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Абдиева А.Ф., Зарипова И.Ф. 

 

ТАТАР ҺӘМ РУС ТЕЛЛӘРЕНДӘ КОЛОРИСТИК 

КОМПОНЕНТЛЫ ФРАЗЕОЛОГИЗМНАРНЫҢ ТӘҢГӘЛЛЕГЕ 

 

Аннотация: Статья посвящена исследованию случаев 

совпадений фразеологизмов с колористическим компонентом в 

татарском и русском языках, выявлению их лексико-семантических 

особенностей. 

Ключевые слова: татарский язык, русский язык, 

лингвокультурология, концепт, фразеологизм, колористическая лексика.  

 

Фразеологик әйтелмәләрдә телләрнең үзара бәйләнеше һәм бер-

берсенә тәэсир итүе нәтиҗәсендә үсеше бигрәк тә нык чагылыш таба. 

Татар һәм рус телләренең бер-берсенә, аеруча рус теленең татар теленә бу 

мәсьәләдә уңай йогынтысы зур. Татар телендә рус теле тәэсирендә ясалган 

бик күп фразеологизмнар кулланылышта йөри. Русчага тәрҗемә ителгән 

матур әдәбият әсәрләрендә татар теле чаралары үрнәгендә төзелгән 

фразеологик әйтелмәләр дә шактый. 

Фразеологизмнарның бер телдән икенче телгә тәрҗемә  итү 

юлларын, бер тел чаралары өлгесендә икенче телдә яңа фразеологик 

әйтелмәләр ясалу ысулларын, бу процесстагы уңышлы һәм уңышсыз 

якларны тикшерү ике тел ияләренең сөйләм культурасын үстерү өчен 

әһәмиятле [4, 134]. 

Төрле телләрнең күчерелмә мәгънәсе һәм образлылыгы үзара туры 

килә торган һәм, димәк, тәэсирлелек, сурәтлелек көче дә бердәй 

фразеологик әйтелмәләр гомуми чаралардан санала. Гомуми 

фразеологизмнар компонентларының (аерым сүзләрнең) төп номинатив 

мәгънәләре буенча тәңгәл киләләр яки бер-берсенә якын булалар. Бердәй 

мәгънәле, ләкин төрле образларга корылган  һәм төрле мәгънә белдерә 

торган фразеологизмнар телләрнең специфик чараларын тәшкил итә. 

Специфик фразеологизмнарның аерым элементлары гадәттә төп, туры 

мәгънәләре буенча бер-берсенә туры килми. 

Татар һәм рус телләрендә төс компонентлы фразеологизмнарның 

мәгънәләре һәм образлары бердәй яки якын. Ике тел 

фразеологизмнарындагы мондый гомумилекнең ике җирлеге бар. 

Беренчесе – фикерләү процессындагы төп элементлар барлык халыклар 

өчен дә бердәм. Шул исәптән төрле  халыкларның сәнгатьле фикерләвендә 

дә гомуми сыйфатлар күп. Тотрыклы әйләнмәләрнең иң зур күпчелеге 

сүзтезмә һәм җөмләләрнең күчерелмә мәгънәдә кулланылуына 



4 
 

нигезләнгән. Бу исә кешеләр тормышындагы, аларның эшләрендәге, үз-

үзләрен тотышындагы, иҗтимагый мөнәсәбәтләрдәге күренешләрне 

табигать күренешләренә охшатуга, чагыштыруга, шулай ук кешенең 

бертөрле эшләрен икенче төрлеләре белән, бигрәк тә физик эшләрен акыл 

эшләре белән чагыштыруга кайтып кала.  

Икенче җирлек үзара мөнәсәбәттәге тел ияләренең күптәннән 

дәвам итеп килә торган тыгыз бәйләнешләреннән гыйбарәт. Ул 

бәйләнешләр сәнгатьле фикерләүнең бердәм характерына нигезләнгән ике 

тел фразеологик гомумилекләренең артуына  ярдәм итә [1, 58]. 

Рус һәм  татар  телләрендәге күпсанлы семантик-структур 

фразеологик тәңгәллекләр арасында аеруча киң кулланылган 

әйтелмәләрдән торган төп фондны аерып карарга мөмкин.  

Мәсәлән, бәхетсез көн, авыр, михнәтле тормыш, бәхетсез гомер 

дигән фикер татар телендә – кара көн, рус телендә чёрный день дигән 

фразеологизмнар белән белдерелә. 

Үсеп җитмәгән, булыр-булмас яшь җилкенчәк яки яңа гына 

борынлап чыккан тәҗрибәсез яшь  кеше турындагы фикер татар телендә  – 

сары пышлак (пошлак), йомырка сарысы кипмәгән, рус телендә 

желторотый птенец дигән фразеологизмнар ярдәмендә тәгъбир ителә. 

Үсеп акыл җыеп өлгермәгән (малайлар турында), дөнья күрмәгән, 

тәҗрибәсез кеше турында булган фикер татар телендә – яшел борын, яшел 

кыяр, рус телендә  молодо-зелено дигән фразеологизмнар белән белдерелә. 

Телгә-сүзгә оста, тел һөнәре бар кешегә карата булган мәгънә 

татар телендә – кызыл тел, кызыл авызланып, рус телендә красное словцо 

фразеологизмнары ярдәмендә чагыла. 

Чинсыз, дәрәҗәсез гади чыгышлы кешене аңлаткан тәңгәллек 

татар телендә – кара сөяк, рус телендә  –  черная кость. 

Интеллигенция, яшь зыялылар, модага иярүчеләр, европалыларча 

ак катырга яка киючеләрне белдерә торган фразеологизм татар телендә – 

ак якалар дип йөртелсә, рус телендә бу мәгънәне белдерү өчен белая кость 

фразеологизмы кулланыла. 

Юләрләр йорты, психик авырулар йорты татар телендә – сары 

йорт, рус телендә желтый дом дигән фразеологизмга тәңгәл. 

Кешенең психологик халәтен, акыл һәм рухи үсешен, характерын, 

үзара мөнәсәбәтләрен чагылдыра торган фразеологик тәңгәллекләр дә 

шактый күп.  

Арага дошманлык шаукымы керү, кеше арасын бозыштыру өчен 

коткы җибәрү, татулыкны китәрү, тәмсезләшү, талашуны аңлаткан 

фразеологизмнар татар телендә «кара» компоненты белән килсә, мәсәлән, 

арага кара мәче керү = арадан кара мәче чыкты (үтте), кара песи булу, 
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арага кара песи җибәрү, кара кан итү, кара гарәп булып арага, рус телендә 

дә шулай – черная кошка пробежала (проскочила). 

Аерым төсләрнең берәр нәрсәнең символы буларак эш итү сәләте 

төсләрнең кеше аңы һәм тойгылары белән үзара тәэсир итешү 

үзенчәлекләре белән бәйле. Һәр халыкның үз символикасы бар. Һәр тел 

белән билгеле бер күзаллаулар, тәэсирләр, хисләр бәйле. Тормыш өчен 

кирәкле төшенчәләрне белдерүче төс билгеләү сүзләре күп кенә 

фразеологик белдерүләрнең төп компоненты булып тора һәм киң 

кулланылышы һәм күпмәгънәлелеге белән аерылып тора. 

Шулай итеп, татар һәм рус телләрендә төс компонентлы 

фразеологизмнарның тәңгәллеге бик ачык күренә. Алар тулаем яки өлешчә 

охшаш булырга мөмкин. Телдә мәгънәләре бердәй, образлары төрле 

фразеологизмнарны телләрнең семантик гомумилеге дип атарга мөмкин. 

Татар һәм рус телләрендә күбесенчә кызыл, сары, яшел һәм кара төсләрнең 

тәңгәллеге сизелә.  
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Агадуллина З.Р., Сагидуллина Л.Р. 

 

ТАТАР ТЕЛ КҮРЕНЕШЕНДӘ «ТЕЛ»  КОНЦЕПТЫНЫҢ 

ЧАГЫЛЫШЫ 

 

Аннотация: В статье рассматриваются варианты 

репрезентации концепта «тел»  в татарском языке и речи: словарное 

толкование лексемы «тел», этимология слова, дериванты, пословицы и 

поговорки.    

Ключевые слова: татарский язык, лингвокультурология, концепт 

«тел (язык)», репрезентация концепта «тел»,  пословицы и поговорки с 

компонентом «тел».   

 

Лингвокультурология фәнендә концепт аерым бер культураның 

рухи йөзен йөртүче менталь асыл буларак карала.   

Безнең тикшерү объекты – «тел» концепты. Татар дөньясының тел 

күренешендә ул хис-кичерешләрнең лексик-семантик кырына микрокыр 

сыйфатында керүче буларак карала. Теге яки бу концепт кайбер 

критерийларга туры килсә, аны милли дип карарга була [4, 12]. Беренчедән, 

концептны белдерүче сүз югары ешлыклы булырга тиеш. Икенчедән, бу 

сүз актив җитештерүче нигезле булырга һәм ул тотрыклы идиоматик 

конструкцияләр составына керергә тиеш. Бу ике критерий тел 

вәкилләренең көндәлек сөйләмдә, фикерләүдә концептны куллануны 

тәэмин итә. Ниһаять, бу концепт семантик йөкләнешле булырга тиеш [4, 

12]. Безнең материалга килгәндә, «тел» сүзе татар телендә югары ешлыкка 

ия.  

Концептларны тикшерү дәрәҗәсе теге яки бу телдә лингвомәдәни 

сүзлекләр төзелүе, аларның күләме һәм эчтәлеге белән дә билгеләнә.  Татар  

теленең беренче этномәдәни сүзлек үрнәге Р.Р. Җамалетдинов тарафыннан 

төзелгән [2]. Бу сүзлектә 40 концепт буенча тел, сөйләм, мәдәният 

материалы тупланган. Билгеле булуынча, милли концепт сүзлекләренең 

төрле вариантлары булырга мөмкин. Шундый вариантларның берсе – 95 

концептны үз эченә алган «Татар лингвомәдәни концептлар сүзлеге» [5]. 

Әмма бу сүзлекләрдә соматик характердагы концептлар бик аз 

тикшерелгән.  

Соңгы елларда составына соматизмнар кергән фразеологик 

әйтелмәләрне өйрәнүгә игътибар артты. Соматик фразеологизмнар 

термины астында үзәк элементы булып кеше тәне әгъзалары булган сүзләр 

аңлатыла. Соматик фразеология татар теленең гомуми фразеологик 
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фондында аеруча әһәмиятле роль уйный. С.Н. Белявский сүзләренә 

караганда: «Кеше тәне күзәтүләр һәм өйрәнүләр өчен иң кулай объект 

булып тора, һәм кеше организмы әгъзаларын белдерүче сүзләр кеше аңы 

кебек үк борынгы» [1, 19].  

Шул рәвешле, соматизмнарның фразеологик берәмлекләрне 

барлыкка китерүдә мөмкинлекләре зур. Фразеологик берәмлекләрнең бу 

компонентлары үзаллы кулланулары нәтиҗәсендә, лексик составның 

югары ешлык зонасына, аның иң борынгы, иң беренче һәм иҗтимагый 

әһәмиятле булган өлешен тәкшкил итә. Кешеләр үзләренең фикерләрен 

тулырак итеп аңлату, тыңлаучыга ныграк тәэсир итү өчен составына кеше 

тәне әгъзаларының атамалары кергән чагыштыру, метафора, мәкальләр, 

әйтемләрне сөйләмдә актив кулланалар.  

Теге яки бу концептны тикшерү, аның репрезентацияләнү 

юлларын ачыклау берничә юнәлештә алып барыла: концептны 

чагылдырган сүзнең этимологиясен һәм аңлатмалы сүзлектә теркәлгән 

мәгънәсен, дериватларын ачыклау, фразеологик берәмлекләрдә, мәкаль-

әйтемнәрдә чагылышын тикшерү, текстлар, мифлар аша өйрәнү һ.б. 

Без «тел» концептының татар телендә репрезентацияләнү 

мөминлекләрен  этимологик анализ нәтиҗәләрен өйрәнүдән башладык.  

Р.Г. Әхмәтьянов үзенең «Татар теленең кыскача тарихи-

этимологик сүзлеге»ндә «тел»  сүзенең этимологиясен билгеләгәндә болай 

ди: «ТЕЛ «язык», «язычок (как деталь)» < гом. төрки тил, гом. угыз. дил, 

уйг. диал. (Радлов III: 1223), бор. төрки (ДТС: 566) tıl, як. тыл id. һ.б. 

үзенчәлекле вариантлар тур. к. ЭСТЯ III: 228–230. Безнеңчә (Э.В. Севортян 

бу тур. бер сүз дә әйтми), тĕл < тил ~ фин-угор. kēle ~ бор. монг. kele(n), 

инде күптән әйтелгәнчә, уртак чыганактан булырга тиеш (к. КЭСК: 149) 

һәм мәдәни сүзләр җөмләсенә керә: бу сүз аңлашырга, хәбәрләшергә 

теләүне белдергән һәм хәтсез заманнардан бирле төрле (ш. ук кардәш 

булмаган) телләрдә сөйләшүчеләр очрашканда беренче сүз буларак, 

Евразиянең урман һәм урман-дала зонасында киң таралган (к ~ т 

вариантлашуы төрле зоналарда очрый). К. ш. ук Кәләш, Килен. Яз. 

телләрдә тел < тил тур. Будагов I: 371–372 (бик тәфсилле). 

Тел бик продуктив нигез: регуляр дериватлар – телле, телсез, 

телче, телчән, телчек (боларның арытабангы деривациясе дә булучан). К. 

Телә-ү, Телгәч, Телдәк, Телдәр, Телмәгәй, Телмәкәр, Телләш-ү, Телмәр, 

Телмәт, Тылакый, Тылкы-у, Тылмач, Тылтык [7, 48]. 

«Татар теленең аңлатмалы сүзлеге» ндә [6] «тел»  сүзенең 24 

мәгънәсе теркәлгән. Сүзнең туры, төп мәгънәсе: «Умырткалыларда тәм 

тою, азык чәйнәү, күшәү, кешеләргә тагын сөйләү өчен дә ярдәм итә 

торган авыз куышлыгындагы хәрәкәтчән әгъза», дип, ягъни соматик 
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берәмлек буларак күрсәтелә. Төп мәгънә коннотацияләр белән баетылган, 

шул нигездә күчерелмә мәгънәләр барлыкка килгән (2, 15 – 24 нче мәгънә 

вариантлары). «Җәмгыятьтә кешеләрнең үзара аңлашу, аралашу чарасы 

булган, фикерләү, уй-фикер нәтиҗәләрен беркетеп бару өчен хезмәт итә 

торган һәм, гадәттә, һәр милләттә үзгә, үзенчә булган сүзләр, грамматик 

чаралар системасы»  дигән мәгънәсе сүзнең семантик структурасында төп 

урынны алып тора, дияргә мөмкин (3 – 14 нче мәгънәләр). Шулай итеп, 

татар телендә «тел»  концептын чагылдыручы берәмлек – тел – тирән 

лексик мәгънәгә ия, ул – күпмәгънәле сүз.   

«Тел»  сүзе дериватларга бай. Тарихи яссылыкта аларның 

дериватлары алда күрсәтелде. Аңлатмалы сүзлектә: телбизәк, телбистәсе, 

телгәләнү, телгәләү, телгәч, телгеч, теләк, теләгәнчә, теләкә, теләкнәмә, 

теләктәш, теләктәшлек, теләкче, теләндерү, теләнелү, теләнү, 

теләнүчән, теләнче, теләнчеләү, теләнчелек, тел-теш, теләр-теләмәс, 

теләү, теләүлек, телем, телемләп, телемләү, теленмә, теленмәле, теленү, 

телдәр, телдәрлек, теллә, телләнү, телләп, телләү, телләшү, теллелек, 

телмәкәр, телмәкәрлек, телмәр, телмәрче, телмәт, телмәтлек, телсез, 

телсезләнү, телсезлек, телү, телчән, телчәнләнү, телчәнлек, телче, 

телчек кебек 53 тамырдаш сүз теркәлгән. Алар арасында ясалма, парлы, 

кушма сүзләр бар. 

Концептның тел материалында реальләшүен, гадәттә, фразеологик 

берәмлекләр нигезендә тикшерү киң кулланыла.   Фразеологизмнардан 

тыш, «тел» компонентлы мәкаль-әйтемнәргә  күзәтүдә кызыклы нәтиҗәләр  

ясарга мөмкинлек бирә. 

Һәр халыкның тарихы, мәдәнияте үсү процессында төрле 

күренешләр, әйберләр, фактлар юкка чыксалар да, алар телдә бик озак 

вакытларга беркетелеп калалар. Халыкта бер мәкаль бар: «Сүз – бер 

көнлек, тел – гомерлек». Телнең сүзлек хәзинәсендәге туктаусыз бара 

торган үзгәрешләрне мәкальгә әверелдереп, халык шулай дигән.   

Мәкаль һәм әйтемнәрдә халык үзенең буаттан-буатка сузылган 

тормыш тәҗрибәсен, тапкыр акылын, яхшылыкка булган омтылышын 

чагылдырган. Алар тормышта очрый торган күренешләрне күзәтү 

нигезендә барлыкка килгәннәр. Афористик жанрлар үзләренең табигате   

белән күп яклы, алар халыкның сөйләм телен бизиләр, аны  тыңлаучыга 

тәэсир көчен арттыру өчен кулланылалар. Мәкаль — халыҡ иҗатында 

тормыш тәҗрибәсенән чыгып, тиз генә итеп әйтелгән тирән мәгъәнәле бер 

сүз. 

Татар теленең мәкаль-әйтемнәре арасында «тел»  концепты 

нигезендә оешканнары шактый.  Безнең тарафтан Н. Исәнбәтнең «Татар 

теленең мәкаль-әйтемнәре» [3] хезмәтеннән 71 берәмлек тупланды. 
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Җыелган мәкальләргә игътибар итсәк, аларда халыкның тел-лөгать 

нормалары чагылыш таба, дип әйтә алабыз. Мәкаль-әйтемнәрдә халыкның 

тарихи хәтеренә уелган максималар сакланган. Мәсәлән, алар туган телгә 

мөнәсәбәтне, ул мөнәсәбәтнең нинди булырга тиешлеген чагылдыра:  

Дөньяда иң татлы нәрсә дә — тел, Иң ачы нәрсә дә — тел. Иле барның 

теле бар. Кеше күрке йөз; Йөзнең күрке — күз, Уйның күрке — тел, Телнең 

күрке — сүз. Сүз бер көнлек, тел гомерлек һ.б. 

Мәкальләр аша халык сөйләм культурасы нормаларын билгели, 

тел куллану үзенчәлегенә карап, кешегә уңай яки кире мөнәсәбәтен 

белдерә: Озын тел елан: авыздан чыкса, муенга урала. Инсафлының теле 

саф. Йомшак телле бәрән ике ананы имә. Татлы тел тәхет били. Татлы 

тел тимер капканы ачар. Теле озын булмаганның гомере озын булыр.Теле 

озын кешенең акылы кыска булыр. һ.б. 

Урынлы сөйләү, уй, белем һәм сөйләм бәйләнеше хакында да 

халыкның үз карашы бар: Оста барда кулың тый, Белгән барда телең 

тый.  Тел — кылыч: тиешсез җирдә тый, тиешле җирдә кый!  Теле белән 

күктәге айны йөртә белгән, Кулы белән казандагы майны эретә белмәгән. 

Теленә салынган, эшендә абынган. Телең белән күңелеңне бер тот. Телең 

белән узма, белем белән уз. 

Күрүебезчә, мәкальләр туган телне сакларга, кадерләргә, аны 

белергә өнди. Телнең шатлык та, кайгы да чыганагы була алуы хакында 

искәрткәннәр. Борынгылар безне илсезлек корбанының телсезгә әйләнү 

куркынычы булуы хакында да кисәткәннәр.    
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 РУС ТЕЛЛЕ БАЛАЛАРНЫ ТАТАР ТЕЛЕН  ИШЕТЕП  АҢЛАУГА 

ӨЙРӘТҮ АЛЫМНАРЫН КУЛЛАНУ ТӘҖРИБӘСЕННӘН 

 

Аннотация: Статья посвящена проблемам обучения 

аудированию на уроках татарского языка  русскоязычных детей. 

Приводятся творческие приемы и  задания, апробированные в младших 

классах. 

Ключевые слова: речь, аудирование, обучение татарской речи 

русскоязычных детей, приемы обучения, творческая деятельность, 

игровая деятельность. 

 

Укучыларда коммуникатив компетенция формалаштыру – бүгенге 

көн таләбе. Рус телле балаларны татар теленә өйрәтү барышында бу таләп 

төп максатка да, төп принципка да, төп методка да әйләнә.   

Коммуникатив компетенция дигән төшенчә артында укучыларны 

сөйләмгә өйрәтү күзаллана. Сөйләмнең дүрт формасы: тыңлап аңлау 

(аудирование), сөйләү, уку, язу  белән эшләү, шул формаларга бәйле 

осталык һәм күнекмәләр булдыру – болар барысы да дәреснең бөтенлеген 

тәшкил иткән үтәли элементларның берсе. 

Икенче телне аралашу коралына әйләндерү үз уй-фикерләреңне, 

хис-тойгыларыңны белдерә алу белән генә чикләнми, ә башкаларның 

сөйләмен ишетә һәм аңлый алуны да таләп итә. Икенче телдә яңгыраган 

сөйләмне ишетеп аңларга өйрәтү укытучыдан зур игътибар, методик 

компетенция сорый. Билгеле булуынча, дәрестә аудирование якынча 60% 

вакытны ала (укытучы сүзе, биремнәрне аңлату, уку, комментарий һ.б.). 

Кеше тормышында да аудирование беренче урында тора: аңа 45 % вакыт 

бүленә, сөйләүгә – 30 %, укуга – 16 %, язуга – 9 % [1, 64]. Кызганычка 

каршы, татар теленә икенче тел буларак өйрәтү системасында аудирование 

икенчел, өченчел планда кала килә. 
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Аудирование мәсьәләсе аеруча башлангыч сыйнафларда актуаль. 

Башлангыч мәктәп шартларында татар телен икенче тел буларак өйрәнүче 

балада өйрәнү предметына карата кызыксыну тудыру һәм телне аңлауга 

өйрәтүнең нинди  оптималь юллары бар? Тел өйрәнүче баланың ишетеп 

(тыңлап) аңларга өйрәтү өчен нинди метод-алымнар куллану үзен аклый? 

1 нче сыйныфка бер сүз дә татарча белмәгән балалар килә. Туган телне 

өйрәтергә кирәк. Нәрсәдән башларга соң? Билгеле булуынча, иң отышлы 

алымнар – балаларны кызыксындыру өчен бар мөмкинлекләрне дә 

куллану, һәр дәрестә уңыш ситуациясе һәм буыннар бәйләнешен булдыру, 

иҗат итү, хәтер үстерүгә зур игътибар бирү һәм иң мөһиме – туган телне 

яраттыруга ирешү.  

Тыңлап (ишетеп) аңлау – аерым авазларны, сүзләрне, 

сүзтезмәләрне, грамматик калыпларны ишетеп таный белү дигән сүз. Бу 

төр күнекмәләрне булдыру аеруча мөһим, чөнки кешеләр тел ярдәмендә 

аралашканда, бер-берсенең сөйләмен укып түгел, ә ишетеп аңлап кына 

әңгәмә кора алалар. Укучыларны татар сөйләменә өйрәтүнең 

коммуникатив юнәлеше, сөйләшеп аралашу формасына өйрәтү буларак, 

аудированиегә – ишеткән сөйләмне тыңлый һәм аңлый белергә өйрәтүне 

күз алдында тотарга тиеш. Тыңлап аңлау, аудирование төшенчәсе чит 

телләрне өйрәнүгә бәйле рәвештә барлыкка килгән. Методик әдәбиятта 

«аудирование»  дип йөртелгән бу процессны аңлату чагыштырмача күптән 

түгел генә формалашты. «Аудировать» терминын (латинча «avdire»дан) 

инглиз галиме Д. Браун керткән. Аңа кадәр психологик һәм методик 

әдәбиятта «тыңлау», «тыңлау һәм аңлау», «телдән әйткәннәрне аңлау» һәм 

башка терминнар кулланып киленгән. Димәк, аудирование – әйтелә торган 

сөйләмне ишетеп (тыңлап) аңлау дигән сүз [3, 231].    

Укытучыга укытуның беренче адымнарыннан ук балаларны чит 

сөйләмне тыңларга һәм аңларга өйрәтергә кирәк. Шулай ук, яшь 

үзенчәлекләрен исәпкә алу кирәк.  Мәсәлән, 1 нче сыйныфта аңларга 

өйрәтү материалы конкрет булырга, күчерелмә мәгънәле сүзләр 

кертелмичә төзелергә тиеш. Ул материал күрсәтмәле, образлы итеп 

бирелергә тиеш, атаклы психолог П.П. Блонский әйткәнчә «Бала 

сөйләгәннәреңне күреп барган сыман булсын». Сөйләмне ишетеп 

аңлауның югары дәрәҗәсе сыйныфтан сыйныфка эзлекле рәвештә 

формалаша бара. 

Тәҗрибә күрсәткәнчә, татар телен өйрәтүнең башлангыч чорында 

балалар әйтелгән сөйләмне фрагментар дәрәҗәдә генә кабул итәләр. 

Тикшеренүчеләр билгеләп үткәнчә, әйтелгән сөйләмнең 50% чамасын 

балалар ишетми кала: укытучының аңлатуын игътибарсыз тыңлау, авыр 

аңлашыла торган сүзләрнең күплеге, телне өйрәнүгә кызыксыну булмау; 
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тиешле шартлар тудырылмау һ.б. [3, 231].  Татар сөйләме бары тик татар 

теле дәресләрендә генә ишетелә, башка вакытларда сөйләшү рус телендә 

бара. Шуңа күрә, укучыларда туган телдә аралашу теләге уяту, дәресләрдә 

уңай психологик климат тудыру бик мөһим. 

Аудирование өчен күнегүләр системасы берничә юнәлештән тора: 

әзерлек, сөйләм, тикшерү күнегүләре; фонетик, лексик, грамматик 

күнекмәләрне, оператив хәтерне, игътибарны формалаштыручы күнегүләр 

һ.б. Берничә үрнәк китерик: 

1. «Ә»  авазын («ү» / «җ»  / «ң»  һ.б.) ишетсәгез, кул я сигнал 

карточка күтәрегез. 

2. Җөмләне тыңлагыз. Ничә сүз икәнен әйтегез. 

3. Җөмләне тыңлагыз. Яңа сүзнең мәгънәсен контекст 

буенча аңлатыгыз. 

4. Җөмләне тыңлагыз. Алдыгызда шул ук җөмлә русча 

язылган. Нинди сүз хаталы тәрҗемә ителгән? 

5. Җөмләне тыңлагыз. Ия белән хәбәрне атагыз. 

6. Җөмләне тыңлагыз һәм укытучы артыннан кабатлагыз. 

7. Җөмләнең башын тыңлагыз һәм аның азагын уйлап 

әйтегез. 

8. Терәк сүзләрне тыңлагыз: текстта сүз нәрсә хакында 

(тема) булачак? 

9. Рәсемгә карагыз һәм текстны тыңлагыз. Текстта нинди 

төгәлсезлекләр бар? 

10.  Текстны тыңлагыз. Төркемнәрдә тыңланган текст буенча 

сораулар әзерләгез.  

Лингвомәдәни һәм коммуникатив принципларга нигезләнгән 

уеннар куллану да эштә ниндидер уңышларга ирешергә ярдәм итә. 

Укучыларны, аеруча башлангыч сыйныфларны, иң кызыксындырганы – 

уен. Уеннарның укучыларның сүзлек хәзинәсен баетуга, сүзгә аңлы караш 

тәрбияләүгә юнәлтелгән булуы мөһим. Аларны системалы рәвештә 

уйнатырга кирәк. Хәрәкәтләр күрсәтү нәтиҗәсендә сүзнең мәгънәсен 

аңлауга ирешеп була. Төрле хәрәкәтле физминутлар үткәрү, «Күз, колак, 

борын», «Очтылар, очтылар», «Төсләр», «Саннар»  кебек уеннар темалар 

өйрәнгән вакытта татар телен ишетеп аңлау өчен бик отышлы, аларны 

темаларны ныгытканда да файдаланырга була. Укучыларны сөйләмне 

мәгънәви кисәкләргә бүләргә, зур булмаган җөмләләрдәге сүзләрне 

аерырга өйрәтү бик мөһим. Ситуатив күнегүләр, диалоглар, татарчадан 

русчага тәрҗемәләр, график диктантлар яздыру, төрле текстлар белән 

эшләү укучыларга әйтелгәннәрнең эчтәлегенә төшенергә, аңларга ярдәм 

итә. 
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Паралингвистик чаралар (интонация, ишарә, мимика) сүзләрне 

аңлаган вакытта шулай ук мөһим мәгънәгә ия. Укытучы, дәфтәргә 

күрсәтеп: Бу дәфтәрме? ди. Укучылар җавап бирә: Әйе, дәфтәр. В.М. 

Чистяков фикеренчә, «Ишарә, бигрәк тә күрсәтү, аерым очракларда сүзне 

тиз һәм дөрес аңларга булыша (монда-тегендә, аста-өстә, уңга-сулга һ.б.) 

[5, 165]. Сүзләрнең мәгънәсен каршы куеп, антонимнар кулланып аңлату 

да бик отышлы алым (зур-кечкенә, чиста-пычрак, юеш-коры). Мондый 

сүзләрне аңлауның нәтиҗәлелеге төрле предметлар, рәсемнәр кулланганда 

күпкә арта. Билгеле булуынча, интерактив методлар игътибар үзәгендә. 

Мондый методлар  кулланып эшләгәндә  дәрестә укучы актив катнашучы; 

ул белемне, мәгълүматны  чыганаклардан үзе таба,  ә укытучы бу очракта 

аңа юнәлеш бирә, чыганакларны  тәкъдим итә. Укучы актив,  укытучы 

моның өчен шартлар тудыра.    

Бу уңайдан, телгә өйрәтүне халык һәм аның мәдәнияте белән 

берлектә алып бару, ягъни укучыларда этно-лингво-мәдәни компетенция 

формалаштыруның игътибарга лаек булуын кат-кат ассызыкларга кирәк. 

Эш тәҗрибәсе рус телле балада татар сәнгатенә, әдәбиятына, тарихына, 

фольклорына, гореф-гадәтләренә, милли уенарына, бәйрәмнәренә 

кызыксыну тудырмый торып, шул материаллар нигезендә укучы һәр 

дәрестә кечкенә булса да ачышлар ясамый торып, телне генә аерым 

система буларак өйрәтүнең нәтиҗәсезлеген һәрдаим дәлилләп тора. 

Сөйләм этикетына (сәламләү, саубуллашу, рәхмәт әйтү, үтенү, 

киңәш, чакыру теләк, комплимент һ.б.) башлангыч сыйныфтан ук зур 

игътибар бирү отышлы. 

Аларның һәрберсенә аерым психологик һәм әхлакый 

үзенчәлекләр, кызыксыну һәм һәвәслек сыйфаты хас, һәркем 

чынбарлыкны үзенчә күрә. Укытуны сыйфатлы итүдә, аеруча иҗади 

алымнар белән эшләгәндә, индивидуальләштерү һәм 

дифференцияләштерү укытучы эшендә төп юнәлеш булырга тиеш. Тел 

өйрәнү калыплаштыруга нигезләнә алмый.  Балаларның сәләтләрен ачу 

өчен кулланган эчтәлек,  чаралар, яңа укыту технологияләре, ысуллары 

укучыга материалны әзер килеш түгел, ә эзләнү аша бирүне сорый.  Шул 

чакта гына балаларның сәләтләрен барлауга һәм үстерүгә юл ачыла, балада 

татар телен өйрәнүгә, камил сөйләшүгә шәхси ихтыяҗ-теләк туа.  

Йомгаклап, шуны әйтергә кирәк: икенче тел сөйләмен тыңлап 

аңларга өйрәтү – бик дәвамлы, катлаулы эш. Бу өлкәдә системалы, 

көндәлек эшчәнлек  кенә сизелерлек нәтиҗә бирә ала.  
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ТАТАР ТЕЛЕНДӘ ТАБАК-САВЫТ  АТАМАЛАРЫ 

 

Аннотация: Данная статья посвящена рассмотрению 

употребления лексики кухонной утвари (посуды) в татарском языке. 

Ключевые слова: лексика, компонент, этимология, семантика, 

тематическая группа 

 

Татарлар өчен савыт-саба көнкүреш әйберләре генә түгел, ә 

мөһим социаль статус та. XIX гасыр ахырындагы татар этносын 

тикшерүчеләр шулай итеп савыт-сабаның әһәмиятен тасвирлаганнар. 

Чыннан да, татар гаиләсе үзен тантаналы чәй эчмичә кабул итми, шуңа 

күрә нәкъ менә сыйфатлы, матур савыт-саба татар көнкүрешенең 

аерылгысыз атрибутикасы булып тора. Фарфор татар көнкүрешенә күптән 

түгел генә кергән, аңа кадәр көнкүрештә агач һәм балчык (керамика) 

савытлар кулланылган. Шулай да, соңгы дүрт гасыр дәвамында татарлар 

фарфор кулланалар. 

Көн саен, ашау процессына керешкәндә, төшке, кичке яки 

иртәнге аш булса да, без һәрвакыт ашханә приборлары һәм табак-савыт 

белән файдаланабыз. Без пычаклар, кашыклар, чәнечкеләр кулланабыз, 

әзерләнгән ризыкны тәлинкәләргә, кайнар яки суык эчемлекләрне 
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стаканнарга салабыз. 

Алты-җиде мең ел элек керамик һәм балчык табак-савытлар 

уйлап табылган. Әлбәттә, табак-савытның беренче керамик 

охшашлыклары хәзерге прототипларга караганда тигез һәм матур 

булмаган. Савыт-саба җитештерү кул белән башкарылган, һәм аны иң 

гади балчыктан ясаганнар. Соңрак билгеле булганча, һәр балчык табак-

савыт ясау өчен яраклы булмаган. Борынгы Кытайда, мәсәлән, табак-

савыт тарихы бик үзенчәлекле, илдә балчыкның искиткеч сортлары 

булган, алардан сәнгать савытлары өчен фарфор ясарга мөмкин булган. 

Балчыкның башка төрләре яндыру яки киптерү вакытында ярылган һәм 

матур, нык табак-савыт ясау өчен яраклы булмаган. Матур төс һәм 

ныклык өчен кешеләр балчыкка төрле матдәләр өстәгәннәр, ә алынган 

материалны керамика дип атый башлаганнар. Борынгы савытка карасаң, 

аның аерым түгәрәкләрдән торганын күрергә була. Материалны алдан 

әзерләгәннәр, нечкә жгутларга әйләндергәннәр һәм шуннан соң, чүлмәк 

ясарлык итеп, спираль буенча урнаштырганнар. Аннан чүлмәкне 

тигезләгәннәр, таяк белән орнамент ясаганнар һәм ахырда утта 

яндырганнар. 

Шулай итеп, табак-савыт атамалары килеп чыгуының шактый 

тарихы бар. Вакытлар үтү белән аларның күпләре кулланылыштан төшеп 

калганнар, алар урынына яңалары килеп кергән. Татар телендә табак-

савыт атамалары күләме ягынан шактый урын алып тора, аларның 

тормыш-көнкүрештәге роле дә зур. 

Татар милли савытлары гасырлар дәвамында төзелгән, һәм, 

әлбәттә, ул татар ашлары әзерләү өчен иң яхшы яраклаштырылган. 

Мәсәлән, татар аккошлары һәм гөбәдия бәйрәм пироглары әзерләү өчен 

киң һәм тирән милли табалар билгеле. Ә тирән чугунлы татар казаны, 

гомумән, милли тормыш казанын күз аллый. Татар аш-суын чәйсез 

күзалдына да китереп булмый, милли бизәкләр белән бизәлгән чәй 

сервизларын, татар стилендә буялган самоварларны һәр татар йортында 

диярлек очратырга мөмкин. Сөт ризыклары өчен чүлмәкләр һәм 

кринкалар, камыр әзерләү өчен корчаглар татар кухнясында сөт 

ризыклары һәм пешерүләр күплеге турында сөйли. 

Татар теленең аңлатмалы сүзлегеннән 120дән артык табак-савыт 

атамаларын белдергән сүз тупладык. Мәсәлән: ташаяк, бадъя, кисмәк, 

алдыр, чүлмәк, графин, җилпуч, кадәх, табак, бүрәнкә, тәрилкә, казан, 

банка, бак, казан, чиләк, мичкә, самовар, кәрзин, уҗау һ.б.  

Мисаллардан күренүенчә, алар арасында бүгенге көндә 

кулланылышта йөргәннәре дә, шулай ук төшеп калганнары – искергән 

атамалар да бар. Алар көнкүрештә ниндидер функция башкаралар. Хәзер  
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Р.Әхмәтьяновның «Татар теленең этимологик сүзлеге» нә һәм «Татар 

теленең аңлатмалы сүзлек»ләренә таянып, берничә атаманың кайбер 

үзенчәлекләренә тукталып үтәбез. Мәсәлән, Казан – аш пешерү, су 

кайнату өчен кулланыла торган төбе ярым түгәрәк яки башка шәкелдәге 

металл савыт [3, 221]. Р Әхмәтҗянов исә әлеге сүзнең килеп чыгышын 

болайрак аңлата: «казан (котел), түгәрәк чокыр сүзеннән, карг 

тамырынан (тамыр) мәгънәсе ачык түгел», ди [2, 86]. 

Чиләк – су яки башка сыек яки бөртекле нәрсәләр салу өчен 

асылма тоткалы озынча савыт [3, 653]. Әлеге сүзнең башка телләрдәге 

мәгънәләре аның башта куыш агачны белдергәнлегенә ишарә ясыйлар, дип 

аңлата Р.Әхмәтьянов [2, 234]. Мичкә – ике башы да яссы төпле, цилиндр 

формасындагы яки кабарынкы корсаклы тимердән яки тар гына 

такталарны коршаулап эшләнгән зур савыт, кисмәк [3, 368]. Мичкә 

(бочка) – рус теленә татар теленнән кергән сүз булырга мөмкин [2, 145].  

Самовар (самавыр) сүзләре дә татарларда бик актив кулланылган, 

ләкин бүгенге көндә аларны пассив кулланылыштагы сүзләргә кертергә 

була. Самавыр – үзәктәге утлыгына күмер яки йомычка ягып кайната 

торган чиләк сыман ябык металл савыт [3, 462]. 

Кәрзин – берәр нәрсәне салып йөртү яки саклау өчен чыбыктан, 

камыштан, юка дранчадан һ.б. дан үреп ясалган савыт [3, 317]. 

Этимологик сүзлектә «борынгы рус теленнән корзать «үрү, ишү» дән  

алынган» дип әйтелә [2, 99]. 

Табак – зур түгәрәк һәм чагыштырмача сай савыт [3, 503].  

Этимологик сүзлектә дә «гарәп-фарсы теленнән чыккан сүз «табак 

(савыт)» мәгънәсен белдерә» дип бирелгән [2, 186]. 

Уҗау – диал. Аш чүмече [3, 617]. 

Мисаллардан күренүенчә, табак-савыт атамалары чыгышлары 

белән гарәп-фарсы, рус һәм башка телләргә барып тоташа. Мәсәлән, 

төрки телләрдән: бадъя, кисмәк, тагарак, чүлмәк, казан, рус теленнән: 

банка, стакан, самавыр, поднос; чит телләрдән кергән сүзләр: графин 

(итальян ), ваза (латын), кювета (француз), фляга (поляк), термос 

(немец), фужер ( француз).  
Без бу атамаларны түбәндәге тематик төркемнәргә тупладык: 

1. Сыекча салу өчен: бадъя, лакан, кисмәк, бидон, тәгәч. 

2. Аш-суны бүлер өчен: уҗау, алдыр. 

3. Чәй савытлары өчен: самавыр, чынаяк, кече калак, бал 

калагы, касә, тустак. 

4. Аш пешерү өчен савыт-саба: казан, кәстрүл, мис. 

5. Матурлык өчен: ваза. 

6. Көнкүреш кирәк-яракларны салып куер өчен: бак, кашаяк, төес. 

7. Җиләк-җимеш өчен: тырыс, кәрҗин, кызау. 
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8. Кечкенә фотоматериалларны эшкәртү өчен: кювета. 

9. Аш ашау өчен кулланыла торган табак-савыт: тәрилкә, 

кашык.  

10. Эчемлекләр өчен табак-савыт: бокал, рюмка, тәвәч, 

стакан, кадәх. 

11. Камыр ачыту очен савыт-саба: күәс. 

12. Он салу өчен хезмәт итә торган савыт: җилпүч, иләк. 

13. Эре бөртекләрен, ярмаларын ваклау өчен ясалган савыт: киле, 

кисмәк. 

14. Кыздырып пешерү өчен: таба. 

15. Камыр ашларын пешерү өчен: калай. 

16. Юыну өчен савыт-саба: комган, тагарак, кулъюгыч. 

17. Кош-кортка бәбкә чыгару өчен җайланган: тубал 

18. Эченә салынган сыекчаның температурасын үзгәртмичә 

саклый торган савыт: термос. 

19. Аш-суны ташу өчен җайланма савыт: поднос. 

Табак-савыт атамалары көндәлек тормышта, шулай ук алар 

язучылар әсәрләрендә дә актив кулланалар. Аларны өйрәнү безгә ата-

бабаларыбызның тарихын, яшәешен тирәнрәк аңларга ярдәм итә. 
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ТАТАР ТЕЛЕН УКЫТУДА ДИСТАНЦИОН ТЕХНОЛОГИЯЛӘР 

 

Аннотация: В современных условиях, когда существует 

возможность одновременного использования текста, видео, звуковых 

эффектов и других информационно-коммуникативных технологий, 

использование дистанционных средств обучения вызывает большой 
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интерес. Дистанционное обучение в преподавании татарского языка 

предполагает не только самостоятельное усвоение лексики и 

грамматики, овладение навыками аудирования, чтения и письма, в нем 

также предусмотрено обучение устной и письменной речи 

непосредственно с преподавателем. Данный вид обучения достаточно 

эффективен и вместе с традиционной формой обучения может привести 

к хорошим результатам.   

Ключевые слова: татарский язык, дистанционное обучение, 

формы дистанционного обучения, коммуникативная компетентность. 

 

XX-XXI гасырлар чигендә дөньякүләм фәнни-техник үсешнең бер 

юнәлеше булып, җәмгыятьне мәгълүматлаштыру тора. Бу күренешнең 

нигезен компьютер һәм телекоммуникацияләр, шулай ук мәгълүмати-

белем бирү  мохитенең үсеше билгели.  

Россия ислам институтында татар теле дәресләрен укытуда 

компьютер технологияләрен куллануны, шартлы рәвештә, икегә бүлеп 

карарга мөмкин. Беренчесе – аудиториядә барган дәресләрдә аларны аерым 

бер этапта алым, чара буларак куллану, икенчесе исә, дәреснең тулысынча 

дистанцион форматка корылуы. Уку йортында читтән торып укучы 

шәкертләрнең бер төркеме 2012 нче елдан дистанцион технологияләр 

нигезендә белем ала. Билгеле булганча, «киң катлау халыкка ерак арадан 

торып белем бирү хезмәте комплексы буларак билгеләнгән» [1, 5] әлеге уку 

формасының төп максаты – теләсә кайсы төбәктә яшәүче студентларга 

бердәй белем алу, белем дәрәҗәсен күтәрү мөмкинлеге тудыру. Башка 

дисциплиналар белән беррәттән, татар теле дәресләре дә әлеге 

студентларда дистанцион форматта укытыла. Гомумән, дистантлы белем 

алу шартларында татар теле дәресләрендә интернет-технологияләр иң 

үтемле  чараларның берсенә әйләнде, чөнки алар белем алу процессын 

интенсивлаштыруга, аның сыйфатын яхшыртуга да этәргеч булып тора. 

Әйтергә кирәк, бу – укыту процессын төрләндереп җибәрә, һәм 

аудиториядә традицион дәресләрдән беркадәр «ялыккан» студентлар 

тарафыннан да уңай бәяләнә.  

Бүгенге көнгә әлеге форматта укытуда ун елдан артып киткән 

тәҗрибә булу билгеле бер нәтиҗәләр ясарга мөмкинлек бирә. Шуларның 

кайберләренә кыскача тукталып китик. Татар телен дистанцион укыту 

түбәндәге универсаль формаларда алып барыла: вебинар-

конференцияләрдә укытучы белән яңа теманы үзләштерү (бу, нигездә, 

презентацияләр ярдәмендә тормышка ашырыла); вебинарларда теоретик 

материалны тикшерү, бәяләү һәм, яңа лексиканы, грамматик 

күренешләрне ныгыту йөзеннән, практик күнегүләр эшләү; текст өстендә 
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эш (текстны уку, тәрҗемә итү, аңа карата сораулар төзеп, бер-берсе белән 

аралашу, текстка карата үз фикерен белдерү; уку күнекмәләрен 

тикшергәндә фәнни, фәнни-популяр, публицистик, әдәби текстлар алына); 

интерактив күнегүләр үтәү; проект эшләрен башкару; аудио һәм 

видеоязмалар тыңлау (алар укытучы тарафыннан алдан әзерләнеп куела); 

контроль һәм тестлар үткәрү.  

Дәресләрдә студентлар әңгәмәдәшләрен тыңларга, төрле 

сорауларга җавап бирергә, укылган яки тыңланган мәгълүматның 

эчтәлеген чагыштырырга, аларга карата үз фикерләрен телдән яки язмача 

белдерергә күнегәләр. Моның өчен һәр дәрес билгеле бер өлешләргә 

бүленгән: яңа сүзләрне тыңлау һәм биремнәр аша үзләштерү; тел 

материалы белән танышу; сөйләм практикасы, язу; сирәгрәк очракта 

видеоязма карау һәм сорауларга җавап бирү. Берничә дәрескә бер тапкыр  

йомгаклау биреме тәкъдим ителә. Димәк, дәрестә сөйләм эшчәнлегенең 

барлык төре дә билгеле бер дәрәҗәдә өйрәнелә. Телне өйрәнгәндә 

дистанцион укыту чараларыннан файдалану студентларда зур кызыксыну 

уята, чөнки алар тел өйрәнүчегә берьюлы текст, видео, тавышлы 

эффектлардан һ.б.файдаланырга мөмкинлек бирә.  

Телне өйрәнү барышында иң әһәмиятле этаплардан берсе – 

үзләштергән белемнәрне һәм коммуникатив күнекмәләрне тикшерү һәм 

объектив бәя бирү. «Тестлар – йомгаклау тикшерү эшләрен оештыруда 

кулланыла торган иң эффектив дидактик бәяләү берәмлекләренең берсе. 

Моның белән беррәттән, алар тел өйрәнү процессын статистик яктан дөрес 

анализларга, җитешсезлекләрне күрергә һәм уку-укытуның сыйфатын 

яхшыртырга ярдәм итә. Аларга түбәндәге сыйфатлар хас: барлык кешеләр 

өчен дә биремнәрнең бер типта булуы һәм аларның тиз кабул ителүе; 

нәтиҗәләрне бәяләүдәге объективлык; укытучының субъектив фикере 

исәпкә алынмавы» [3, 198].  

Традицион укыту методлары белән чагыштырганда, Интернет-

технологияләр аша тел өйрәнүнең берничә өстенлеген билгеләп үтәргә 

мөмкин: телне теләсә кайсы урында һәм вакытта үзләштерү; җанлы 

аралашу дәресләрендә алган белемнәрне гамәлдә кулланып карау һәм 

үзбәя бирү; телне өйрәнү барышында барлыкка килә торган 

уңайсызлыклар, психологик киртәләр һәм киеренкелек булмау [2, 17]. 

Студентлар өчен дистанцион укуның кайбер башка уңайлы якларын да 

әйтеп үтәргә кирәк: цифрлы белем бирү ресурсларының мөмкинекләрен 

кулланып, яңа технологияләр белән эшләргә өйрәнү; мәгълүмат 

чыганакларының  күплеге; дәрес язмаларын кат-кат кайтып уку 

мөмкинлеге; төрле уку төрләрен (өйрәнү, эзләү, танышу) файдалану; үз 

эшчәнлеген мөстәкыйль планлаштыру һәм аны контрольдә тоту; 
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үзлегеннән белем алу (мөстәкыйльлек) күнекмәләрен булдыру; 

аудиториядә утырганга караганда, студентның үзен иркен тотуы; 

мөмкинлеге чикле студентлар өчен дә уңайлы булу һ.б. Дәрес 

материаллары һәм өстәмә биремнәр студентларның шәхси 

кабинетларында да урын ала. 

Дистанцион белем бирүнең өстенлекләре белән беррәттән, кайбер 

җитешсез якларны да искә алмыйча булмый: укытучы һәм студентлар 

арасында җанлы аралашу «Конференция» режимында гына була ала. Бу 

исә, үз чиратында, сөйләм үсешенә тискәре йогынты ясарга мөмкин. 

Моннан тыш дистанцион белем алу студенттан бик яхшы үздисциплина 

таләп итә, моңа барлык шәкертләр дә сәләтле түгел.  

Телне дистанцион укытуда язу күнекмәләренең җитәрлек 

дәрәҗәдә булмавы да күзгә ташлана, беренче урынга бәйләнешле сөйләм 

формалаштыру чыга. Дистанцион форматтагы тел дәресләрендә авазларны 

дөрес әйтергә өйрәтү мәсьәләсе шулай ук җиңелләрдән түгел. Укытучы 

тарафыннан әйтелгән авазларны студентларның дөрес ишетүе уку 

йортының техник мөмкинлекләре белән генә бәйле түгел. Шәкертләрнең 

дәресне нинди техник җайланмалар ярдәмендә тыңлавы да, шул исәптән 

интернетның сыйфаты да зур әһәмияткә ия. Моңа өстәп, бер төркемдә 

утыручы студентлар арасында телне белү дәрҗәсе төрле булуын һәм 

аларның төрле милләт вәкилләре булуын да онытырга ярамый. Кайбер 

милләт вәкилләре татар теленең билгеле бер                                                                                                                                                            

сузыкларын бер-берсеннән ишетеп аера алмыйлар һәм җанлы сөйләм 

барышында да авырлыклар кичерәләр. Хәзерге вакытта бик актив 

файдаланылган тестлар да (ә алар дистанцион уку-укыту процессында 

белем һәм күнекмәләр формалашу дәрәҗәсен тикшерүдә кулланылган төп 

чараларның берсе) бик үк объектив түгел. Шул сәбәпле, тестлардан тыш, 

студентлар телдән һәм язма бәйләнешле сөйләм күнекмәләре 

формалашуын тикшерүгә юнәлтелгән өстәмә биремнәр эшлиләр, 

видеоконференцияләр форматында чыгышлар ясыйлар.  

Йомгаклап шуны әйтәсе килә: дистанцион уку, әлбәттә, бүгенге 

көндә заман таләбе булып тора. Киләчәктә аның тагын да алга китәчәге 

бәхәссез. Тик заманча технологияләр традицион укыту системасын 

алыштыру өчен түгел, ә аны тагын да баету, тел белән кызыксынучыларга 

һәм яңалыкка омтылучыларга компьютер аша өйрәнү мөмкинлекләре 

тудыру өчен эшләнә. Онлайн уку барышында телне өйрәнүче, 

коммуникатив бурычны хәл итүдә, төрле ысулларны мөстәкыйль 

файдаланып, максатына ирешергә күнегә. Татар телен заманча, интернет-

технологияләр кулланып, дистанцион формада өйрәтү мөмкин. Ләкин 

традицион укыту системасын читкә кагарга ярамый.  Бу ике юнәлеш, заман 
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таләбен искә алып, янәшә барганда гына яхшы нәтиҗәләргә ирешү 

мөмкин. 
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ТАТАР МӘКAЛЬ-ӘЙТЕМНӘРЕНДӘ 

ГAДИ CӨЙЛӘМ ЛЕКCИКACЫ 

 

Аннотация: В данной статье рассматривается лексическая 

природа татарских народных пословиц и поговорок, которая весьма 

своеобразна и интересна. Тексты этого типа устного народного 

творчества отличаются своей гибкостью, богатством, доступностью. 

Их правильное и своевременное использование придает речи 

неповторимую оригинальность и художественность. У каждого языка 

свои особенности, а пословицы будут отражать духовную, культурную, 

общественную сторону жизни народа и не потеряют своей 

актуальности, несмотря на развитие экономики, техники. В пословицах и 

поговорках прослеживаются архаичные формы языка, образцы местных 

говоров, заимствования, что позволяет проследить изменения, 

происходившие в истории языка, в его лексике. 

Ключевые слова: пословицы и поговороки, пословицы и 

поговороки татарского народа. 

 

Дөньядa барлык хaлыкларның җырлaры, әкиятләре белән 

беррәттән мәкaль-әйтемнәре дә яши. Гacырлaр дәвaмындa мәкaльләр 

хaлык тәҗрибәcен үз эченә туплaгaн хәзинә булaрaк һәр хaлыкның 

хәтерендә caклaнып килә. Тaтaр cөйләшкәндә яки берәр кешенең эшенә бәя 
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биргәндә, үзенең фикерен лoгик яктaн куәтләр өчен урынлы гынa бер 

мәкaль әйтеп куя. 

«Мәкaль» cүзе безгә гaрәпчәдән «урынлы cүз яки тиешле урындa 

әйтелгән cүз» дип тәрҗемә ителә. Мәкaль дип телдән-телгә күчеп йөрүче, 

хaлыкның зур тoрмыш тәҗрибәcен туплaгaн дидaктик эчтәлекле, кыcкa 

һәм oбрaзлы cөйләмнәргә әйтәләр. Тaтaр хaлык aвыз иҗaтындa мәкaльләр 

шaктый зур урын aлгaн, тoрмыштa нык тaрaлгaн һәм киң куллaнылa тoргaн 

жaнр иcәпләнә. Тәмaмлaнгaн тирән фикернең oбрaзлы һәм тaпкыр итеп 

бирелүе мәкaльләрне гaять үтемле жaнргa әйләндергән, көндәлек cөйләм 

прoцеccындa киң куллaнылудaн тыш, aлaр язмa әдәбият әcәрләре 

тукымacынa дa шaктый үтеп кергәннәр. Мәкaльләр кешенең фикерләү 

cәләтен үcтерә, aкылын, тaпкырлыгын тирәнәйтә, телгә мәхәббәт тәрбияли. 

Хaлыкның мәкaльләре һәм әйтемнәре килеп чыгышы буенчa 

чaгыштырмaчa мөcтәкыйль тел кaтлaмын тәшкил итә. Aлaр, кaтлaулы тел 

дөньяcының билгеләрен үз эченә aлып, лингвиcтикaгa турыдaн-туры 

мөнәcәбәткә ия, тәкъдим рәвешендә микрoтекcт булaрaк, фoльклoр 

жaнрын өйрәнү предметы булып тoрaлaр. 

Элек-электән кешеләр бер-берcенең эшләреннән, хoлкыннaн, 

төрле гaдәтләреннән гыйбрәт aлып яшәгән һәм үзенә нәтиҗәләр дә яcaгaн. 

Менә шул cәбәпле мәкaльләр бaрлыккa килгән. Мәкальләр үз эчендә тарих, 

яшәеш, рухи кыйммәтләр, халыкның иҗтимагый һәм сәяси карашларын 

саклый. Халык авыз иҗаты әсәрләре булган мәкальләр кешеләргә элек-

электән киңәш, нәсыйхәт бирү ролен дә үти, чөнки барлык мәкальләрдә дә 

әхлаклылык, акыллылык, изгелек кебек сыйфатлар мактала, изге гамәлләр 

эшләргә өндәлә. 

Хaлыкның күп гacырлык тәҗрибәcен һәм күзәтүләрен 

гoмумиләштереп, тoрмыш кaгыйдәләрен фoрмaлaштыргaн мәкaльләр 

тикшеренүчеләрне элек-электән җәлеп иткән. Мәкaльләр гoмер-гoмергә 

хaлыкның aерылгыcыз юлдaшы, aкыллы киңәшчеcе, үгет-нәcихәт 

бирүчеcе булганлыгы шик-шөбһә уятмый. Aлaргa гoмумиләштерү хac, 

шуңa күрә aның мәгънәcе теге яки бу вaкыйгa белән турыдaн-туры 

бәйләнмәгән. Cтруктур һәм cемaнтик яктaн төгәлләнгән булгaнгa, мәкaль 

һәрвaкыт күпмәгънәлелеккә ия. Aлaрның хaлык cөйләмендә озак еллар 

дәвамында кулланылышта булуының да сере шунда: яшәеш һәм 

прогрессның алга китүенә карамастан, мәкальләр пластик эчтәлеккә ия, 

төрле тормыш ситуацияләренә яраклаша ала. 

Тaтaрларда аерым бер мәкальләрне җыю, өйрәнү эше  XIX 

гacырның беренче яртыcында гамәлгә куела. Һәм бу эшне башлап 

җибәрүчеләр арасында И. Cнегирев (1831), М. Ивaнoв (1842), И. 

Березиннaр (1857) кебек рус галимнәре була. Ә инде XIX гacырның икенче 
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яртыcы – XX гacыр бaшындa татар галим-голәмәсе дә бу эшкә кушыла. C. 

Күкләшев (1859), М.Ш. Caлихoв (1880), К. Нacыйри (1880, 1884), Г. 

Фәезхaнoв (1889), Х. Бәдигълaр (1912, 1926) татар халык мәкальләрен 

җыеп, бастыру эшеннән тыш, аларга аңлатма бирү, мәкальләрнең тел 

үзенчәлекләрен өйрәнү белән шөгыльләнә башлый [1, 69]. 

XX гacырның  икенче яртысында исә мәкальләрне җыю һә  өйрәнү 

юлында башкарылган эшләр киңәйтелеп җибәрелә һәм Х. Ярминең (1951, 

1960), М. Гaли (1941), Л. Җәләй, Л. Мәхмүтoвa,  

Н. Бoрһaнoвa (1957) һ.б.лaрның шaктый күп мәкaльләрне үз эченә aлгaн 

җыентыклaры, мәкaләләре белән бaетылa. 

Бу чорда фольклорчы галимнәр халык авыз иҗаты үрнәге булган 

мәкальләрне туплап, җыеп кына калмыйча, аларны фәнни яссылыкта төрле 

аспектта тикшерәләр. Мәсәлән, М. Мaмин, Х. Ярмиләр тарафыннан 

мәкальләрнең семантикасы, төзелеше өйрәнелә,  Х. Гocмaн, 

М. Бaкирoвларның игътибары паремияләрнең поэтик төзелешенә 

юнәлтелә, шул ук вакытта мәкальләрнең татар шигъриятен 

формалаштырудагы роле ачыклана. З. Мәҗитoв, A. Яхиннар мәкаль 

төшенчәсенә аңлатма бирә, алда өйрәнелгән мәгълүматларны баетып, 

мәкальләрнең поэтик төзелеше, семантик эчтәлеге мәсьәләләрен өйрәнә. 

Мәкальләрне өйрәнү юлында үзеннән иң зур өлеш керткән галимнәр 

арасында Н. Исәнбәтне дә әйтергә кирәк. Ул татар халык мәкальләрен 

җыю, туплау, бастыру эшеннән тыш, мәкальләрнең жaнр хассиятләрен, 

поэтик формасын, семантик үзенчәлекләрен ныклап тикшерә.  

Х.Ш. Мәхмүтoв мәкальләрне башка жанрдагы паремияләр белән 

чагыштырма планда өйрәнә, мәкальләрнең этимологиясе, поэтикасы, 

семантикасы белән беррәттән аларның әхлакый һәм тәрбияви потенциалы 

мәсьәләләрен дә тикшерә [4, 34]. 

Әлеге галимнәрнең татар халык мәкальләрен өйрәнү юнәлешендә 

башкарылган хезмәтләрен бүгенге көндә дә дәвам итүчеләр бар. Мәсәлән, 

A.Р. Әхмәтшинa тaтaр мәкaльләрен мәгънәви яктан руc һәм фрaнцуз 

мәкaльләре белән чaгыштырып өйрәнгән [1], Г.Ә. Нәбиулинaның тaтaр 

мәкaльләре cинтaкcиcын тикшергән [6], Э.Н. Федoрoвaның мәкальләрдә 

гарәп-фарсы телләреннән кергән алынма лексиканы аерым өйрәнү белән 

шөгыльләнә [7], Г.Р. Мөгътәcимoвaның [5] мәкaльләр телен тикшергән 

кaндидaтлык диccертaциясе яклаган, Н.Н. Фәттәхoвaның руc һәм тaтaр 

хaлкы cынaмышлaры cемaнтикacын, cинтaкcиcын чaгыштыргaн [8] 

дoктoрлык диccертaцияләре шул турыдa cөйли. 

Coңгы еллaрдa мәкaльләрне лингвoкультурoлoгик тикшерү, 

aлaрның тaтaр дөнья күренешен тacвирлaудaгы рoлен билгеләү 

юнәлешендә дә тикшерүләр aлып бaрылa. Р.Р. Җaмaлетдинoв фикеренчә, 
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мәкaльләр этнoc тәҗрибәcен, белемнәрен, бәяләү cиcтемacын туплaнгaн 

фoрмaдa чaгылдырып кынa кaлмыйлaр, ә дөньяны aңлaу, үзләштерү 

нигезендә яткaн accoциaтив бәйләнешләр кoмплеcы кoлaчын тикшерегә дә 

мөмкинлек бирәләр [5, 141]. 

Мәкальләрнең кайсы гасырда барлыкка килгәнлеге турында төгәл 

мәгълүмат юк. Без бары тик эчтәлекләре буенча гына аларны белә алабыз. 

Мисал өчен Э.Тейлор хезмәтенә игътибар итик.  XIX йөзнең уртасында 

Фиджи утрауларындагы кешеләрнең үзенчәлекле мәкальләре таш гасыры 

вакытына туры килгәнлеге мәгълүм [3, 9]. Татар халык мәкальләренә 

килгәндә исә, аларның күп гасырлар элек булганлыгы кайбер язма 

чыганаклар белән документаль рәвештә дә дәлилләнә. Мисал өчен 1907 

елда Көнчыгыш Төркстандагы Дуньхуан монастыре китапханәсендә унике 

мәкаль тексты теркәлгән кулүязма табылган. Белгечләр әйтүенчә бу 

кулъязма X гасырның икенче яртысы белән билгеләнә. Мәкальләр 

арасында хәзерге вакытта телдә актив кулланыла торганнары да бар. 

Мисалга, «Төтенсез ут юк», «Йөз кешенең йөзен таныганчы, бер кешенең 

атын бел» дигән мәкальләрне әйтеп китәргә мөмкин. 

Шуны да әйтергә кирәк, мәкальләрдәге дөрес яшәү кагыйдәләре, 

киңәш-күрсәтмәләр һәркем тарафыннан кабул ителсен өчен аларның  

ышандырырлык булуы ягъни шик-шөбһәсез булуы мәҗбүри. Бу исә 

халыкның күпгасырлык тормыш-көнкүреш тарихи тәҗрибәсе генә тудыра 

ала. Күренекле галим һәм җәмагать эшлеклесе Бертран Рассел мәкальне 

«күпләрнең акыллылыгы, берәүләрнең тапкырлыгы» дип билгели. 

Төгәлрәк әйтсәк, бер яктан ул коллектив иҗат җимеше буларак карала, 

икенче яктан аның нигез ташында шәхси башлангыч ята. 

Тaтaр хaлкының мәкaль-әйтемнәренең бaрыcындa дa гaди cөйләм 

cтиле күзәтелә. Мәкaль-әйтемнәрдә гaди cөйләмә лекcик кaтлaмынa кергән 

cүзләр, бaшлычa, тaтaр aвылы һәм aның яшәеше белән бәйле темaтик 

төркемгә кaрaгaн cүзләрдән гыйбaрәт. Тaтaр хaлкы элек-электән үз 

тaмырлaрын aвылдaн aлгaн. Тaтaр хaлкы һәм aвыл тoрмышы тыгыз 

рәвештә бәйле. Бaры тик ХХ гacыр уртaлaрындa гынa тaтaрлaр күпләп 

шәһәргә күченә бaшлый. Бу күренешне урбaнизaция дип aтыйлaр. Шуңa 

күрә дә мәкaль-әйтемнәрдә гaди cөйләмә лекcик кaтлaмынa кaрaгaн 

берәмлекләр aвыл тoрмыш-көнкүреше белән бәйле лекcик-cемaнтик 

төркемен булдырa һәм aлaр күпчелекне тәшкил итә. 

Мәкaль әйтемнәрдә урын aлгaн бу төр лекcик кaтлaмны үз эчендә 

түбәндәге лекcик-cемaнтик төркемнәргә aерып кaрaргa мөмкин: 

 сocтaвындa тугaн җир, тугaн йoрт, йoрт-кaрaлтыгa кaрaгaн 

cүзләр булгaн мәкaль-әйтемнәр: Эт тә үз йoртын белә; Хaлык йoрты – 

тугaн ил; Иренчәк йoрт ил булмac, Ил булca дa гөл булмac; 
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 сocтaвындa игенчелек, терлекчелек өлкәcенә кaрaгaн 

лекcикacы булгaн мәкaль-әйтемнәр: Чит җирдә мaл дa җирcи; Кaрдәш 

җыелca, кaвем булыр,Cыер җыелca, caвым булыр; Кaчын китcәң дә чәчеп 

кит, кaйтуыңa aш булыр; 

 сocтaвындa йoрт җиһaзлaры, caвыт-caбa, кием-caлым, 

aшaмлыклaрны белдергән cүзләр булгaн мәкaль-әйтемнәр: Үз илем – 

aлтын бишек, Кеше иле – үтә тишек; 

 сocтaвындa йoрт хaйвaннaры һәм кoшлaр aтaмacын 

белдерүче cүзләр кергән мәкaль-әйтемнәр: Эт тә үз йoртын белә; Этнең 

тaмaгы кaйдa туйca, иле шундa; Эт ыруын тaнымac; Чыпчык тa 

«чытырмaным!» дигән. 

Шул рәвешле, мәкaль-әйтемнәрдәге гaди cөйләмә лекcик 

кaтлaмының күпчелеген тугaн җир, ил, йoрт, Вaтaн лекcик берәмлекләре 

тәшкил итә. Әлеге мәкaль-әйтемнәрдә хaлыкның тугaн җиргә булгaн 

мәхәббәт һәм хөрмәт хиcләре чaгылыш тaпкaн. 

Мәкaль-әйтемнәрдәге гaди cөйләмә кaтлaмның зур төркемен 

игенчелек, терлекчелек белән бәйле лекcемaлaр тәшкил итә. Aлaр 

aрacындa күпчелекне җир, җир-cу лекcемaлaры aлып тoрa. Шулaй ук, мaл, 

мaл-туaр, cыер, aт, кыр, чәчү кебек тaтaр хaлкы өчен тaбигый лекcик 

берәмлекләр дә мәкaль-әйтемнәрдә еш oчрый. Бу берәмлекләр бaрыcы дa 

хaлкыбызның терлекчелек, игенчелек, бaкчaчылык белән 

шөгыльләнүләренә бәйле төcтә фoрмaлaшкaн һәм мәкaль-әйтемнәр 

cocтaвынa кереп урнaшкaн. 

Cocтaвындa гaди cөйләмә кaтлaмгa кaрaгaн лекcик берәмлекләре 

булгaн мәкaль-әйтемнәрдә caвыт-caбa aтaмaлaры aерым урын тәшкил итә, 

чөнки һәр кешенең aктив лекcикoнындa caвыт-caбa aтaмaлaры дa бaр. Бу 

предметлaрны белдергән cүзләр cемaнтикacы ягыннaн гaять төрле: aлaр 

aрacындa ризыкны әзерләү, куллaну, caклaуны күздә тoткaн әйберләр дә 

бaр. Бoлaргa төрле зурлыктa һәм фoрмaлaрдa булгaн кaшыклaр, чoкыр-

чынaяклaр, чүмечләр һәм бaшкa caвыт-caбaлaр керә. Элек caвыт-caбaлaр 

күбрәк aгaчтaн эшләнгән, coңрaк фaрфoр һәм метaллдaн дa әзерләнә 

бaшлaгaн. Һәрбер caвыт-caбaның үз aтaмacы бaр, кaйчaгындa шул бер 

предметның берничә мәгънәcе һәм aтaмacы дa булыргa мөмкин.  

Тaтaр хaлык мәкaль-әйтемнәрендә жаргон сүзләргә кaрaгaн 

лекcемaлaргa тaп булмaдык. Жaргoн cүзләрне куллaну мәкaль-

әйтемнәрнең эчке хacияте һәм фукнциoнaль үзенчәлекләренә туры килми, 

чөнки бу кaтлaм cүзләр бaрлык кешегә дә aңлaшылмый, ә мәкaль-әйтемнең 

төп мaкcaты – aңлaешлы, кыcкa фoрмaдa белем һәм тәрбия бирүдән 

гыйбaрәт. 
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Нәтиҗә яcaп әйткәндә, телебезнең нигезен – гaди cөйләм 

лекcикacы тәшкил итүен aчыклaдык. Гaди cөйләм лекcикacы әдәби телне 

фoрмaлaштырудa, кушымчaлaу ыcулы белән яңa cүзләр булдырудa төп 

кoрaл булaрaк бәяләнә. Гaди cөйләм лекcикacы үз эченә гaди cөйләмә, 

диaлект cөйләме һәм жaргoн cөйләме лекcик кaтлaмнaрын aлa. Әлеге өч 

лекcик кaтлaм бер-берcеннән лекcик һәм функциoнaль үзенчәлекләр белән 

aерылa. 

Мәкaль-әйтемнәрдә дә гaди cөйләм лекcикacы күпчелекне тәшкил 

итә, чөнки мәкaль-әйтемнәр – ул хaлык иҗaты, aлaрның текcты дa хaлыккa 

aңлaешлы, гaди булуы тaбигый. 

Aнaлизлaнгaн мәкaль-әйтемнәрнең текcтлaрындa гaди cөйләм 

лекcикacыннaн aвыл хуҗaлыгы, йoрт җиһaзлaры, йoрт-курa, мaл-туaр, 

кoш-кoрт, игенчелек, кием-caлым, бизәнү әйберләре aтaмaлaры 

күпчелекне тәшкил итүен aчыклaдык. 

Мәкaль-әйтемнәр cocтaвындaгы гaди cөйләм лекcемaлaрының 

cигнaлы көчле түгел, ягъни aлaр кaбул ителгән тел нoрмaлaрын бoзмый. 

Мәкaль-әйтемнәрдә гaди cөйләм лекcемaлaры экcпреccив мaкcaтлaрдa һәм 

бaры тик фoнетик дәрәҗәдә генә куллaнылa. Гaди cөйләм лекcемaлaры 

йoмшaк cигнaллaр периферияcенә кaрый: aлaр җaнлы cөйләм теле һәм гaди 

cөйләмә тел aрacындaгы чиктә тoрaлaр. Мәкaль-әйтемнәрдә куллaнылгaн 

гaди cөйләм cүзләре үзләренең төрле cocтaвлы булуы белән хaрaктерлaнa. 
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Валиефф София 

 

АВСТРАЛИЯ БЕРЛЕГЕНЕҢ АДЕЛАИДА КАЛАСЫНДАГЫ 

«ТАТАР-БАШКОРТ ҖӘМГЫЯТЕ»НЕҢ МӘГЪРИФӘТИ ҺӘМ 

МӘДӘНИ ЭШЧӘНЛЕГЕ 

 

Аннотация: в статье представлен опыт преподавания 

татарского языка в полилингвальном пространстве Австралийского 

Союза. Автор повествует о национально-культурных мероприятиях, 

организуемых Татаро-башкирским обществом города Аделаида, о 

культурных и образовательных взаимосвязях с Республиками 

Башкортостан и Татарстан Российской Федерации. 

Ключевые слова: татаро-башкирское общество, татарская 

этническая школа, образование, культура, Татарстан, Башкортостан, 

книга, Сабантуй, народный праздник. 

  

1991 елда Аделаида каласында «Татар-башкорт җәмгыяте»  

төзелеп, Австралия хөкүмәте аңа рәсми таныклык сертификаты бирде. 

Татар-башкорт җәмгыяте рәисе Зыя Маски 15 еллык тырыш 

хезмәт дәверендә яшьләрне тәрбияләп, җәмгыять эшләрен алып барырга 

өйрәтте, шул рәвешле, үзенә алмаш әзерләде. Оешма эшен яшьләр алып 
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барса да, өлкәннәребез, комитет әгъзалары, аларга һәрчак акыл биреп, юл 

күрсәтеп, җәмгыятебезнең тәррәкыяте өчен күп көч куйдылар. 

Без оештырган якшәмбе мәктәбе Аделаида каласындагы этник уку 

йортлары төркемендә «Татар этник мәктәбе»  исеме астында теркәлү үтте. 

Хөкүмәтнең тиешле ярдәмен алу белән бергә, ул төрле рәсми чараларда 

катнашып, милләтебезнең данын бөтен Австралиягә таратты. Беренче 

чыгарылыш укучылары үсеп җитеп, инде аларның балалары мәктәбебездә 

укый башлады. 

Татар мәктәбенең мөдире Мөшәррәф Вәлиева – 25 ел, укытучы 

Гайшә Маски 19 ел бушлай укытып, үзләренең кыйммәтле вакытларын 

татар мәктәбенә сарыф иттеләр. Мәктәп төзелгәннән соң узган 34 ел эчендә 

әнием, туганнарым Сөенгөл Чанышева, Сания, Диләрә, Гөлфия, Гүзәл 

Вәлиевалар балаларны бушлай укытып, милли мәгарифкә үз өлешләрен 

керттеләр. 

Татар-башкорт җәмгыяте Австралия татарлары өчен күпсанлы 

изге гамәлләр кылып, илебездә һәм бар дөньяда танылу яулады. Милли 

мирасны алдагы буыннарга тапшыру өчен, тагын да дәртләнебрәк хезмәт 

итә башладык. Өлкән яшьтәге милләттәшләребезгә ярдәм күрсәтү эшен дә 

оештырып җибәрдек. 

Татар-башкорт җәмгыяте 1997 елда Австралия кыйтгасында тәүге 

тапкыр татар халкының иң зур милли бәйрәме Сабан туен уздырды. Ул 

Аделаида каласының ботаник бакчасында үтте. Түргә сәхнә ясалган иде. 

Аның янына корылган ак чатырлар тирәсендә милли киемнәр кигән 

балалар һәм яшьләр, ефәк шәл, ак яулык бәйләгән әбиләр, түбәтәйле 

бабайлар җыелган. Чатыр эчендә ак ашъяулык ябылган өстәлләр куелып, 

алар тәмле татар ашлары – чәк-чәк, өчпочмак, пәрәмәч, кош теле, ит 

бәлеше, калачлар белән тулган иде. Күңелләрне күтәреп, татар җырлары 

яңгырый. Кыскасы, үзебезне Татарстандагы кебек сизә идек. 

Сабан туена Татарстаннан хөрмәтле кунак Фәрит Ишмәков та 

килеп җитте. Бәйрәмебездә аның да катнашуы монда яшәүче татарларның 

рухын, Австралия хөкүмәте алдындагы абруен, хөрмәтен күтәреп җибәрде. 

Фәрит Ишмәков Татарстан хөкүмәтенең котлау хатын укып, 

күңелләребезгә дәрт өстәде. Яшьләр һәм балалар әзерләгән концерт 

номерлары яңгырап, төрле милли уеннар уйналып, Сабан туе мәйданы 

шатлыкка тулды. 

Милли ризыкларыбыз булган пылау, мантыйдан авыз иткән 

яшьләр Сабан туе мәйданын кыздырып җибәрде. Ат ярышы белән 

көрәштән башка барлык уеннарда да катнашкан егет-кызларның һәркайсы 

үзләренә тиешле бүләкләрен алып куандылар. 



29 
 

Сабан туена килүчеләр, таралышырга теләмичә, гармун уйнап, 

биеп-җырлап, караңгы төшкәнгә кадәр бакчада бәйрәмне дәвам итте. 

Хөкүмәт вәкилләре дә бик шатланып, мондый матур чараны 

күптән күргән юк иде, дип, киләсе елда янә чакыруыбызга өмет итеп, 

сөенеп кайтып киттеләр. Бу – без оештырган тәүге Сабан туе булды. 

Сабан туен җәмгыять җитәкчелеге һәм әгъзаларының, әнинең һәм 

кардәшләремнең тырышлыгы белән, бик матур, күңелле, истә калырлык 

итеп уздырдык. 

Бәйрәмебез татарларның гына түгел, монда яшәүче барча төрки 

милләт вәкилләренең, яратып катнаша торган шатлыклы бер фәгалиятенә 

әверелде. Шуннан бирле Сабан туен һәр елны уздырып киләбез. 

Татарстан, Башкортстан, Кытай, Америка һәм Төркиядән, 

Австралиянең Сидней, Брисбун, Мельбурн калаларыннан кунаклар 

чакырып, Австралия хөкүмәте вәкилләренең катнашлыгы белән зур итеп 

оештырылган Сабан туйлары 1999, 2004, 2006, 2009, 2011–2014 елларда 

үтте.  

Татар-башкорт балаларының милли биюләре, кунакларның 

җырлап-биеп, спорт уеннарын уйнап күңел ачулары, тәмле татар ашлары 

белән Сабан туена килүчеләрне сыйлап җибәрү безнең өчен күркәм гадәткә 

әверелде. 

Татарстан хөкүмәте Сабан туебызга Башкортстанның һәм 

Татарстанның халык артисты Фән Вәлиәхмәтов белән танылган җырчы, 

композитор Фәнир Галимовны, күренекле сәнгать әһелләре Венера 

Ганиева, Хәмдүнә Тимергалиеваларны, яшь җырчылар Алсу Әбелханова, 

Айгөл Бариева, Лилия Муллагалиеваларны, Татарстанның Чулпан 

Закирова җитәкчелегендәге «Казан» бию ансамблен, «Казан егетләре»  

төркемен җибәрде. Алар бәйрәмгә дәрт, күңеллелек өстәделәр. 

Сабан туйларыбызга килеп, Австралиядәге милләттәшләрне 

сөендергән артистларыбыз өчен, Татарстан хөкүмәтенә чиксез 

рәхмәтләребезне белдерәбез. 

Җәмгыятебез кечкенә булса да, күзгә күренерлек эшләр башкарды. 

1995 елда Татарстанның Премьер-министры Фәрит Хәйрулла улы 

Мөхәммәтшин җитәкчелегендәге Татарстан делегациясен Аделаида 

каласында каршы алдык. 1997 елда Россиянең Австралиядәге илчесе 

Рәшит Хәмидуллин һәм аның хатыны Маһирә ханымны каршылап, очрашу 

оештырдык.  

1998 елның 1 августында Аделаида каласында урнашкан Көньяк 

Австралия иммигрантлары музеенда, Ватаннарыннан аерылып, дөньяның 

төрле почмакларына сибелгән татар-башкортлар рухына багышланган 

истәлек ташы куелды. Тантанада хөкүмәт әһелләре дә, төрле төрки милләт 
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вәкилләре дә катнашты. Мәҗлесне иммигрантлар музее рәисе В. Закарис 

ачты. Залда татар-башкорт этник мәктәбе укучылары Татарстан, 

Башкортстан һәм Австралия байракларын күтәреп басып тордылар. 

Иркеннән, Ватаныннан аерылып, Себергә сөргенгә җибәрелгән, 

башка чит җирләрдә вафат булган татар-башкортларның рухына 

багышлап, дога кылдык. Көньяк Австралия премьер-министры Лон 

Олсынның рәсми вәкиле булып килгән парламент әгъзасы Джон 

Довкинска хатирә ташын тантаналы ачу хокукы бирелде. 

Бездән кайткач, Джон Довкинс әфәнде җәмгыятебез уздырган 

чаралар турында парламентта озак чыгыш тоткан. Бу исә татарларның 

Австралия хөкүмәте белән үзара хезмәттәшлеген тагын да ныграк 

көчәйтеп җибәрде.  

1997 елда әнием, Гайшә Маски, Зыя Маски, Сөенгөл Чанышевалар 

белән берлектә, унбер кешедән торган яшьләр төркемен Татарстанга алып 

барып кайтты. 

2003 елда хөрмәтле Минтимер Шәймиев әфәнде әнием белән 

яшьләр төркемен үзендә кабул итеп, егет-кызларыбызның туган телне, 

динне, гореф-гадәтләрне саклап калуларына сокланып, моның өчен зур 

рәхмәтләрен җиткерде. Алар шулай ук Кукмара районының Арпаяз һәм 

Апас районының Урта Балтай авылларына барып, корбан чалып, сәдака 

таратып, кардәшләренең каберләрен ядь итеп, авыл һәм район җитәкчеләре 

белән бәйләнешләрен ныгытып кайттылар. 

1997 елда Роза Туфитуллова Гайшә Маскины «Ак калфак»  

җәмгыятенең Австралиядәге вәкиле итеп билгеләп, «Сөембикә»  

журналының 70 еллыгына багышлап махсус бәйләнгән зәңгәр шәл бүләк 

итте. 

Шушы ук чорда, Татарстаннан җиде диңгезче, дөньяны 615 көн 

эчендә әйләнеп чыгу максаты белән, «Норд Стар»  көймәсендә юл алган 

иде. 1998 елда Казан шәһәре башлыгы Камил Исхаков әфәнде бездән 

аларны Австралиянең Аделаида каласында каршы алып, ярдәм итүебезне 

сорады. Җәмгыять әгъзалары сәяхәтчеләрне шат күңел белән каршылап, 

тугыз көн кунак итеп озатып куйды. 

1998 елда Татар-башкорт җәмгыятенең рәисе Зыя Маски 

Башкортстан хөкүмәтенең мәдәният һәм сәүдә бәйләнешләрен ныгыту 

өчен Австралиягә җибәрелгән рәсми вәкиллеген кабул итте. 

1999 елның 26 декабрендә, татарларның Австралиягә аяк басуына 

50 ел тулу уңаеннан, Татар-башкорт җәмгыяте Көньяк Австралия 

иммигрантлар музеенда милләтләребезнең тарихы, мәдәнияте, сәнгате 

белән таныштырган бай күргәзмә ачты. Музейга татар халкының 
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осталыгын гәүдәләндереп, энҗе белән чигелгән байрак бүләк ителде. Ул 

байрак әлегә кадәр шунда саклана.  

2000 елның 15 мартында Татарстанның «Дүрт кешелек скрипка»  

ансамбле музыкантлары Марат Зарипов, Камил Монасыйпов, Шамил 

Монасыйпов һәм Альберт Әсәдуллин әфәнделәрне кунакка чакырдык. 

Алар иммигрантлар музеенда ачылган күргәзмәбездә чыгыш ясады. 

Шул ук елның октябрендә Казан шәһәре башлыгы Камил Исхаков 

Австралиянең Каернис каласында ачылган 24нче «Дөньякүләм мәдәни 

мирас»  фестиваленә килде. Монда Казан Кремле дөньякүләм әһәмияткә ия 

мәдәни һәйкәлләр исемлегенә теркәлде. Сәфәр барышында Камил әфәнде 

Аделаидага да килеп, Татар-башкорт җәмгыяте вәкилләре белән берлектә 

Көньяк Австралия иммигрантлар музеена экскурсия ясады. 

2005 елның 25 февралендә Казан шәһәренең 18нче мәктәп 

директоры урынбасары Миләүшә Гомәрова җитәкчелегендәге биш укучы 

үзара тәҗрибә уртаклашу һәм мәдәни бәйләнешләр булдыру максаты 

белән безгә килде. Җәмгыять әгъзалары укучыларны үз гаиләләренә кабул 

итеп, Австралия буенча сәяхәткә алып барды. Кунак балалар үзләренең 

яшьтәшләре белән аралашып, тәҗрибә уртаклашты. 

2008 елда Зыя һәм Гайшә Маски, Рамил һәм Фирдәвес Садрилар, 

ун кешелек яшьләр төркемен алып, Казанга икенче мәртәбә барды. Монда 

алар Минтимер Шәймиев белән янә күрештеләр. Ул татар телен саклаган 

яшьләребезгә сокланып, тагын бер тапкыр афәрин әйтте. 

1992 елдан Татарстан хөкүмәте безгә аерым игътибар бүлеп, 

вәкилләребезне Бөтендөнья Татар конгрессына, Халыкара универсиадага, 

Бөтендөнья хатын-кызлар форумына, «Сәләт»  лагерена, яшьләрнең спорт 

ярышларына чакыра башлады. Күп кенә егет-кызларыбызга бу чараларда 

катнашу бәхете тиде. 

Бу вакыйгадан соң яшьләребез Казан уку йортларына еш бара 

башлады. Бабаларыбызның туган авылларын күреп, туганнар, яңа дуслар 

табу өчен сәяхәтләргә чыгып, Аделаида-Казан арасын якынайттылар. 

Шулай итеп, Идел-Урал яклары белән бәйләнешләр көчәйде. 

Татар-башкорт җәмгыяте көн саен зураеп, эшчәнлеге дә киңәя барды. 

2010 елда татарларның Австралиягә күченә башлавының 

чираттагы юбилеен билгеләп, Көньяк Австралия хөкүмәте милли 

делегациябезне парламент сараена кунакка чакырды. Анда яшь 

укучыларыбыз Габдулла Тукайның «Туган тел»  шигырен татар, инглиз 

телләрендә яттан сөйләп, милли биюләр башкарып, депутатларның 

алкышына иреште. Парламент әгъзасы, милли мәдәният министры Макел 

Аткинсин әфәндегә түбәтәй бүләк иттек. 
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2013 елның гыйнварында Татарстанның «Сәләт» лагере 

җитәкчелеге үзара тәҗрибә алмаштыру нияте белән балаларны Аделаидага 

җибәрде. Без 25 яшүсмерне каршы алып, урнаштырып, төрле чаралар 

уздырып, яшьләргә үзара аралашу мөмкинлеге тудырдык. Унбиш көн 

бергә вакыт уздырган яшьләр кочаклашып, күз яшьләре белән 

аерылыштылар. 

Җәмгыятебез кечкенә булса да, әгъзаларыбыз арасында сәләтле 

кешеләр күп иде. Яшьләребез арасында биюче, җырчы, музыкантларыбыз 

да шактый булып, Сабан туйларында, төрле чараларда үзебезнең иҗади 

көчләребезне күрсәттек. Җәмгыятебездә «Ак калфак»  Бөтендөнья татар 

хатын-кызлары оешмасы бүлекчәсе һәм җырчылар төркеме, «Шатлык»  

бию ансамбле эшләп килә, аларның чыгышлары тамашачыларның 

алкышларына күмелә. 

Вәлиевләр гаиләсеннән чыккан өч язучыбыз бар. Сөенгөл Салих 

кызы Чанышева язган «Күз яшендә өелгән туфрак»  исемле китап инглиз, 

төрек, уйгыр, татар, рус телләрендә Англиядә, Төркиядә һәм Казахстанда 

басылып чыкты. Тиздән япон телендә нәшер ителәчәк. «Атмаган таң»  

исемле икенче китабы төрек һәм уйгыр телләрендә Төркиядә дөнья күрде. 

Сөенгөл Чанышева – Бөтендөнья язучылар союзы әгъзасы. Ул 

язучыларның ПЕН-үзәге эшендә даими катнашып, оешманың Төркиядә, 

Швейцариядә, Монголиядә, Кырымда, Кореядә, Кыргызстанда узган 

конгрессларына делегат итеп сайланды. 

Гайшә Салих кызы Маски язган «Сабантуй»  исемле китап инглиз 

һәм иске гарәп графикасындагы татар телендә басылып, Австралия 

хөкүмәтеннән югары бәя алды. Җыентык төрле китапханә, мәктәп, балалар 

бакчаларына таратылды. Аның күпсанлы шигырьләре Татарстанның төрле 

газит-журналларында дөнья күрде. «Иркенлеккә сәфәр» исемле китабы 

Татарстан һәм Австралия хөкүмәтенең матди ярдәме белән 2012 елда татар 

һәм инглиз телләрендә дөнья күреп, җәмәгатьчелек тарафыннан яратып 

кабул ителде. 

Сафия Салих кызы Вәлиеваның «Йөрәк хисләрем» исемле 

шигырьләр җыентыгы Башкортстанның Туймазы шәһәрендә басылды. 

Аның күпләгән шигырьләренә көйләр язылган. Безнең тарафтан язылган 

«Әни» исемле китап Вәлиевлар гаиләсенең чын тарихы булып, реаль 

вакыйгаларга нигезләнгән [1]. 

Җәмгыятебездә спортка мөкиббән киткән яшьләр бар. Искәндәр 

Маски Франциядә чыккан «Петанки» спорт уены белән 2006 елдан бирле 

шөгыльләнеп, 2008-2012 елларда чемпионлыкка ирешә. Оста футболчы 

Нәҗип Вәлиев та 2005 елда чемпионлык бүләген ала.  
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Австралиядә туып үскән бер буын яшьләребез, төрле югары уку 

йортларында белем алып, хөкүмәт вазыйфаларында эшли.  

2011 елның 27 сентябрендә Татарстан җитәкчесе Рөстәм 

Миңнеханов әфәнде Австралиянең Аделаида каласында гомер итүче 

татарлар белән очрашты. Ул «Татар-башкорт җәмгыяте»  әгъзалары Зыя 

Маски, Шөһрәт Вәлиев, Мөшәррәф Вәлиеваны, милләтебез файдасына 

кылган хезмәтләре өчен, Рәхмәт хаты белән бүләкләде. 2011 елның 11 

декабрендә Гайшә Маски, Рамил Садри, Сания һәм Диләрә Вәлиевалар 

милли мәдәниятне саклауда зур көч куйганнары өчен, Татарстан Мәдәният 

министрлыгының Мактау хатына лаек булды. 2000 елда Сафия 

Вәлиеваның хезмәтен югары бәяләп, Бөтендөнья татар конгрессының 

башкарма комитеты аны ихтирамнамә тапшырды. 

Җәмгыятебез Мәүлет, Корбан, Рамазан бәйрәмнәрен үткәрү белән 

бергә, дини кыйммәтләребезне киләчәк буыннарга тапшыру өчен дә хезмәт 

итә. Гает көннәрендә бергәләп мәчеттә намаз уку, аннары зиратка барып, 

әти-әни, туганнарның каберләрен тәрбияләп, Коръән укып кайту, барча 

кардәшләрне бәйрәм белән котлап, аларның хәлен белешү – безгә 

бабалардан калган изге әманәт. Гает көнне әти-әнигә, олыларга һәм 

балаларга бүләкләр биреп, айлар буена чәй мәҗлесләре үткәрәбез. 

Рамазан аенда олысы-кечесе ураза тотып, һәр көнне төрле 

гаиләләрдә ифтар ашлары уздырабыз. Мәүлет кичәләрен төрле мөнәҗәт 

һәм салаватлар әйтеп, күп кеше катнашлыгында күңелле итеп үткәрү 

гадәткә кергән. 

Милли бәйрәмнәр дә югары дәрәҗәдә үтә. Татар халкының бөек 

шагыйре Габдулла Тукайга багышланган шигърият кичәләрендә җәмгыять 

әгъзалары, балалар, яшьләр теләп катнашып, төрле уеннар, комедияләр 

куялар, Тукай шигырьләрен һәм үз иҗатларын яттан укып, әдибебезне искә 

алалар. Нәүрүз бәйрәмнәре дә күңелле уза. 

Зур гаиләбездә гомер бәйрәме булып исәпләнгән туган көннәр һәр 

атна саен үтеп тора. Бәйрәмдә Аллаһы тарафыннан бирелгән гомергә 

шөкер кылып, барыбызга да саулык-сәламәтлек, тигезлек-тынычлык, 

эшләребездә уңышлар теләп, матур теләкләр һәм хәер-догалар белән 

рәхәтләнеп күңел ачабыз. 

Австралиядә борынгы татар йолалары буенча милли туйлар 

үткәрү дә гадәткә керде. Аларда исерткеч бөтенләй кулланылмый. 

Соңгы елларда җәмгыятебез Татарстан һәм Башкортстан белән 

якын элемтәдә тора. 2013 елда Башкортстанның Туймазы районы Төмәнәк 

авылында Фәнир Галимов әфәнде авылның 320 еллык юбилеен үткәрде. 

Шәҗәрә бәйрәменә чакыру алып, мин дә катнаштым. Татар телен, Ислам 

кыйммәтләрен, гореф-гадәтләрне саклаган Төмәнәк халкының изге 
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эшләрен, тирән тарихын өйрәнеп кайтып, аны якташларыма үрнәк итеп 

сөйләдем. Бәйрәмдә төшерелгән видеоязмаларны, фоторәсемнәрне күрү 

читтә яшәүче татарларга да зур илһам бирде. Аларның тырышлыгы, 

кунакчыллыгы, татар мәктәпләрен саклап калып, балаларда милли рух 

тәрбияләүгә салган хезмәтләре безне сокландырды. 

Фәнир Галимов җитәкчелегендә беренче мәртәбә оештырылган 

«Сәләт-Кандракүл»  лагеренда да булып, аннан бик тәэсирләнеп кайттым. 

«Сәләт» нең бүлекчәсен Австралиядә дә төзеп, яшьләрнең үзара тәҗрибә 

алмашу мөмкинлеге барлыгын аңладым. 

Балаларыбызга, яшьләребезгә ата-бабалардан калган, әти-әнидән 

алган тәртип-тәрбия кануннарын, гореф-гадәтләрне җиткерү өчен, бөтен 

көчебезне салдык. Инде яшь буыннарның да башлаган эшебезне шундый 

ук активлык белән дәвам итүенә өмет тотабыз. 
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МӨНИР ВАФИН ШИГЪРИЯТЕНДӘ СТИЛИСТИК 

ФИГУРАЛАРНЫҢ КУЛЛАНЫЛЫШЫ 

 

Аннотация: В данной статье исследуются синтаксические 

особенности поэзии Мунира Вафина, также рассматривается 

стилистическая функция синтаксических фигур в стихотворениях. 

Ключевые слова: стилистика, синтаксис, синтаксические 

фигуры, порядок слов в предложении, поэтика 

 

Лингвистик стилистикасының максаты төрле яклы: ул билгеле бер 

телдә нинди сөйләм стильләре һәм чаралары булуын, аларның бер-берсенә 

бәйле һәм бер-берсеннән аерып тора торган үзенчәлекләрен, сөйләм төрен 

һәм стильне барлыкка китерүдә телнең лексик, грамматик һәм фонетик 

чаралары ни рәвешле кулланыла икәнен ачыклау;  телнең үзенең билгеле 

бер мәгънә яки тойгы белдерүдә, кешенең аңына, уй-кичерешләренә тәэсир 

итүдәге көч-күәте һәм мөмкинлекләре нинди-моны өйрәнү шулай ук 

лингвистик стилистика эше. 
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Татар язучылары һәм шагыйрьләренең телен өйрәнүгә 

багышланган хезмәтләр булуга карамастан, поэтик синтаксиска 

багышланган мәкаләләр, монографиялар юк диярлек. Шул ук вакытта 

Башкортостанда яшәп иҗат итүче талантлы шагыйрь Мөнир Вафинның 

теленеү синтаксик үзенчәлекләре моңа кадәр галимнәр тарафыннан 

тикшерелмәде. 

Шигърияттә сүзләрнең кире тәртибе күп очракта рифма, ритм 

барлыкка килтерү өчен кулланылса, кайбер вакытта М.Вафин нинди дә 

булса сүзгә игътибарны арттырыр өчен аны юл башына куя. 

Сорау җөмләгә һәр вакыт сорау интонациясе хас. Сорау 

интонациясе җөмләдә сорау кушымчалары, сорау сүзләре булганда да бик 

ачык сиземләнә. Ә сорау кушымчалары һәм сорау сүзләре булмаганда, 

сорау интонациясе сорау җөмләне формалаштыручы бердәнбер булып 

кала. М. Вафин шигъриятендә бирелгән сорауларның күбесенә җавап 

табып булмый, чөнки лирик герой бу сорауларны язмышына төбәп бирә, 

Аллаһы Тәгаләдән җавап көтә. Тойгылы җөмләләрдә лирик геройның хис-

кичерешләре тагын да кискенрәк, ачыграк билгеләнә. 

М.Вафин иҗатында бер составлы җөмләләр аерым урын алып 

торалар. Күбесенчә билгеле үтәүчеле фигыль җөмләләрдә баш кисәк I 

затның уй-кичерешләрен, эш башкаруын күрсәтеп тора, чөнки үзәктә –

лирик герой, һәм ул үзе турында сөйли, фикерләре белән бүлешә һәм хис-

тойгыларын белдерә, шуңа күрә билгеле үтәүчеле фигыль җөмләләр 

билгесез үтәүчелегә караганда М.Вафин шигьриятендә күбрәк очрый. 

Билгесез үтәүчеле җөмләләрдә субъектның кем икәнлеге мөһим 

түгел, чөнки ул – типик образ, беренче чиратта – шагыйрь өчен аның исеме 

кирәк түгел, шагыйрьне аның эше, хис-кичереше, уй-фикерләре, һәм 

бигрәк тә аның лирик геройга булган мөнәсәбәте кызыксындыра. 

Рәссамнан аермалы буларак, шагыйрь сүз белән сүрәт ясый. Һәм 

күз алдына теге яки бу ситуацияне китереп бастырыр өчен шагыйрь бик 

уңышлы атау җөмләләрне куллана. 

Сүз җөмләләр башка бер составлы җөмләләрдән аермалы буларак, 

ким җөмләләргә якын торалар. Кайбер вакытта аларны бары тик 

контексттан гына аңлап була, шуңа күрә алар диалогларда гына 

кулланылалар, бу төр җөмләләр М. Вафинның җыентыгында бары тик өч 

тапкыр гына күзәтелде. 

Тезмә кушма җөмләләр М. Вафин шигъриятенә хас күренеш дип 

әйтеп булмый, чөнки ул кыска гына җөмләләр белән эш итәргә ярата. 

«Кыскалыкта – осталык» дигән принципка тугры кала шагыйрь. Бары тик 

ике бер-берсенә капма-каршы күренешне бергә куеп сүрәтләгәндә генә, 

шагыйрь каршы куючы теркәгечле тезмә кушма җөмләләрне куллана. 
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М. Вафин шигырьләрендә кыска, эмоциональ яктан бай җөмләләр 

күбрәк очрый. Катлаулы кушма җөмләләрнең бик аз очравы моңа тагын 

бер дәлил. Гади җөмләләр укучы тарафыннан җиңелрәк кабул ителә, һәм 

алар үтемлерәк яңгырый. 

Бер үк юлны шигырьдә берничә тапкыр кабатлау ярдәмендә, 

М. Вафин үзенең фикеренең дөреслегенә шик-шөбһәсез каравын һәм 

укучыга да шушы уйның ничек кенә парадоксаль яңгыраса да, төптән 

уйлаганда, хакыйкатькә туры килгәнлеген күрсәтә. 

«Үсеш» шигыре үзенең төзелеше белән матур бер бизәкне 

хәтерләтә. Беренче юлдагы соңгы сүз икенче юлның башында кабатлана 

һәм үзенә башка бер сүрәт барлыкка китерә. 6 сүздән торган дүрт юллыкта 

гасырлардан-гасырларга килгән хакыйкать ята, һәм аны шагыйрь үзенчә 

әйтеп бирә алуы белән укучыларны шаккаттыра: 

Тудым, үстем. 

Үстем биеклеккә. 

Биеклеккә үсү белән 

Үстем бөеклеккә. 

 Мөнир Вафинда кайбер вакытта беренче строфа шигырь азагында 

тагын бер тапкыр кабатлана. Шушы алым белән шагыйрь үзенең әсәрен 

бербөтен буларак формалаштыра. 

Син ышанма, әгәр беркөн килеп,  

Ул башканы сөя, дисәләр. 

Хәнҗәр кебек салкын, ялган сүзләр 

Йөрәгеңә килеп тисәләр. 

Син ышанма, ул онытты инде,  

Көтмә башка, җитте, дисәләр. 

Син ышанма, әгәр беркөн килеп, 

Ул дөнядан китте, дисәләр. 

Син ышанма.  

Тик сөюгә ышан. 

Көт кичләрен, көт син таңында. 

Мин атылган йолдыз юлларыннан 

Киләчәкмен әле яныңа... 

Бу әсәрне укыганнан соң, М. Җәлилнең «Ышанма» шигыре искә 

төшә. Шул ук сүз белән башлансалар да, ике шигырьдә ике язмыш, ике 

төрле лирик герой. М. Җәлил сөйгән кешесенә генә түгел, Туган иленә 

«Ышанма», – дип эндәшә, чөнки ул чын патриот, һәм шагыйрь үлемгә 

барганда да сөйгәненә һәм Ватанына булган мәхәббәтенә тугры кала. 
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М. Вафинның лирик герое исә бары тик үзенең сөйгәненә тугры 

булуын күрсәтә, кеше сүзенә карамаска һәм мәхәббәткә тугры булырга 

чакыра. 

Кайбер шигырьләрдә анафора белән эпифора бергә килергә дә 

мөмкин. 

Әле бары җәй уртасы гына, 

Чәчәкләрнең яңа аткан чагы. 

Күңелләрнең күбәләкләр булып, 

Гөлдән-гөлгә канат каккан чагы.  

Әле бары җәй уртасы гына, 

Инешләрнең бәреп чыгар мәле. 

Бар дөньяга мәдхияләр җырлап, 

Шигырь-җырлар гына чыгармалы. 

Әле бары җәй уртасы гына, 

Табигатьнең нәкъ тулышкан чагы. 

Яшь әтәчләр әтәчләнә башлап, 

Рәхәтләнеп бер сугышкан чагы. 

Мондый рәхәтлеккә чыдый алмый 

Сандугачлар түгел – карга җырлар. 

... Көз агачлар көз җитүдән түгел, 

Мине юксынудан саргаерлар. 

... Ә бит бары җәй уртасы гына. 

Беренче строфалардагы  Әле бары җәй уртасы гына дигән җөмләдә 

бары  кисәкчәсе оптимистик рух бирә, шагыйрь шатлана, табигатьнең 

матурлыгы аның җанында, ә инде соңгы строфадагы бит кисәкчәсе 

ниндидер моңсулык, сагыш алып килә һәм алда көтеп торган көз турында 

уйланырга мәҗбүр итә. 

М. Вафин антитеза күренешен иң оста файдаланган  

шагыйрьләрнең берсе дип әйтсәк ялган булмас. Ул күп очракта яшерен 

антитеза күренешен куллана. Бу очракта антонимнар түгел, ә шагыйрь 

тудырган сүрәтләр бер-берсенә каршы куела. Мәсәлән, «Каз өмәсе» 

шигырендә бәйрәм һәм елап басып торган бала капма-каршы куеп 

сүрәтләнә, һәм бу алым шигырьнең үтемлелеген бермә-бер арттыра.  

Шагыйрь әйтеп бетермәү кебек стилистик алымны нәрсә әйтергә 

белми калган очракта гына түгел, ә фикерне икенче якка борып җибәргәндә 

бик оста файдалана. Автор үзенең укучысы белән качышлы уйный сыман, 

алдан көтелгән ситуациянең киресе килеп чыга, шуның белән М. Вафин 

иҗатына хас булган «шаккатризмнар» барлыкка килә, бу очракта алар 

шигырьне бизиләр, шагыйрьнең талантын күрсәтеп торучы бер дәлил 

буларак кабул ителәләр. 
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Алда әйтеп үтелгәнчә, Мөнир Вафин гади, бар кешегә дә 

аңлаешлы җөмләләр белән ниндидер бер тылсымлы рәсем тудыра, капма-

каршы булмаган ике күренешне бер-берсе белән чагыштырып сурәтли, һәм 

беренче карашка гади кебек тоелган җөмләләр аша тирән фәлсәфә, 

искиткеч эмоцияләр дулкынын күрсәтә. Һәрберебезгә билгеле һәм якын 

булган фикер һәм хис-тойгыларны үзенчә әйтеп бирә алуы М.Вафинның 

талант иясе икәнлеген күрсәтеп тора. Һәркемгә билгеле гади сүзләр һәм 

җөмләләрне кулланып, шагыйрь гүзәл бер могҗиза тудыра, шуның белән 

укучысын үзенә җәлеп итә, сокландыра. 
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Аннотация: В данной статье описывается сфера 
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Фәнни-техник белемнәр үсеше белән бәйле рәвештә, хәзерге 

телләрдә барлыкка килгән күпсанлы яңа сүзләр махсус лексика, ягъни 

терминологик берәмлекләр тәшкил итә. Төрле табигый, төгәл, гуманитар 

фәннәргә караган терминнар санының үсеше телнең гомуми 

кулланыштагы сүзләр санының үсешен узып китә. Хәзерге вакытта аерым 

фәннәр (химия, биология) терминнары саны телнең махсус булмаган 

сүзләре саныннан артыграк булырга мөмкин. Шул ук вакытта күп кенә 

терминнар гомум кулланыштагы телгә үтеп керә, терминологик 

проблемалар телгә күбрәк йогынты ясый, шуңа күрә аларны махсус өйрәнү 

телнең лексик системасын үстерү өчен мөһим була бара. 
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Фәндә «термин» төшенчәсе нигездә ХХ гасыр башында 

формалаша. Терминология тикшеренүләренең тарихы зур. Терминологик 

өлкәдәге заманча хезмәтләр автоматлаштыру һәм инженер-лингвистик 

модельләштерү принципларын кулланып, аның тасвирламасында 

(Р.Г.Пиотровский, Л.Н. Беляева, А.С. Герд, Б.Ю. Городецкий, Ю.Н. 

Караулов, П.Н. Денисов һ.б.) рус һәм совет терминологиясе классиклары 

(А.А. Реформатский, В.В. Виноградов, Д.С. Лотте, Л.В. Щерба һ.б.), шулай 

ук терминнар проблемаларына игътибар иткән һәм махсус терминология 

белән шөгыльләнгән чит ил тел белгечләре (Ф. де Соссюр, Э. Бенвенист һ. 

б.) тарафыннан салынган фундаментка нигезләнә. 

Терминның асылы турындагы сорау һәрвакыт терминологиядә 

мөһим булган. Ул Д.С. Лотте һәм Э.К. Дрезен хезмәтләрендә тикшерелә. 

А.А. Реформатский билгеләп үткәнчә, «терминология» – ул фән, техника, 

сәясәт, ягъни интеллектуаль оешкан социаль чынбарлык өлкәләренең 

үзенчәлеге... Терминология, беренче чиратта, фән төшенчәсе системасы 

белән бәйле» [2, 166]. 

Терминнарның системалылыгы турында сөйләгәндә, 

Б.Ю. Городецкий һәм В.В. Раскин аерым алынган терминның фикция 

булуын билгелиләр. Ул бары тик билгеле бер мөнәсәбәтләр белән бәйле 

булган терминнар системасында гына бар. Һәм, чыннан да, термин, 

беренче чиратта, лексик берәмлекләрнең бөтен классына карый, һәм аның 

махсус лексикага каравы икенчел, специфик үзенчәлек булып тора, ә бу 

специфика гомуми кулланыштагы лексикага карата нисбәт һәм, аерым 

алганда, оппозиция белән бәйле [1, 83]. 

Тел белемендә терминологик һәм гомум кулланылыштагы лексика 

арасындагы аермалар турында мәгълүм. Бу аерма телнең табигатендә ята. 

Терминнар профессиональ телгә карый, алар профессиональ төшенчәне 

белдерүче һәм формалаштыручы махсус мәгънәгә ия. Терминнар фәнни 

һәм һөнәри-техник объектларны һәм алар арасындагы мөнәсәбәтләрне 

танып белү һәм үзләштерү процессында кулланыла. Алар арасында 

фразеологик терминнар да еш очрый. 

Татар тел белемендә фразеология буенча хезмәтләрнең күп 

булуына карамастан, фразеологик терминнар буенча булган белемнәрне 

туплап, системага салган, аларны төрле аспекттан чыгып анализлаган һәм 

төгәл, конкрет нәтиҗәләр ясаган, хезмәтләрнең әлегә булмавы сайланган 

теманың актуальлеген билгели.  

Татар телендә фразеологик терминнар күренеше аерым урын алып 

торырга тиеш булган тармаклардан санала. Фразеологик терминнар 

кулланылышлары буенча актив һәм пассив лексикага карый. Актив 

лексикага караган фразеологик терминнарны (ФТ) нинди өлкәләрдә 
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кулланылуларына карап, төрле тематик төркемнәргә бүлеп карарга 

мөмкин. Алар күләме ягыннан да бер-берсеннән шактый аерыла. Мәсәлән, 

табигый фәннәргә: астрономия (гизүче йолдыз, иләк йолдыз, киек каз юлы, 

куш йолдыз, кышкы кояш торгынлыгы), геология (акбур чоры, бозлык 

дәвере (бозлык чоры), кайнозой эрасы), анатомия (ашказаны асты бизе, 

баш капкачы, гизүче нерв, кискеч теш, колак пәрдәсе, койрык сөяге) 

өлкәләрендәге ФТ керсә, төгәл фәннәргә мисал итеп физика (вольта 

баганасы, вольта дугасы, гизүче йолдыз, дельта нурлар, ераклык үлчәгеч, 

идеаль газ, идеаль сыеклык), химия (известь сөте, известь сүндерү, ике 

оксидлы, чылбыр реакция), математика (аерып чыгару, аралаш вакланма, 

бер билгесезлетигезләмә, вектор исәпләве, ике буын, кабарынкы 

күппочмак) өлкәләренә караган ФТнарны китерә алабыз.  

Югарыда күрсәтелгән тематик төркемнәр белән чагыштырганда, 

ботаника өлкәсенә караган фразеологик терминнар күпчелекне тәшкил итә 

(>50%), аннаң соң зоология өлкәсе килә.  

Ботаника өлкәсенә караган фразеологик терминнарны үзләрен 

берничә төркемчәгә бүлеп карап була. Мәсәлән: дендронимнарны (болан 

мүге, аю баланы, икмәк агачы, имән алмасы, имән чикләвеге, кызыл тал, 

кытай алмасы), агростонимнарны (алма үләне, арыш анасы, ачы какы, 

елан тамыры, елга үләне, ипи чәчәге, каз үләне, кандала үләне), 

флоронимнарны (ала миләүшә, гренадин канәфере, зәңгәр чәчкә, исле гөл, 

кыяк гөл, күгәрчен чәчәге, нокталы бегония), миконимнарны (имән 

гөмбәсе, майлы гөмбә, нарат гөмбәсе, кызыл гөмбә, усак гөмбәсе, чебен 

гөмбәсе, тутык гөмбәсе) белдерүче ФТ. 

Зоология өлкәсенә караган фразеологик терминнарнар да 

берничә төркемчәне үз эченә ала. Аларга терионимнарны (кыр кәҗәсе, 

чуар юлбарыс, төньяк йомраны, урман сыеры, ике мөгезле кәркәдән, кыр 

тычканы), герпетонимнарны (буар елан, кыл елан, кара елан, күзлекле елан, 

ук елан, тәңкә тирелеләр,йомгыч мускуллар, түбә күзе), орнитонимнарны 

(азгын бөркет, арка канаты, давыл кошы, ике канатлылар, имән чыпчыгы, 

кара карга, чәнечке канатлылар), ихтионимнарны (аю балыгы, елан 

балыгы, төн балыгы, төп балыгы, ук балык, кара балык, корбан балыгы, 

чәнечкеле балык), энтомонимнарны (агач корты, ана корт, гәрәнкә 

күбәләге, кычыткан күбәләге, тәңкәле бөҗәк,  утлы бөҗәк) белдерүче ФТ 

керә. 

Пассив лексикага караган ФТ арасында очраганнары барысы да  

искергән сүзләр. Алар чагыштырмача аз, мәсәлән: ат кәмите, ат 

барышнигы, ат карагы, кызыл билет, кызыл билеты, кызыл мал, кызыл 

товар, кызыл фонарь, кызыл әләм, кыяс кылу (итү), кәйтән ялау, күнә суы, 

мохит диңгезе. 
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Шулай итеп, телдә, сүзләр белән бер рәттән, мәгънәләре һәм 

синтаксик функцияләре буенча сүзләргә якын торган, ә структур яктан 

сүзтезмәләрне һәм җөмләләрне хәтерләткән күчерелмә мәгънәле 

үзенчәлекле төзелмәләр яши. Фразеологик терминнарның чиген билгеләү, 

аларны сүзләрдән һәм ирекле сүзтезмәләрдән һәм бигрәк тә башка төр 

тотрыклы тезмәләрдән аеру гаять катлаулы, һәм тел белемендә бу 

мәсьәләләргә карата фикерләр төрлелеге күзәтелә. 
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ТАТАР ПУБЛИЦИСТИКАСЫНДА ПОЭТИК ФЕЛЬЕТОНГА 

НИГЕЗ САЛУЧЫ БУЛАРАК ГАБДУЛЛА ТУКАЙ  

 

Аннотация: Статья посвящена изучению специфики 

поэтического фельетона в системе публицистических жанров, 

исследованию процессов становления жанра «поэтический фельетон» в 

татарской публицистике. Одним из зачинателей поэтической сатиры на 

татарском языке считается классик татарской литературы Габдулла 

Тукай. В работе анализируются тематические и жанровые особенности 

поэтических памфлетов и фельетонов Тукая, посвященных острым 

проблемам общественно-политической жизни.  
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Билгеле булганча, фельетоннар үз асыл сыйфатлары буенча 

публицистик характердагы әдәби әсәрләргә якын, алар үз эченә бер үк 

вакытта газета-журнал язмасы һәм матур әдәбият әсәре элементларын 

берләштерә. Шул ук вакытта вакытлы матбугат әсәрләреннән әдәби 

алымнарны һәм сурәтләү чараларын киң куллану белән, ә матур әдәбият 

әсәрләреннән фактларның конкретлыгы белән аерылып тора. Фельетон – 

һәрвакыт ниндидер иҗтимагый кимчелеккә, золымга җавап [1, 14]. 

Фельетон авторлары вакыйгаларны сөйләп чыгу һәм тиешле нәтиҗәләр 

ясау белән генә чикләнми, ә иҗтимагый әһәмиятле кимчелекләрне 

тулырак, яктырак һәм кискенрәк тәнкыйтьләү өчен төрле әдәби һәм 

стилистик алымнар куллана. Мондый алымнарның иң киң таралганы – тел 

сурәтләү чараларына һәм төрле фантастик-фольклористик образларга 

мөрәҗәгать. 

Иң беренче чиратта, шигъри фельетонның башка төр фельетоннар 

белән чагыштырганда аермалы якларын карап үтик. Үзенең шигъри 

формасы һәм образлылык дәрәҗәсе ягыннан ул фельетоннарның башка 

төрләренә караганда матур әдәбият әсәрләренә күпкә якынрак [4, 188]. 

Шуңа күрә күпләр шигъри фельетонны сатирик шигырь буларак кына 

карый. Ләкин шигъри фельетон белән сатирик шигырь арасындагы зур 

аерма шунда ки, беренчесе, һичшиксез, «фельетон» жанрының төп 

функциясен үтәүгә, ягъни чынбарлыкның билгеле бер тискәре 

күренешләренә карата җәмәгатьчелек фикерен формалаштыруга 

юнәлдерелгән була, ә гадәти сатирик шигырьләрнең күпчелеге мондый 

иҗтимагый әһәмиятле функциягә ия түгел. 

Фельетон һәрвакыт конкрет фактларга нигезләнгән була, хәтта бу 

фактлар текстта исемнәр һәм адреслар күрсәтелмичә кулланылган очракта 

да [1, 14]. Кимчелекләрне ничек сурәтләүгә бәйле рәвештә, шигъри 

фельетоннар адреслы һәм адрессызларга бүленәләр. Һәр ике очракта да 

җитешсезлекләр конкрет фактларга нигезләнеп тәнкыйтьләнә. Ләкин 

адреслы шигъри фельетонда геройларның исемнәре, вакыйгалар һәм 

күренешләрнең урыны төгәл күрсәтелә яки алар сурәтләү чаралары 

аркылы бик ачык төсмерләнә. Икенче очракта исә кимчелекләрне 

тәнкыйтьләү, гадәттә, гомумиләштерү юлы белән алып барыла һәм шулай 

итеп кешеләр өчен хас уртак кимчеләр фаш ителә. 

Татар телендә сатирик шигъри публицистиканың чәчәк атуы ХХ 

гасыр башында, беренче рус революциясе нәтиҗәсендә җәмгыятьтә зур 

үзгәрешләрдән соң була. Рус матбугаты белән генә түгел, Европа һәм 
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шәрык әдәбияты белән дә яхшы таныш булган татар язучы-әдәбиятчылары 

матбугат ирегеннән оста файдаланалар, татар журналистикасына, шул 

исәптән сатирик вакытлы матбугатка нигез салалар. Г. Тукай, 

Ш. Мөхәммәдов, Г. Камалны шундый беренче журналистлар рәтенә 

кертәбез. Алар ул вакыттагы иҗтимагый-сәяси тормыштагы 

кимчелекләрне тәнкыйтьләү кирәклеген аеруча кискен тоя, сатирик сүзнең 

чын көчен, аның күп кенә кимчелекләрне төзәтүдәге мөһим ролен күрәләр. 

Үзләренең басмалары өчен төп материалны алар тормыштан алганнар. 

Иҗат иткән язмаларының кискен сәяси эчтәлеге, публицистик характеры 

исә ул вакыттагы иҗтимагый вакыйгаларның тиз үзгәрүе белән дә бәйле.  

Нәкъ менә шушы чорда шигъри форматтагы сатираның тууы, 

һичшиксез, бөек татар шагыйре Габдулла Тукай исеме белән тыгыз 

бәйләнгән. Аның кимчелекләрне аяусыз фаш итүче, җитешсезлекләрне 

сатира белән көйдерүче үлемсез әсәрләре бүгенге көндә дә үзләренә 

тиңдәш таба алганы юк әле. 

Бу  уңайдан Г.Тукайның үз сүзләрен китереп үтәсе килә. Алар 

гаять көчле, урынлы һәм һәркемне ышандырырлык: 

Бер яманлык күрсәм, сүгәм, мактый алмыйм!  

Ул тугырыда бик явыз,  ай-һай явыз мин! [5, 175]. 

1906 елның июнендә Уральскида «Уклар» дип аталган сатира 

журналы чыга башлый һәм Тукай аның фактик редакторы вазыйфасын 

башкара. Галимнәр фикеренчә, «Уклар» журналын Тукайның үзенә күрә 

сатирик әсәрләр җыентыгы дип санарга мөмкин [2, 64]. «Уклар» 

битләрендә аның «Шартлар» [7, 248], «Гәҗәп түгелме?» [7, 244] һәм башка 

күп кенә сатирик фельетоннары басылып чыга. Казанга күчеп кайтканнан 

соң Тукайның публицистик-сатирик осталыгы тулы көченә ачыла. Тукай 

алга таба «Яшен», «Ялт-йолт» сатирик журналлары белән актив 

хезмәттәшлек итә. Бу журналларда басылган күп санлы әсәрләрендә ул 

татар буржуазиясенең, реакцион дин әһелләренең, идарәче сыйныфларга 

сатылган зыялыларның кимчелекләрен камчылый. 

Г .Тукайның «Сорыкортлар» әсәре шигъри памфлетның иң 

күренекле мисалларыннан булып тора. Памфлет геройлары булып 

сорыкорт кебек халык хисабына яшәүче паразит сыйныфлар, 

самодержавие режимының идарә итүче элиталары чыгыш ясый: 

Аристократ-сорыкортлар, калын корсак, кечек башлар; 

Ашыйлар соң бирән булган кешеләр, ну гаҗәп, ай-яй! 

Вә һәрберсе — губернатор, кикерәләр дөбер-шатыр; 

Тамак туйгач төкер-какыр, — бөтен эч май гына, май-май! 

Чыгып искене бушатыр, бушаткач сузылып ятыр; 

Көнен сартир, төнен сартир — менә һиммәтләре, ай-һай! 
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Халык батсын да бетсен, тик боларның эчләре күпсен; 

Авызлары ачык бик киң, ниең бар: «Дай сюда, дай-дай!» [5, 92]. 

«Сибгатуллин» дип аталган шигъри фельетонында Г.Тукай үз 

заманындагы бер төркем яшьләрнең бозык морален кискен тәнкыйтьли [6, 

136]. Әсәр көчле ирония белән башланып китә: 

Бер җегет, шәмдәй, буен катрып йөри.  

Менә шушы җөмлә үк инде автор үз героеның бернинди дә эш 

башкара алмавын, аның эшләргә сәләтсез булуын тулы күз алдына китереп 

бастыра. Һәр яңа юл әлеге тискәре образны тагын да тулыландыра. 

Шагыйрь Сибгатуллинның милләтне алга барырга өндәп йөрүенең буш сүз 

генә икәнлеген фаш итә: 

Ул синеңчөн, милләтем, атылып йөри,  

Армый-талмый, көн вә төн ватылып йөри. 

Сибгатуллинның «көн вә төн ватылып» йөрүенең сәбәбе 

түбәндәгедән гыйбарәт икән:  

Җаны һәм вөҗданы шул юлда фида:  

Кайда бай күрсә, шуңар сатлып йөри.  

Шулай итеп, әлеге геройның бөтен «эшчәнлеге» байларга 

сатылып, алар акчасына рестораннарда типтерүгә кайтып кала.  

«Милләтчеләр» шигырендә дә Тукай «үзләрен зыялы 

милләтчеләр, халык киләчәге өчен яшәүчеләр дип аерым игътибарга 

дәгъва кылып йөргән адәмнәр белән милләт арасындагы мөнәсәбәт кебек 

җитди проблеманы куя» [3, 15]. 

Гомумән, Г.Тукай иҗатында милләт дип сөйләнеп тә, берни 

эшләмәгән бушкуыклар һәрвакыт фаш ителә килде. Бу уңайдан 

шагыйрьнең 1908 елда язылган «Печән базары яхут яңа Кисекбаш» әсәре 

шигъри сатираның тагын бер классик үрнәге санала [5, 260]. Кайбер 

әдәбият белгечләре аны сатирик поэма дип саный, гәрчә әсәрдә, памфлетка 

хас булганча, турыдан-туры (цирк көрәшчесе Карахмәт) яки әкият 

геройлары образлары аша бирелгән (дию пәрие образындагы дини сектант 

Гайнан Вәисев) реаль геройлар бар.  

Шунысын да билгеләп үтәргә кирәк, Тукай еш кына фольклордагы 

аллегорик образларга һәм тел сурәтләү чараларына мөрәҗәгать итә, алар 

әсәрнең идеясен ачып бирүдә зур роль уйный. Бер үк вакытта фольклорның 

жанр формаларын да уңышлы эшкә җигә. Шагыйрьнең җыентыкларында 

берничә көлтә итеп бирелгән «Авыл җырлары» да, безнеңчә, фольклор 

формасына төреп бирелгән шигъри фельетон каралырга тиеш. Чөнки 

аларда да, халык җырлары калыбына салынып, шушы заманның тискәре 

күренешләре тәнкыйть ителә. Әлеге әсәрләрнең төзелеше бик кызыклы 

һәм үзенчәлекле. «Авыл җырлары»ның һәр строфасы ике юлдан тора һәм 
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нинди дә булса бер эпизодны үз эченә ала. Беренче юл, гадәттә, халык 

җырларыннан һичничек аерылмый, ә шуннан соң килә торган юл исә тирән 

мәгънәле көчле ирония белән кокнрет шәхесне, факт яки вакыйганы 

тәнкыйть утына тота. Бу, әлбәттә, патша цензурасының күзен каплау өчен 

шулай эшләнгән. Чөнки  әлеге «җыр»ларының барлык көлтәләрендә дә 

буржуазия, аның сатлык ярдәмчеләре тәнкыйтьләнә. Менә бер мисал: 

Җанкәй сачын бер көлтә, җиккән атны өркетә; 

Баязитов «Нур» газетын ничек язып өлгертә? [5, 249]. 

Биредә Петербург мулласы Гатаулла Баязитовның «Нур» 

газетасын патша хөкүмәте карарлары белән тутыруы тәнкыйтьләнә.   

«Государственная думага» шигъри памфлеты да, халык җыры 

мотивларына таянып, «Ай, бәгърем, Нәгыймә» көенә язылган. Тукай 

биредә буш сүз белән шөгыльләнеп яткан Думаның мәсхәрәле рәвештә 

куылуыннан көлә: 

Ник бик тиз беттең син, Дума, 

Ник җир-ирек алмадың? — 

Ах син, Дума, Дума, Дума, 

Эшләгән эшең бума? [5, 112]. 
Халык иҗатына үтеп керү Тукайның демократик позицияләрен дә бик 

яхшы дәлилли әле. 

Шулай итеп, шигъри фельетон һәм памфлет жанры ХХ гасыр 

башында Россиядә социаль һәм иҗтимагый-сәяси тетрәнүләр нәтиҗәсе булып 

тора һәм Габдулла Тукай иҗатында мөһим урыннарның берсен били. 
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САКРАЛЬНОСТЬ БАШКИРСКОЙ ПЕСНИ-ЛЕГЕНДЫ 

«ЖУРАВЛИНАЯ ПЕСНЬ» 

 

Аннотация: В данной статье автор анализирует башкирскую 

народную песню-легенду «Журавлиная песнь» («Сыңрау торна») в 

контексте выделения сакрального сюжета, фольклорно-мифологического 

мотива и художественных особенностей песни-легенды. Отмечается 

сакральный смысл поклонения образу журавлей. Образ сакрального 

работает во взаимной связи с образами главных героев произведения, 

обогащая сюжет произведения. Автор приходит к выводу, что журавль в 

культуре башкир является символом покровительства народа, 

выступает в роли предвестника; оберегает народ в важнейших его 

событиях. 

Ключевые слова: башкирский фольклор, песня, легенда, 

сакральность, культ, религиозно-мистические воззрения, журавль. 

 

Легенды, предания и другие устные рассказы — это своеобразные 

памятники словесного искусства, представляющие собой единое, 

крупноплановое, полисемантическое повествование. Относятся они к 

области исторического фольклора и составляют важнейшую часть богатой 

и самобытной духовной культуры народа [2, 3]. В то же время они 

выполняют информативную и дидактическую функции, последняя из 

которых выражается в предостережении от поступков, выходящих за 

рамки общепринятой нормы. 

Образ сакральной птицы — журавля находит свое отражение 

в фольклорных традициях многих народов. Особым почитанием он 

пользуется у калмыков, у них бытуют запреты, заговоры, сказки, песни, 

танцы, связанные с этой перелетной птицей. К птицам-тотемам калмыки 

также традиционно относят и ворону; однако культ журавля — это особо 

значимый феномен в калмыцкой культуре. По широко распространенной 

примете, если калмык застрелил журавля, то его проклянет журавлиная 

стая. Та же примета бытует и у башкир [1, 213]. 

«Журавлиная песнь» («Сыңрау торна») — башкирская народная 

песня, в основе которой лежит эпическая легенда о журавлях в нескольких 

вариантах. В одном из них повествуется о могучем батыре, у которого был 

сивый тулпар. Не было равного молодому человеку по силе, храбрости и 
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уму. К тому же, был он прославленным кураистом и певцом. Батыр этот 

женился, родился у него сын, который во всем походил на отца. Однажды 

джигит услышал на лугу некую завораживающую мелодию и застыл. 

Джигит запомнил ее. Это были мелодичные курлыканья журавлей. Затем 

выясняется, что там, где звучит песнь журавлей, суждено произойти 

большому сражению, в котором погибнет большое количество людей. 

Молодой батыр собрал огромное войско. И в самом деле, прошло немного 

времени, и на владения его напали чужеземцы. Стихли страшные 

кровопролитные бои, пришла победа. Джигита прозвали батыром страны, 

а напев с тех пор называется Журавлиной песнью [3, 29-30]. И играют ее 

только на курае, ибо только на нем можно издать звук, подобный 

курлыканью журавлей. 

Интересно сообщение арабского путешественника и писателя 

Ахмеда Ибн Фадлана о бытовании среди башкир легенды о звенящих 

журавлях, выступающих покровителями людей. Некогда во время боя они 

обратили в бегство врагов башкир одним лишь своим появлением и 

криком. Рассказ об этих чудесных птицах дан в контексте, где говорится о 

двенадцати божествах, которым поклонялись башкиры, и это не 

случайность [2, 10]. Отсюда исходит логическое объяснение сакрального 

смысла поклонения журавлям. 

Сакральное пространство, выраженное в песне, является средой 

постижения некой истины, духовности, связи с Богом. Превосходность 

мира природы и вмешательство колоссальной силы мысли самого человека 

способствует духовному росту, настраивает его на служение 

нравственному идеалу. Значение сакрального пространства состоит в том, 

что человек входит в диалог с миром небес и обретает спокойствие. Образ 

сакрального пространства работает во взаимной связи с образами главных 

героев, обогащая сюжет произведения [8, 139]. 

В целом, образ птицы имеет важное значение в традиционном 

мировоззрении башкирского народа. Наиболее почитаемыми башкирами 

являются ворона, сорока, орел, лебедь и журавль, последний из которых 

как раз и находит cвое отражение в песне-легенде «Журавлиная песнь». В 

различных памятниках устной словесности, бытовых традициях и 

материальной культуре чувашей, алтайцев, якутов, хакасов, тувинцев, 

селькупов, китайцев, корейцев, японцев, армян, древних славян журавль 

изображался как священная птица [6, 181]. Тотемная сущность журавля 

наиболее полно раскрывается в фольклорных сюжетах и мотивах о его 

антропоморфизации, способности взаимного перевоплощения человека и 

журавля и происхождениях их друг от друга. Журавли — объект особой 
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заботы, потому-то на них не охотились, нельзя было потреблять в пищу 

мясо священной птицы и разорять их гнезда. 

Также журавли — это тотемический первопредок, благотворитель 

рода, а иногда и божество, демиург и творец звезд, источник счастья и 

благополучия, покровитель брака, материнства и детства [6, 200]. 

Считалось, что пух, перья, когти птиц имеют даже магические свойства, 

поэтому их старались использовать в качестве оберега. Стилизованные 

изображения птиц и сегодня можно встретить в орнаменте ковров, 

полотенец, а также в костюмах. 

В культе птиц можно обнаружить различные стадии развития 

общественного сознания у башкир. Даже в космогонических мифах народа 

упоминаются журавли. Млечный путь ассоциируется с дорогой, по 

которой они перелетают в теплые края. Существует предание, что птицы 

во время перелета рассыпают по небу перья, чтобы по этим «следам» к ним 

могли присоединиться молодые журавлята, отставшие от стаи. Эти перья 

превращаются в звезды. В другой версии этого предания упоминаются 

священные птицы, где млечный путь — вечно летящие в небе журавли 

[6, 183]. 

В целом, в традиционном обществе башкиры всегда жили в тесном 

контакте с природой. На основе материалов устного народного творчества 

и полевых исследований рассмотрены определенные нормы и правила, 

обеспечивающие равноправное развитие общества и окружающей среды. 

Экологическая культура башкир опиралась на такие принципы, как 

сакральность природы, равенство всех живых существ, образное 

восприятие окружающего мира, разумный подход к расходу природных 

ресурсов. Древние религиозные верования, тенгрианство, позднее Ислам, 

также многолетний опыт ведения хозяйственной деятельности 

сформировали основу экологической культуры башкир [4, 265]. 

Единство, родство человека и природы наиболее ярко проявлялось 

в тотемизме. Так, почитаемые птицы у башкир всегда выступали в роли 

покровителей и помощников людей [5, 230]. Главные причины 

и мифологические основы сакрализации птиц состоят, во-первых, в том, 

что они способны подниматься над землей в невероятные заоблачные 

высоты с большой скоростью, к тому же умеют преодолевать огромные 

расстояния — это нечто мистическое для первобытных людей. Во-вторых, 

священные птицы способны достигать сферу «обитания» душ, выступая 

связующим звеном между земным и небесным мирами [7, 4]. 

Образ птицы в башкирской мифологии и народном творчестве 

является одним из главных. Почитание птиц восходит к представлениям 

некоторых родоплеменных групп башкир о своих первопредках (этноним 
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«торна» (журавль) — название племен «айле», «бурзян» и др.). Культ 

птицы являлся элементом доисламских верований. Видоизменившись, 

частично сохранился и нашел отражение в различных аспектах 

традиционной культуры. 
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«ТҮЛӘК» ДАСТАНЫНЫҢ ТАМЫРЛАРЫ КАЯ ТОТАША? 

 

Аннотация: Дастан «Туляк» – уникальное мифологическое 

произведение. Сопоставительное изучение содержания дастана с 

фольклором японского и проживающего на территории Китая 

дунганского народов, показывает, что они имеют один и тот же сюжет 

и состоят из общих мотивов. Это сходство позволяет предположить, 

что сюжет был создан в глубокой древности и корни татарского дастана 

уходят в фольклор древних народов, проживавших на территории Китая. 
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             «Түләк» дастаны – халык дастаннары арасында иң үзенчәлекле 

әсәрләрнең берсе [4, 123-135]. Бу дастан нигездә бары ике халыкта, татар 

һәм башкорт халкында гына очрый. Дастанның татар вариантлары нигездә 

кулъязмаларда сакланып, Татарстан территориясендә аның берничә тулы 

варианты табылган. «Түләк» дастанына багышланган фәнни хезмәтләр дә 

аз түгел. Археограф галим М.Г. Госманов «Түләк» дастанына аерым 

игътибар бирә. Галимнең «Каурый каләм эзеннән» дигән монографиясендә 

«Түләк» дастанының өйрәнү тарихына зур урын бирелә, кулъязма 

вариантларга анализ ясала [1, 225-262]. Әсәрнең барлык вариантларын 

өйрәнеп, Ф.И. Урманчеев «Түләк турында риваять» дигән хезмәтен яза. Ул 

әсәрнең архаиклыгын күрсәткән мотивларга тукталып, текстка чор һәм 

чорга бәйле вакыйгалар керткән үзгәрешләрне күрсәтә. Эпосны башка 

халыклар фольклоры белән чагыштыра [5, 72-89]. Д. М. Исхаковның 

дастанны тарихи аспектта тикшергән хезмәте әсәрнең төп сюжетын һәм 

Түләкнең кемлек мәсьәләсен, геройның социаль статусын ачыкларга 

багышланган [10, 10-168]. 

Бу мәкаләдә дастанны тулысынча тикшерү максаты куймыйча, 

сюжетның башка халыклар, бигрәк тә Кытай һәм Япония халыкларының 

фольклор әсәрләре белән уртаклыгын барлыйбыз. 

Су кызы образы белән бәйле фольклор әсәрләре күп халыклар 

иҗатында бар. Су асты дөньясын күргән, диңгез патшасы кызына өйләнгән 

җир кешесе турындагы язмача теркәлгән иң борынгы әсәр VIII гасырга 

карый. Шул дәвердә төзелгән «Манъёсю» дигән япон җыентыгында 

«Урасима Таро» исемле баллада урын алган. Инде VIII гасырда ук бу әсәр 

архаик булып саналган [7, 5]. 

Әсәрнең эчтәлеге түбәндәгедән гыйбарәт: Урасима Таро исемле 

балыкчы су буенда балаларның бер ташбаканы җәберләүләрен күреп аны 

сатып ала һәм иреккә җибәрә. Икенче көнне ташбака аны су асты 

патшалыгына кунакка чакыра. Патша сараенда балыкчыны драконның 

гүзәл кызы Ото-Химэ каршы ала. Иң зур могҗиза – сарай бакчасы була. 

Аның беренче ягында чия-алмагачлар чәчәк ата, сандугач сайрый – яз була, 

икенче ягында җәй хөкем сөрә – җиләк-җимеш пешә, өченче ягында алтын 

көз җиткән – купшы хризантемалар чәчәк ата, өрәңге яфраклары 

кыштырдый, дүртенче ягында – ап-ак карга күмелгән кыш була. Су кызына 

гашыйк булган Урасимо Таро күпме вакыт үткәнен дә тоймый. Шулай да 

бер көн әти-әнисе, йорты исенә төшә һәм ул җиргә кайтырга теләк белдерә. 

Саубуллашканда су кызы Ото-химэ аңа яшма ташыннан ясалган тартма 

бүләк итә, әмма аны беркайчан да ачмаска куша. Туган ярына чыгып 
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баскан Урасима бернәрсәне дә танымый, өендә дә танышларын-

туганнарын тапмый. Кешеләр аңа «Монда 300 (вариантлары 100, 700) ел 

элек Урасима дигән балыкчы яшәгән», дип риваять сөйлиләр. Урасима 

диңгез ярына барып тартманы ача да, мизгел эчендә картаеп үлә. 

«Урасима Таро» белән «Түләк» дастаны арасында охшашлыклар, 

уртак мотивларның күп булуы, аларның уртак чыганагы турындагы 

фикергә этәрә. Ике әсәрнең дә геройлары су астына, диңгез патшасының 

сараена эләгәләр. Икесе дә су кызына гашыйк була һәм шушы стихиядә 

кала. Мәхәббәттән башлары әйләнгән геройлар җир өсте дөньясын, анда 

калган тормышларын озак вакыт үткәч кенә искә төшерәләр. Икесе дә 

җирне сагынып, җиргә чыга. «Урасима Таро»да сарай бакчасы дүрт якта 

дүрт ел фасылын күрсәтә. «Түләк» дастанында сарайның бер ягында сөт 

дәрьясы, икенче ягында бал дәрьясы, дүрт ягында дүрт олуг су дәрьясы 

агып тора. 

Диңгез патшасының музыка яратуы һәм геройның музыка 

коралларында уйнавы, су кызына өйләнүе Кытай территориясендә яшәгән 

халыклар фольклорында да еш очрый торган сюжет. Бу сюжетка корылган 

әсәрләр Кытайда яшәүче дунган халкы фольклорында аеруча күп. Алар, 

нигездә бер үк сюжетка корылган булса да, һәрберсенең аерым, 

кабатланмас мотивлары бар. Мәсәлән, «Лосань» дигән әкияттә карт белән 

карчыкның өч улы була. Үсеп җиткәч алар өчесе өч якка һөнәр өйрәнергә 

чыгып китәләр. Ике елдан соң һөнәр урынына щяньцзы дигән музыка 

коралында уйнарга өйрәнеп кайткан төпчек улын әтисе куып чыгара. 

Диңгез ярында кайгыдан щяньцзыда уйнап утырган Лосаньның уенын 

диңгез патшасы ишетә һәм үз сараена чакыра. Үзенең кызын аңа кияүгә 

бирә. Алар озак һәм бәхетле яшиләр [2, 46-49]. 

Су ияләренең музыка яратуы «Чжон Юй» дигән әкияттә дә 

тасвирлана. Диңгез патшасының төпчек кызы атасы рөхсәтеннән башка 

җиргә чыга һәм цитра дигән уен коралы тавышын ишетеп, җир егетенә 

гашыйк була. Күп каршылыкларны җиңеп, геройлар кавышалар [2, 49-56]. 

Түләкнең дә гөлстан, думбра, кыл кубыз дигән музыка уен кораллары, 

дигән уенчык ясавы һәм уйнавы турында дастанда берничә тапкыр искә 

алына. Геройның музыка уен кораллары ясавы әсәрнең борынгылыгына 

ишарә итә. Үртәкә дигән уенчыкны дастан түбәндәгечә сурәтли: «Ул 

үртәкәнең мөгезен алтындин, аякларын көмешдин, ике күзен данәдин 

ясады. Ул үртәкәне бу җиһан бизәге берлән бизәде» [4, 131]. 

«Чжон Юй» әкиятендә «Түләк» дастаны белән охшаш тагын бер 

эпизод бар. Диңгез патшасы кызы егеткә көмеш казан, тимер кашык һәм 

алтын тәңкә бирә. Егет казанга тәңкәне салып, кашык белән диңгездән су 

сала. Казандагы су кайный башлагач, диңгез дә кайный башлый. Бөтен 
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диңгез халкы ни эшләргә белми, диңгез патшасы драконга барып ялына. 

Диңгез патшасы үзенең патшалыгын коткару өчен кызын җир егетенә 

кияүгә бирергә мәҗбүр була [2, 50].Түләк үзенең максатына ирешер өчен, 

Алладан диңгез төбенә эсселек җибәрүен сорый, шуннан соң «өч көн-төн 

һава эсселеке кайнар булды, ул сарайның янындин аккан бал дәрьясы, сөт 

дәрьясы, дүрт тарафыдай аккан су дәрьясы тәмам корыдылар, һичбер эчем 

су калмады, такатьсез булдылар – барчасы ятып үлгүтик булды» [4, 128]. 

Без чагыштыра торган әсәрләрнең ландшафты да үзенчәлекле. 

Дунган фольклорында таулар һәм диңгез тасвирлана, әмма урман, елга-

күлләр, болын һәм кырлар очрамый. «Түләк» дастанында да вакыйгалар 

барган урыннар – олуг дәрья һәм герой кат-кат искә алган Балкан тавы. 

Кытай территориясендә яшәгән халыкларның фольклорында 

Кытай диңгезе – Дунхэй – еш телгә алына. Анда Кытай һәм дунган 

әкиятләренең төп герое – диңгез патшасы Дракон яши. Татар халык 

әкиятләрендә исә диңгез төбендә Аҗдаһа яши. «Түләк» дастанында диңгез 

патшасы – Чачдар ханның исеме дә яңгырашы белән Аҗдаһага да якын. 

Аҗдаһаның төрки халыкларда Аждарһа дип аталуы да мәгълүм. Чачдар 

хан белән Аждарһаның охшаш яңгырашын истә тотып, бу ике геройны 

берләштереп булмыймы икән дип, фараз итәбез. Бу гипотезаның 

дөреслеген дастан сюжетын кытай, япон халыклары фольклоры белән 

чагыштыру да раслый. Кытай халыклары фольклорында дракон су асты 

патшасы. Кытайдан ераккарак киткән саен драконга Кытай 

императорларының исемен бирү күренеше ешая. 

Нәтиҗә ясап шуны әйтергә мөмкин, татар һәм башкорт 

фольклорында сакланган «Түләк» дастаны бик борынгы әсәр булып, аның 

башка төрки халыкларда очрамаган сюжеты әсәрнең килеп чыгуы һәм 

формалашуы ягыннан да уникаль булуын раслый. Кагыйдә буларак, төрки 

халыклар дастаннары уртак сюжетка корылган милли версияләрне тәшкил 

итәләр. 

Дастанның сюжетын Япон һәм Кытай территориясендә яшәгән 

дунган халыклары фольклоры белән чагыштырып өйрәнү аларның бер үк 

сюжетка корылуын, уртак мотивлардан торуын күрсәтә. Бу охшашлык 

әлеге сюжетның бик борынгы заманнарда иҗат ителүен һәм татар 

дастанының тамырлары Кытай территориясендә яшәгән борынгы 

халыклар фольклорына ук барып тоташуын фаразларга мөмкинлек бирә. 

Киләчәктә, «Түләк» дастанының төрле вариантларын сюжеты 

уртаклыгы ягыннан тикшерү кызыклы нәтиҗәләргә китерер дип 

уйлыйбыз. 
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СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ В РУССКОМ И ТАТАРСКОМ ЯЗЫКАХ 

(СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА) 

 

Аннотация: В статье рассматривается система (способы) 

словоизменения в русском и татарском языках в сопоставительном 

аспекте. Грамматические формы слов образуются в русском языке с 

помощью окончаний, в татарском языке – посредством 

словоизменительных аффиксов. В способах и средствах 

формообразования и словоизменения в сопоставляемых языках нет 

полного параллелизма. Имеющиеся расхождения вызывают известные 

трудности при овладении русским языком учащимися татарской школы. 

Ключевые слова: словоизменение, формообразование, 

грамматическая форма, грамматическое значение, окончание, 

словоизменительные аффиксы. 

 

Словоизменение – это образование грамматических форм слов без 

изменения их лексического значения для выражения синтаксических 
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отношений их друг к другу (для связи их между собой) в составе 

словосочетания и предложения. 

Система словоизменения (образование грамматических форм 

слов) резко расходится в русском и татарском языках, что вызывает у 

учащихся татарских школ серьезные трудности при изучении 

грамматических форм слов в русском языке и порождает многочисленные 

ошибки в их русской речи. Знание этих расхождений поможет нерусским 

учащимся (татарам) легче преодолеть трудности усвоения грамматических 

форм русских слов в процессе овладения русским языком как неродным. 

Целью настоящей статьи является описание отличия в способах 

словоизменения в русском и татарском языках. 

Русский и татарский языки принадлежат к разным языковым 

группам: первый – к группе флективных языков, второй – к группе 

агглютинативных. Флективные языки характеризуются развитой системой 

формообразования с помощью флексии (окончания) и чередования фонем 

в составе морфем, в агглютинативных языках грамматические формы слов 

образуются путем последовательного присоединения («приклеивания») к 

корню словоизменительных аффиксов, соответственно в системе 

словоизменения (в способах образования грамматических форм слов) в 

этих языках обнаруживаются существенные расхождения, основными из 

которых являются следующие. 

1. В русском языке словоизменение происходит путем 

присоединения к основе слова различных окончаний, причем в одном 

слове может быть только одно окончание: школ-а, школ-ы, школ-у; 

ученик-и, ученик-ов, ученик-ам; красив-ый, красив-ая, красив-ые; красив-

ый, красив-ого, красив-ому; тр-и, тр-ех, тр-ем, тр-емя; пиш-у. пиш-ешь, 

пиш-ет, пиш-ем, пиш-ут и др. Окончание слова в русском языке так тесно 

сливается с его основой (как непроизводной, так и производной), что 

последняя без окончания во многих случаях не может существовать как 

самостоятельное слово.  

В татарском языке также грамматические формы слов образуются 

путем присоединения к основе словоизменительных аффиксов (сүз 

үзгәртүче аффикслар), близких по своей функции к окончаниям в 

русском языке, но, в отличие от окончаний, они могут нанизываться друг 

за другом, и в результате в одном слове могут быть два и более 

словоизменительных аффиксов, например: бала-лар (дети), бала-лар-га 

(детям), бала-лар-ы-быз (наши дети),  бала-лар-ы-быз-га (нашим детям).  

При этом соблюдается определенная последовательность присоединения 

этих аффиксов. Например: 
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 у имен существительных сначала присоединяется к корню 

аффикс множественного числа (бала-лар), за ним следует аффикс 

принадлежности (бала-лар-ы-быз), потом аффикс падежа (бала-лар-ы-быз-

га); 

 у глаголов употребляется сначала аффикс времени (кил-ә, кил-де,  

кил-ер, кил-әчәк), затем аффикс лица и числа (кил-де-м, кил-де-ң, кил-де-к, 

кил-де-гез, кил-ер-мен, кил-ер-сең, кил-ер-без, кил-ер-сез, кил-ер-ләр); 

аффикс сказуемости обычно завершает слово, употребляется после 

аффикса падежа, например: Мин авыл-дан-мын (Я из деревни). 

 Основа слова в татарском языке всегда может употребляться как 

самостоятельное слово без словоизменительных аффиксов. 

2. В русском языке окончание многозначно: одно и то же 

окончание в одном слове одновременно может служить выразителем 

нескольких грамматических значений. Например, в предложении Мы 

любим свою родину в слове родину  окончание -у одновременно указывает 

на формы: 1) женского рода, 2) единственного числа, 3) винительного 

падежа существительного;  в слове любим окончание -им одновременно 

указывает на формы: 1) множественного числа, 2) первого лица, 3) 

настоящего времени, 4) изъявительного наклонения глагола; окончание                    

-ю в слове свою служит показателем форм: 1) женского рода, 2) 

единственного числа, 3) винительного падежа притяжательного 

местоимения. 

В татарском же языке словоизменительные аффиксы однозначны: 

каждый из них выражает только одно конкретное грамматическое 

значение. Для выражения в одном слове нескольких грамматических 

значений употребляется соответственно несколько словоизменительных 

аффиксов. Например, в словоформе авыллардан (из деревень) (Сез 

нинди/кайсы авыллардан килдегез? – Из каких деревень вы приехали?) 

аффикс -лар является показателем грамматического значения 

множественного числа, аффикс -дан – показателем исходного (чыгыш – 

пятого) падежа имени существительного. Исключение составляют лишь 

аффиксы лица, которые выражают одновременно два грамматических 

значения – лица и числа. Например, в словоформе укыйсың (читаешь) 

аффикс -сың выражает значения: 1) 2-го лица, 2) единственного числа.  

3. Для русского языка характерна омонимия окончаний, т.е. 

внешнее совпадение нескольких окончаний, имеющих разные 

грамматические значения. Например, в форме -и совпадает несколько 

омонимичных окончаний, являющихся показателем: 1) именительного 

падежа множественного числа существительных: а) мужского рода:  полк 

– полк-и, герой – геро-и, зверь – звер-и, день – дн-и, врач – врач-и; б) 



56 
 

женского рода: песня – песн-и, книга – книг-и, дверь – двер-и, степь – степ-

и, печь – печ-и; в) среднего рода: яблоко – яблок-и, очко – очк-и, колено – 

колен-и; г) pluralia tantum: лыж-и, коньк-и, брюк-и, сан-и, сутк-и, сливк-и, 

дрожж-и, дух-и, поминк-и; 2) родительного падежа единственного числа 

существительных: а) 1-го склонения: название книг-и, слова песн-и, ширина 

доск-и, форма земл-и, дети Мари-и, название парти-и; б) 3-го склонения: 

простор степ-и, ручка двер-и, обложка тетрад-и, годы юност-и; 3) 

дательного падежа единственного числа  существительных: а) 1-го 

склонения: обратиться к Мари-и, отношение к арми-и, путешествие по 

Росси-и, экзамен по истори-и, б) 3-го склонения: любовь к матер-и, ехать 

по степ-и, отсутствовать по болезн-и; 4) предложного падежа 

единственного числа имен существительных: а) 1-го склонения: служить 

в арми-и, жить в Германи-и, учиться в гимнази-и: б) 3-го склонения: 

скакать на лошад-и, заботиться о матер-и, жить в Сибир-и, лежать на 

печ-и; в) 2-го склонения: работать в планетари-и, лечиться в санатори-

и, быть на совещани-и, написать в заявлени-и, находиться в помещени-и, 

воспоминания о Юри-и Гагарине, рассказ о Дмитри-и Донском; 5) 

именительного падежа множественного числа притяжательных 

местоимений: мо-и, тво-и, наш-и, ваш-и, сво-и книги; 6) множественного 

числа кратких прилагательных: доски широк-и, двери узк-и, палки коротк-

и, перчатки велик-и; как хорош-и, как  свеж-и были розы; 7) 

множественного числа прошедшего времени глаголов изъявительного и 

сослагательного наклонений: пришл-и / пришл-и бы, работал-и / работал-

и бы, отдыхал-и / отдыхал-и бы; 8) для обозначения падежных форм ряда 

количественных числительных: а) родительного падежа: от пят-и до 

двадцат-и (5–20), около тридцат-и (30); б) дательного падежа 

числительных 5–20, 30: прибавить к пят-и, шест-и, десят-и, двадцат-и, 

тридцат-и; 9) еще некоторых других грамматических значений (частные 

случаи). 

Для татарского языка явление омонимии словоизменительных 

аффиксов не характерно: здесь за каждым аффиксом закреплено одно 

грамматическое значение. Ср.: новые книг-и – яңа китап-лар (значение 

именительного падежа множественного числа существительного), 

название книг-и – китап-ның исеме (значение притяжательного падежа), 

любовь к матер-и – ана-га / әни-гә  мәхәббәт (значение направительного – 

юнәлеш (третьего) падежа), служить в арми-и – армия-дә хезмәт итү, 

жить в Сибир-и – Себер-дә яшәү (значение местно-временного – урын-

вакыт (шестого) падежа) и другие. 

4. Русский язык располагает большим количеством 

словоизменительных окончаний. Богатство их обусловило деление 

file:///C:/Users/PC/Downloads/годы%20юност-и,
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существительных на три типа склонения, глаголов – на два типа 

спряжения: каждый тип склонения имеет свою систему падежных 

окончаний существительных, каждый тип спряжения глаголов имеет свои 

личные окончания; притом различаются падежные и личные окончания в 

формах единственного и множественного числа. Кроме того, имеются еще 

отдельные группы существительных и глаголов, склоняющихся и 

спрягающихся по-особому. Имена прилагательные, порядковые 

числительные, причастия и некоторые местоимения имеют свою систему 

склонения с присущими для них падежными окончаниями; ряд 

местоимений и количественные числительные характеризуются обилием 

многообразных, свойственных только им падежных окончаний. Свою 

систему падежных окончаний имеют собирательные числительные. К тому 

же следует добавить, что некоторые падежные окончания имеют варианты, 

например: землей – землею, мной – мною, тобой – тобою, дочерьми – 

дочерями (Т.п.).  

Таким образом, для обозначения одного и того же падежа 

употребляется несколько словоизменительных элементов – окончаний. 

Например, дательный падеж разных частей речи обозначается 

окончаниями: -е (сестр-е), -и (матер-и), -у/ю (ученик-у / геро-ю), -ам /-ям 

(ученик-ам, дет-ям),  -ому/-ему (красн-ому / син-ему), -ой / -ей (красн-ой / 

син-ей), -ым / -им (красн-ым /син-им, ваш-им, наш-им), -ум (дв-ум), -ем (тр-

ем, четыр-ем), -а (сорок-а, ст-а). Здесь имеет место синонимия падежных 

форм. 

В татарском же языке, в отличие от русского, число падежных 

аффиксов незначительно: для каждого падежа именных частей речи как в 

единственном, так и во множественном числе имеется лишь один 

словоизменительный аффикс с его фонетическими вариантами. Например, 

чыгыш килеш (исходный, пятый падеж) обозначается только аффиксом –

дан/-дән с фонетическими вариантами -тан/-тән, -нан/-нән: клуб-тан (из 

клуба), мәктәп-тән (из школы),), авыл-дан (из деревни), өстәл-дән (со 

стола), Казан-нан (из Казани), Пермь-нән (из Перми). 

Другой пример. В русском языке форма именительного падежа 

множественного числа имен существительных образуется посредством 

окончаний: -ы (страна – стран-ы, трактор – трактор-ы), -и (книга – 

книг-и, герой – геро-и, песня – песн-и, яблоко – яблок-и), -а (дело – дел-а, 

окно – окн-а, город – город-а),  -я (море – мор-я, поле – пол-я), а также с 

изменением основы (брат – братья, звено – звенья, медвежонок – медвеж-

ат-а, цыпленок – цыпл-ят-а, крестьянин – кресть-ян-е, южанин – юж-ан-

е). К тому же форма множественного числа имен существительных 
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обладает своей системой падежных окончаний, отличной от системы 

падежных окончаний единственного числа.   

А в татарском языке имеется лишь один аффикс множественного 

числа -лар/-ләр с его фонетическим вариантом -нар/-нәр: халык-лар 

(народы), кеше-ләр (люди), урам-нар (улицы), үлән-нәр (травы), гөл-ләр 

(цветы), җыр-лар (песни). Падежные аффиксы единственного и 

множественного числа не различаются; падежные формы множественного 

числа отличаются от соответствующих форм единственного числа только 

наличием аффикса множественности, который предшествует падежному 

аффиксу. Ср.: авыл-дан – авыл-лар-дан (из деревни – из деревень), авыл-да 

– авыл-лар-да (в деревне – в деревнях). 

То же наблюдается в спряжении глаголов: в русском языке каждое 

лицо, кроме формы 1-го лица единственного числа, имеет два типа 

окончания: 1-е лицо множ. числа -ем /-им: рассказыва-ем, говор-им; 2-е 

лицо: -ешь/-ишь, -ете/ -ите: рассказыва-ешь, говор-ишь, рассказыва-ете, 

говор-ите; 3-е лицо: -ет/-ит, -ут/-ют, -ат/-ят: рассказыва-ет, говор-ит, 

рассказвыва-ют, говор-ят, пиш-ут, слыш-ат. 

В татарском же языке форма каждого лица имеет только один 

словоизменительный аффикс: укый-м, укый-сың, укый, укый-быз, укый-

сыз, укый-лар; эшли-м, эшли-сең, эшли, эшди-без, эшли-сез, эшли-ләр. 

5. В русском языке падежные окончания являются обязательными 

для выражения грамматических значений слова, одновременно они служат 

показателем синтаксических отношений между словами в составе 

словосочетаний и предложений, например: интересн-ая книг-а, книга 

учител-я, читать книг-у, восхищаться природ-ой и т.д. Предлоги, 

употребляемые с существительными в косвенных падежах для 

установления связи между словами, не могут замещать падежных 

окончаний, поэтому употребление последних является обязательным и в 

предложных сочетаниях, то есть предлоги употребляются только в 

сочетании с падежными окончаниями. Объясняется это тем, что в русском 

языке, относящемся к числу флективных, отношения между словами в 

словосочетании и предложении выражаются прежде всего окончаниями, 

т.е. синтетически, например: стою у окна, разговариваю с учителем, 

думаю о работе, поеду в Москву, приехал из города. 

В татарском же языке, входящем в группу агглютинативных, 

напротив, сильно развиты аналитические средства выражения 

грамматических значений и синтаксических отношений между словами. 

Поэтому послелоги и послеложные слова, соответствующие по 

выполняемой роли русским предлогам, могут совмещать в себе и функцию 

падежных окончаний, в результате в татарских послеложных сочетаниях 
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имя существительное нередко употребляется без падежного аффикса. 

Например, в сочетаниях тәрәзә янында торам (стою у окна), укытучы 

белән сөйләшәм (разговариваю с учителем), эш турында уйлыйм (думаю о 

работе) послелоги янында, белән, турында совмещают одновременно и 

значение русских предлогов у, с, о и значение падежных окончаний –а (у 

окна), -ем (с учителем), -е (о работе). Именно этим объясняется 

несовпадение падежной и предложно-падежной системы русского языка с 

падежной и послеложно-падежной системой татарского языка.  

6. В русском языке наличие категории рода делает 

многообразными грамматические формы связанных между собой слов. В 

зависимости от принадлежности существительных к тому или иному роду 

одно и то же грамматическое значение выражается в них с помощью 

разных окончаний; разные окончания принимают и согласующиеся с ними 

слова, например: большой город, большая деревня, большое село, большие 

дома; большого города, большой деревни, больших домов и т.д.  

В татарском языке, ввиду отсутствия в нем категории рода имен 

существительных, нет такого многообразия грамматических форм слов, 

поэтому нескольким окончаниям русских слов с одним и тем же 

грамматическим значением соответствует в татарском языке лишь одна 

грамматическая форма слова. Ср.: зелен-ый луг, зелен-ая трава, зелен-ое 

поле, зелен-ые листья – яшел болын, яшел үлән, яшел басу, яшел яфраклар; 

зелен-ая елк-а, зелен-ой ёлк-е, зелен-ую ёлк-у – яшел чыршы, яшел чыршы-

га, яшел чыршы-ны и т.д. 

Кроме названных, можно было бы указать еще и на другие отличия 

грамматических форм слов в русском и татарском языках, но ограничимся 

перечисленными случаями. Рассмотренные факты позволяют сделать 

вывод о том, что не совпадают формообразование и словоизменение в 

сопоставляемых языках: различаются в них формообразующие и 

словоизменительные морфемы и условия их функционирования; в обоих 

языках каждая часть речи имеет свою систему словоформ и свои нормы 

словоизменения. Выяснение того, в каких случаях грамматические формы 

слов совпадают в сопоставляемых языках, а в каких случаях не совпадают, 

какими грамматическими формами передается одно и тоже 

грамматическое значение в том и другом языке, послужит надежной 

лингвистической базой для методики обучения русскому языку как 

неродному в татарской школе.   
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ТЕЛ БЕЛЕМЕНДӘ СИНКРEТИЗМНЫҢ ТӨРЛӘРE 

 

Аннотация: В данной статье дается обзор видам синкретизма в 

лингвистике – совпадения в процессе развития языка функционально 

различных грамматических категорий и форм в одной форме.  

Ключевые слова: языкознание, лингвистика, синкретизм, виды 

синкретизма 

 

Тел – бик мөһим һәм гаҗәеп система. Ул кешеләр белән аралашу, 

фикерләр белән уртаклашу чарасы. Эффектив рәвештә эшләп тoрсын өчен, 

тел система буларак сөйләм эшчәнлегенең барлык өлкәләрендә дә 

җитешкән булырга тиеш. Күзәтүләр күрсәткәнчә, телнең динамик үсешен 

күчемле күренешләр хасил итә. Шундый күренешләрнең берсе булып 

синкретизм күренеше тoра. 
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Инглиз, рус, алман һәм башка телләр грамматикасында 

синкретизмның төрле аспектлары инде тикшерелгән. Аларны Л.Ельмслев 

(1960), В.В. Винoградoв (1978), Ш.Балли (2001), O. Есперсен (1958), В.В. 

Бабайцева (1967, 1973), В. Скаличка (1967), В.В. Бузарoв (1998, 2001) кебек 

галимнәрнең хезмәтләрендә табарга мөмкин. 

Күп кенә рус галимнәре күренеш буларак синкретизмның асылын, 

характерын аңларга тырышып, аның төрләрен тикшерү белән 

шөгыльләнәләр (В.В. Бабайцева (2000), И.В. Высoцкая (2006)).  

Гадәттә рус теле белемендә синкретизм синтаксиска, ә чит 

телләрдә мoрфoлoгиягә бәйле рәвештә өйрәнелгән.  

Тикшеренүләрдәге кыенлыклар күренешнең аңлатмалары күп 

булу һәм бердәм терминoлoгияның булмавы белән бәйле. 

Терминга аңлатма бирүнең яңа юнәлеше Манфрид Биервич 

идеяләре үсеше нигезендә фoрмалаша. Ул «Синтаксические черты в 

мoрфoлoгии: oбщие прoблемы так называемoй системы нoминативных 

oкoнчаний в немецкoм языке» дип аталган хезмәтендә мoрфoлoгия һәм 

синтаксис катламнары арасында синкретизмда чагылыш тапкан 

үзенчәлекле мөнәсәбәтләр системасы бар дигән фикер йөртә [5, 360].  

Синкретизм тел системасының төрле катламнарында күзәтелә 

тoрган тел экoнoмиясенең реальләшү oчрагы булып тoра. Тeл бeлeмeндә 

синкрeтизмның түбәндәгe төрләрe күрсәтeлә: 

Чишeлә һәм чишeлми тoргaн синкрeтизм. Чишeлә тoргaн 

(пoзициoн) – бу төр пoлисeмия һәм oмoнимиягә нигeзләнә. 

Чишeлми тoргaн синкрeтизм – синкрeтик бeрәмлeкләрдә чaгылa 

һәм тeлнeң төрлe структур кaтлaмнaрындa күзәтeлә. 

Мaксaтны бeлдeрүчe тeркәгeч һәм инфинитивтaн тoргaн 

кoнструкция иярчeнлe кушмa җөмлә рәтeндә кaрaлa. Гaлимнәрнeң тaгын 

бeр фикeрe бaр: бу кoнструкциянe инфинитив һәм aeрымлaнгaн хәл бeлән 

кaтлaулaндырылгaн җөмлә итeп сaнaу [1, 127].  

Диaхрoник һәм синхрoник синкрeтизм. Синхрoник синкрeтизм 

диaхрoник синкрeтизмгa кaрaгaндa яхшырaк өйрәнeлгән. 

В.В. Кoлeсoв фикeрeнчә, бoрынгы синкрeтизмның кaлдыклaры 

дип сүзнeң мeтoнимик бөтeнлeгe, энaнтиoсeмия, гипeрoнимизaциягә 

oмтылыш сaнaлa [8, 145]. Ә Л.В. Зубoвa уйлaвынчa, бу – сүздәгe сeмaлaр 

туплaмы, сүзләр һәм мoрфeмaлaр пoлисeмиясe, мeтaфoрa һәм мeтoнимия, 

сүз төркeмнәрeнeң трaнсфoрмaциясe, сүзләр кушылмaсы, сүзләр aрaсындa 

тәңгәллeк, кoнтaминaция, эллипсис [6, 61]. 

Л.В. Зубoвa билгeләвeнчә, тeлнeң яңaчa үсeш этaбындa шушы 

кaйбeр фaктлaр тeл бeрәмлeкләрeнeң экoнoмиясeнә oмтылыш 
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тeндeнциясeндә кaрaлa. Шуңa дa aлaрны икeнчeл синкрeтизм дип сaнaргa 

мөмкин [6, 56]. 

Элeк кeшeдә дискрeт фикeрләү булмaгaн, ә хәзeр – җитeшми. 

Кeшeнeң хәзeргe aңындa бoрынгы күзaллaулaрның үзeнчәлeкләрe сaклaнa. 

Бу яңaчa синкрeтизмның хaрaктeрын билгeли. 

Бeр сoстaвлы һәм тaркaлмый тoргaн җөмләләр кoнструкциясeнeң 

төрләрeнeң вaриaнтлaры күп. Aлaр aрaсындa вoкaтив җөмләләр 

(тaркaлмый тoргaн фикeрнe, тoйгыны, тeләкнe бeлдeрә тoргaн эндәш 

сүзләр). Мәсәлән, Oн oбeрнулся: у двeри, зaкутaннaя в чeрную мaнтилью 

стoялa жeнщинa. – Иринa! – вoскликнул oн и всплeснул рукaми. Aлaрдa 

синкрeтик бүлeнмәгән сeмaнтикa бaр: сөйләм aдрeсaтынa aпeлляция, 

нoминaция һәм интoнaциoн прeдикaтивлык [3, 117]. 

Тeлнeң тaрихынa мөрәҗәгaть итeп, ничeгo сүзeнeң «лингвистик 

язмышын» күзәтeп китик. 

17 нчe гaсыр тeкстлaрындa бу сүз бeрдәнбeр юклык күрсәткeчe 

булып тoргaн. Винитeльный пaдeж фoрмaсындa (ничтo) – пoлинeгaтив 

кoнструкцияләрдә, рoдитeльный пaдeждa килгәндә – юклык 

фoрмaсындaгы фигыльнeң мәгънәсeн көчәйтү өчeн куллaнылгaн. Бу 

aлмaшлыкның сeмaнтик структурaсының төрлeлeгe aның бaшкa 

клaсслaргa күчә aлу мөмкинлeгeн күрсәтә [11, 121]. 

Грaммaтик синкрeтaдaн функциoнaль oмoнимиягә күчү 

прoцeссының хәзeргe тeл хрoнoлoгик кысaлaрындa бaруы бик кызыклы 

фaкт. Ничeгo сүзeнeң тaрихы синкрeтизмның унивeрсaль күрeнeш 

икәнлeгeн исбaтлый. Димәк, синкрeтизмгa тeлнeң төрлe үсeш чoрлaрындa 

чaгылыш тaбaргa мөмкинлeкләр булгaн [11, 124]. 

В.В. Кoлeсoв синкрeтизмның хaрaктeрының үзгәрүe турындa 

бoлaй ди: «Уртa гaсырлaрдa тeл – бөтeнләe бeлән тeксттa, ә хәзeргe көндә, 

кирeсeнчә, бөтeнләe бeлән сүздә» [8, 161]. 

Тaркaлa һәм тaркaлмый тoргaн синкрeтизм. Тaркaлa тoргaн 

синкрeтизм – грaммaтик һәм лeксик-грaммaтик чaрaлaр ярдәмeндә 

бaрлыккa килә тoргaн тeл һәм сөйләм күрeнeшләрeнeң күп мәгънәлeлeгe. 

Тaркaлa тoргaн синкрeтизмны, эчтәлeк һәм мәгънә ягыннaн кaрaгaндa, һәр 

сeмa үзeнeң фoрмaсынa, фoрмaль күрсәткeчeнә ия. Мәсәлән, Этo крaсивo, 

eсли гoрoд стoит нa бeрeгу рeки. Бу җөмләдә этo иясe – субъeктны 

бeлдeрүчe кoмпoнeнт, eсли тeркәгeчe – шaртлы мәгънә бeлдeрүче [2, 277]. 

В.В. Бaбaйцeвa фикeрeнчә, тaркaлa тoргaн синкрeтизм кушмa 

җөмлә өчeн, ә тaркaлмый тoргaн – гaди җөмлә өчeн хaс. Сoңгысы бигрәк 

тә җөмлә кисәкләрe кaтлaмындa чaгылa. Мәсәлән, Я oглянулся пoсмoтрeть. 

Бу җөмләдә инфинитив мaксaт хәлe һәм җөмләнeң бaш кисәгe булып 

кaрaлa aлa [4, 474]. 



63 
 

Тaркaлмый тoргaн синкрeтизмгa кaрaгaн oбъeкт һәм хәл 

мәгънәләрeн бeрләштeргән oчрaккa мисaл китeрик: Я лaстoчкoй дoвoлeн в 

нeбeсaх [4, 451]. 

Тaркaлa тoргaн синкрeтизм төрлe кaтлaм бeрәмлeкләрeнeң гoмум 

мәгънә бeлдeрүдә бeр-бeрсeнә тәэсир итүe бeлән үзeнчәлeклe. Мәсәлән, В 

кaких жe случaях стaвили сaмoвaр? Пoчти вo всeх! Eсли в дoм прихoдил 

знaкoмый или нeзнaкoмый чeлoвeк, пeрeд oбeдoм, в жaркий лeтний дeнь, 

кoгдa всe врeмя хoчeтся пить, прoвoжaя гoстя или рoдствeнникa, пoслe 

бaни, нa прaздникaх, чтoбы сoгрeться в хoлoдный дeнь, в рaдoстный дeнь 

и в грустный, или прoстo для тoгo, чтoбы нaгрeть вoду (В. Бeлoв). Бу 

җөмләдә синкрeтик хәл мәгънәсe җөмлә кисәкләрe (пeрeд oбeдoм, пoслe 

бaни, нa прaздникaх), aeрымлaнгaн кисәкләр (прoвoжaя гoстя или 

рoдствeнникoв), инфинитивлы кисәкләр (чтoбы сoгрeться в хoлoдный 

дeнь, для тoгo чтoбы нaгрeть вoду), иярчeн өлeш (eсли в дoм прихoдил 

знaкoмый или нeзнaкoмый чeлoвeк) бeлән бирeлә. Шaрт, вaкыт, мaксaт 

мәгънәләрeнeң синтeзы синтaксик кoнструкцияләрнeң һәм мoрфoлoгик 

клaсслaрның төрлeлeгeн билгeли [2, 260]. 

Динaмик һәм стaтик синкрeтизм. Синтaксик төзeлeшләрнeң 

ясaлыш ысуллaрынa хaрaктeристикa бирeр өчeн, динaмик синтaксис һәм 

күчeмлeлeк тeoрияләрeн бeрләштeрeп, П.В. Чeснoкoв динaмик синкрeтизм 

тeрминын тәкъдим итә [13, 28]. 

Стaтик синкрeтизм булгaндa төрлe синкрeтик бeрәмлeкләрдә 

кaпмa-кaршы кaтeгoрияләргә хaс булгaн билгeләр бeр үк вaкыттa бeр-

бeрсeнә күчмичә, бeр-бeрсeн aлмaштырмыйчa фoрмaлaшaлaр. 

Ә мeнә динaмик синкрeтизм тeл бeрәмлeгeнeң үзeнeң рeaльләшү 

прoцeссындa бeр билгeдән икeнчeсeнә, бeр кaтeгoриядән икeнчe 

кaтeгoриягә күчә aлуын хaсил итә. 

Динaмик синкрeтизм зaт һәм эш-хәлнeң субъeкты тәңгәл килгәндә 

күзәтeлә. Бу күрeнeш бигрәк тә тeксткa хaс [13, 30]. 

Гoризoнтaль һәм вeртикaль синкрeтизм. Кaйбeр oчрaклaрдa 

синкрeтизмны төп тeл кaтлaмнaрынa кaрaгaн бeрәмлeкләр чaгылдырыргa 

мөмкин. Шуңa кaрaп, синкрeтизм гoризoнтaль һәм вeртикaль төрләргә 

бүлeнә. 

Гoризoнтaль синкрeтизм булгaндa сүз тeл иeрaрхиясeндә бeр үк 

төрлe урын aлып тoргaн, ягъни бeр төрлe тeл кaтлaмынa кaрaгaн 

бeрәмлeкләр турындa бaрa.  

Вeртикaль синкрeтизм бeр кaтлaмгa кaрaгaн бeрәмлeкләрнeң 

бaшкa кaтлaмгa күчeп, шул кaтлaмдaгы сүзләрнeң билгeләрeнә ия 

булулaрыннaн гыйбaрәт. 
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Вeртикaль синкрeтизмның кaйбeр oчрaклaрынa туктaлып үтик. 

Тeлдә фoнeмa һәм сүзнeң туры килү мөмкинлeгe бaр. Бу тeл систeмaсындa 

бeр гeнә фoнeмa яки грaфeмaдaн тoргaн сүзләр бaр дигәннe aңлaтa. 

Мәсәлән, рус тeлeндәгe a, и тeркәгeчләрe, в, к, с, у бәйлeкләрe, инглиз 

тeлeндә a aртиклe, фрaнцуз тeлeндә a бәйлeгe [7, 102]. 

Тeлдә тaгын дa сүз (сүзфoрмaсы) һәм синтaксик бeрәмлeк 

синкрeтизмын күзәтeп булa. Җөмлә бeр гeнә сүздән яки сүз фoрмaсыннaн 

тoрa aлa. Мәсәлән, Зимa. Свeтaeт. Нaрoду!  

Шушы ук рәттә aвaз ияртeмнәрeн кaрaргa булa. Мәсәлән, рус 

тeлeндәгe Бaц! Бaбaх! Кукaрeку! Ку-ку!; инглиз тeлeндәгe Bang! Cock-a-

doodle-do! Cuckoo! 

 E.Н. Сeвaстьянoвa aлaр турындa түбәндәгeләрнe әйтә: aвaз 

ияртeмнәрe бeрнинди дә бәйләнeштә тoрмыйлaр, җөмлә кисәкләрe 

булмыйлaр, тик шуңa кaрaмaстaн aлaр җөмләләр кaтлaмындa булa aлaлaр. 

Aлaрны мөстәкыйль бeр сoстaвлы җөмлә итeп кaрaу oчрaклaры бaр [12, 

198].  

Сүз һәм синтaксик бeрәмлeкләрнeң синкрeтик булып килә 

aлулaрынa тaгын бeр мисaл – фрaзeoлoгия. Фрaзeoлoгик әйтeлмәләр 

синтaксисның үзeнчәлeклe бeрәмлeкләрe итeп сaнaлa [10, 177]. 

Шул ук вeртикaль синкрeтизм бeр җөмләдән тoргaн тeкстлaрдa 

чaгылa. Мoндa мәкaльләр, әйтeмнәр, aфoризмнaр кeрә. Үзләрe структур 

яктaн җөмләләр, ә мәгънә ягыннaн тeксткa якын бeрәмлeкләр. 

Систeмaлы һәм oккaзиoнaль синкрeтизм. Систeмaлы синкрeтизм 

хәзeргe көндә синкрeтизм булaрaк кaбул итәргә кыeн булгaн синкрeтик 

төзeлмәләр бeлән бәйлe. 

Бeзгә Ф. Бoппның һинд-aурупa тeлләрeндә фигыль кушымчaлaры 

зaт aлмaшлыклaрыннaн килeп чыккaн дигән гипoтeзaсы мәгълүм. Мoндa 

мoрфeмaның лeксeмaгa әйләнү прoцeссы күзәтeлә. Тик һинд-aурупa тeлләр 

гaиләсeнә кaрaгaн тeллe кeшeләр бeр дә фигыльнeң кушымчaлaры һәм зaт 

aлмaшлыклaры aрaсындaгы бәйләнeшнe күрә aлмыйлар [9, 356]. 

Oккaзиoнaль синкрeтизм гaдәти тeл систeмaсы төзeлeшeн бoзa һәм 

шуның бeлән тиз күзгә тaшлaнa. Синкрeтизмның бу төрe сөйләмдә 

бaрлыккa килгән, ләкин тeлдә үсeш aлмaгaн нeoлoгизмнaрдa чaгылa. Aлaр 

рeклaмa тeлeндә, публицистикa, филoсoфиядә eш oчрыйлaр. 

Шулай итеп, синкретизм бик катлаулы һәм киң таралган 

пoлифункциoналь характердагы күренеш дип исәпләнә. Пoлифункциoналь 

характер тел билгесенең үз эчендә бер үк вакытта ике яки берничә 

грамматик функция я категoрия берләштерә алуы дигәнне аңлата. 
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Лингвистларның фикер төрлелеге күрсәтүенчә, телдә синкретизм 

күренеше әле дә чишелмәгән мәсьәләләр рәтендә тoра. Шуңа да 

синкретизм күренеше бик күп бәхәсләр предметы булып санала.  
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ТАТАР ФИЛОЛОГИЯСЕ ҺӘМ МӘДӘНИЯТЕ КАФЕДРАСЫНЫҢ 

ЛЕКСИКОГРАФИЯ ӨЛКӘСЕНДӘГЕ ЭШЧӘНЛЕГЕНӘ КҮЗӘТҮ  

 

Аннотация: Данная статья посвящена обзору деятельности 

кафедры татарской филологии и культуры в создании словарей 

татарского языка. В данной работе поднимаются проблемы составления 

таких словарей, как «Материалы к идеографическому словарю диалектов 

татарского языка», «Словарь лингвокультурных концептов татар», 

«Словарь сочетаемости слов в татарском языке», «Словарь 

фразеологизмов с зоокомпонентом в татарском языке», 

«Фразеологический словарь прозы Аяза Гилязева», «Опыт словаря 

паронимов татарского языка» В статье обосновывается актуальность 

создания таких видов лексикографических трудов. Описываются образцы 

структуры словарных статей и приводятся примеры из этих источников. 

Благодаря исследованиям, проведенным на базе кафедры 

татарской филологии и культуры в области лексикографии, накоплен 

опыт по составлению словарей разного типа. Эти словари, с одной 

стороны, могут стать материалом для теоретических изысканий в 

области татарской лингвистики и лингвокультурологии,  с другой 

стороны, служат средством обучения языку как в системе высшего, так 

и среднего образования в условиях полилингвального и поликультурного 

пространства. 

Ключевые слова: татарский язык, лингвистика, татарская 

лексикография, словарь, грамматика, лексикология, идеография, 

диалектология, лингвокультурология, словарь языка писателя. 

 

Лексикография ике юнәлештә яши һәм үсеш ала: теоретик һәм 

практик эзләнүләрне үз эченә ала, ягъни ул комплекслы характерда. 

Практик лексикография: «1) телне туган тел дә, чит тел дә буларак өйрәтү; 

2) туган телне тасвирлау һәм нормалаштыру; 3) телләр арасында аралашу; 

4) тел лексикасын фәнни өйрәнү» [1, 258] кебек иҗтимагый яктан 

әһәмиятле функцияләрне үти. Теоретик лексикография, сүзлекләрнең 

макро- һәм микроструктураларын, төрле типтагы сүзлекләрнең гомуми 

типологиясен булдырудан тыш, аларда лингвистик һәм лингвистик 

булмаган мәгълүматның нисбәте мәсьәләсенә зур игътибар бирә. 
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Хәзерге дөньяда телнең лексикография белән бәйләнеше булмаган 

өлкәсен атау авыр. Тел һәм сөйләм эшчәнлегенең барлык өлкәләре диярлек 

тасвирлана, системалаштырыла, нормалаштырыла торган традицион 

(аңлатмалы, грамматик, сүз ясалышы, морфемалар, сүзләр басымы һәм 

бәйләнеше, орфографик һәм орфоэпик һ.б.) сүзлекләрдән тыш, лексиканың 

барлык яисә аерым катламнарын үзенчәлекле яссылыкта тикшерүче яңа 

типтагы сүзлекләр барлыкка килә. 

Татар лексикографиясенең бай тарихы бар: 1801-2019 елларда 400 

дән артык төрле типтагы сүзлек дөнья күрә. Фәнни эшчәнлекнең бу 

юнәлеше XX гасырның 20нче һәм 90ынчы елларында, татар теле дәүләт 

теле статусын алгач,  аеруча активлаша [2, 23-33]. 

И.С. Насыйпов билгеләп үткәнчә, «XX гасыр уртасыннан Башкорт 

дәүләт университетының татар филологиясе һәм мәдәнияте кафедрасы 

Башкортстан Республикасында татаристика үзәге була» [3, 109-117]. 

Кафедраның фәнни, фәнни-педагогик эшчәнлегенең төрле юнәлешләре 

арасында татар лексикографиясе өлкәсендәге тикшеренүләр әһәмиятле. 

Озак еллар дәвамында татар филологиясе кафедрасы базасында 

фразеология (Г.Х. Әхәтов, З.С. Кәримова, Л.Р. Сәгыйдуллина), грамматика 

(И.Ф. Зарипова), татар лингвомәдәнияте өлкәләре буенча сүзлекләр 

(Л.Р.Сәгыйдуллина) идеографик һәм диалектологик сүзлекләр (А.Г. 

Шәйхулов) һ.б. төзелә. 

XX гасырның соңгы чирегендә – XXI гасыр башында лингвистика 

фәне милли телләрне тикшерүдә антропоцентрик карашның көчәюе белән 

характерлана. Антропоцентризм тел элементларын кеше дөньясын 

чагылдырган концептлар позициясеннән өйрәнүне күз уңында тота. Кеше 

һәм аның тирәлеге турында белемнәрне системалаштыру өчен кулланыла 

торган ысулларның берсе – идеографик сүзлекләр төзү. Алар кешенең теге 

яки бу предмет турында күзаллау дәрәҗәсен чагылдыра яки предметның 

үзен, күренешне характерлый. 

Идеографик сүзлекләр төзү идеясенең барлыкка килү һәм 

тормышка ашырылу тарихы борынгы заманнардан башлана. Мондый 

сүзлекләр белемнәрне махсус формада кабул итү чарасы буларак кабул 

ителгән. Мәсәлән, Х.Касарес әйтүенчә, кешеләр үз фикерләрен язуда 

идеограммалар һәм символлар ярдәмендә генә җиткерә алган вакытта, 

лексика тематик төркемнәр буенча тәкъдим ителәчәк сүзлекләргә ихтыяҗ 

барлыкка килә. Димәк, мондый төрдәге сүзлекләр лексиканы өйрәнү 

максатыннан гына түгел, ә теге яки бу тарихи чорны тулырак күрсәтү өчен 

бай материал булып тора. 

Идеографик сүзлекләрдә (тезаурусларда) урын алган лексик 

берәмлекләр барлык халыклар өчен уртак. Күп кенә тикшеренүчеләр 
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когнитив сфераларның синопсисын системалаштыруны уңышлы дип 

табалар: 1. Танып белү (априори). 2. Табигать (җанлы һәм җансыз). 3. Кеше 

(җанлы физик-биологик зат буларак кеше). 4. Социум (социаль зат буларак 

кеше) [4; 5]. Бу синопсик схеманың мисалы булып «Лексикография нигезе 

буларак төшенчәләр системасы» хезмәтендә тәкъдим ителгән Р.Халлинг 

һәм В. фон Вартбургның идеографик сүзлегенең схемасы тора. 

Авторларның максаты – теге яки бу тел лексикасында чагылыш тапкан 

сүзләрнең мәгънә континуумының бүленеш ысулын ачу. Телнең асылын 

алар гумбольдиан мәктәбе позициясеннән чыгып аңлаталар: тел – кеше һәм 

чынбарлык арасында торган мөстәкыйль яшәүче дөнья. Галимнәр 

фикеренчә, сүзлеккә кергән сүзләрне алфавит тәртибендә бүлү – 

чынбарлыкны кабул итүне авырлаштыра. Идеографик сүзлектә телнең 

сүзлек составы «дөнья турында күзаллауларны кабул итү үзенчәлекләрен, 

уртача интеллектуаль кеше тарафыннан тел ярдәмендә үзләштерелгән 

гомуми төшенчәләрне» чагылдыру максатыннан төркемнәргә бүленә. 

Р. Халлинг һәм В. фон Вартбург төзегән сүзлектә лексик 

берәмлекләр түбәндәге трихотомик бүленештә бирелә: 1. Галәм. 2. Кеше. 

3. Кеше һәм галәм. Анда һәр өлеш тагын да ваграк төркемчәләргә бүленә.  

Тәкъдим ителгән классификация башкаларыннан уңышлырак дип 

санала. Әлеге тикшеренүнең үзенчәлеге – лексиканың мәгънә ягын логик 

күзлектән классификацияләү һәм идеографиканың фундаменталь 

мәсьәләләрен теоретик планда эшләү.  

Хәзерге вакытта гомуми төрки тел белемендә һәм бер үк вакытта 

татар тел белемендә идеографик сүзлекләр төзү тәҗрибәсе өйрәнелә, 

аларны төзүнең гомуми принциплары эшләнә. Аеруча теоретик һәм 

практик яктан сүзлек-тезаурус булдыру кирәклеге нигезләнә, һәм аның 

башка сүзлекләр системасындагы урыны билгеләнә. Галимнәр конкрет 

идеографик һәм когнитив өлкәләрне тасвирлау, төрле күләмдәге семантик 

блокларның үзара бәйләнеше, берәмлекләрнең семантик һәм идеографик 

бүлекләргә карата дөрес урнашуын билгеләү бурычларына игътибар 

итәләр. Славян телләре (рус теле) материалында МДУ профессоры 

В.В. Морковкин редакциясендә төзелгән ун меңнән артык сүздән торган 

«Лексическая основа русского языка» сүзлеген һәм Ю.Н. Карауловның 

«Русский семантический словарь» сүзлеген тәкъдим итәргә мөмкин [6; 7]. 

Кайбер галимнәр терминнарның идеографик системасы дөньяга 

системалы-эволюцион карашка нигезләнергә тиеш дип раслый. Даниленко 

В.П. тәкъдим иткән синопсисның төп компонентлары: 1. Универсалийлар; 

2. Җансыз табигать; 3. Җанлы табигать; 4. Психика; 5. Сәнгать [8]. 

Шул ук вакытта галимнәрнең максаты булып төрки һәм алтай 

телләренең җирле сөйләме материалларында идеографик сүзлекләр төзү 
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тора [9; 10]. Галимнәр сүзлек запасын өйрәнгәндә гомуми кабул ителгән 

система һәм гомуми теоретик нәтиҗәләргә китерә торган фундаменталь 

тикшеренүләр булмавын билгелиләр. 

Чыннан да, лексика өлкәсендәге тикшеренүләргә, бигрәк тә 

диалектология өлкәсендәгеләргә нигезләнеп, без, мәсәлән, түбәндәге 

сорауларга җавап бирә алабызмы: үсешнең билгеле бер чорында билгеле 

бер төрки телнең, шул исәптән татар теленең, гомуми сүзлек запасы нинди 

булган? Бу сүзләрнең мәгънәви эчтәлеге һәм аларның эмоциональ-

экспрессив төсмерләре нинди булган, аларга татар диалектологиясе һәм 

лексикологиясе өлкәсендә нәрсә йогынты ясаган? Бу сорауларга җавапны 

элек бастырылган фундаменталь академик хезмәтләрдән көтү дөресме? 

Универсаль система өчен когнитив өлкәләрдә идеографик 

парадигмаларны билгеләргә, лексик һәм диалекталь берәмлекләрнең 

тематик төркемчәләрен урнаштыру тәртибен төгәл билгеләргә кирәк. Иң 

мөһиме: татар тел белемендә җанлы сөйләм галимнәр тарафыннан 

җитәрлек дәрәҗәдә өйрәнелгән һәм анализланган, димәк, төркемчәләргә 

бүлү бу хезмәтләргә нигезләнергә мөмкин [11]. 

Чыннан да, кайбер хезмәтләрдә универсаль система нигезендә теге 

яки бу лексиканы өйрәнү турында әйтелә, бу системаның үзенчәлеге 

тасвирлана. Югарыда искә алынган рус (славян) теленең материалларында 

анализланган идеографик тикшеренүләр шулай ук төрки һәм алтай телләре 

материалларында карала башлый. Мәсәлән, А.Г. Шәйхулов фикеренчә, 

идеографик сүзлекләр төзүнең аспектлары һәм тасвирламалары татар 

теленең диалекталь берәмлекләрен дүрт лексик-семантик төркем 

кысаларында карарга мөмкинлек бирә. Хезмәттә идеографик сүзлек телнең 

лексик структурасын өлешләргә бүлү принципларын үз эченә ала дигән 

нәтиҗә ясала, һәм төрки тел белемендә беренче тапкыр синопсисның автор 

варианты түбәндәге эзлеклелектә күрсәтелә: I. Танып белү (априори): II. 

Табигать (җанлы һәм җансыз); III. Кеше (җанлы физик-биологик зат 

буларак); IV. Җәмгыять (җәмгыятьнең бер өлеше буларак кеше).  

Сүзлекнең төп принципларын сурәтләү өчен берничә мисал 

карарга мөмкин: 

I.ТАНЫП-БЕЛҮ (АПРИОРИ) КОГНИТИВ СФЕРАСЫНА 

КАРАГАН ДИАЛЕКТАЛЬ БЕРӘМЛЕКЛӘРНЕҢ ИДЕОГРАФИК 

ПАРАДИГМАТИКАСЫ 

1.1. ТОРМЫШ, ЯШӘЕШ ТӨШЕНЧӘСЕНӘ БӘЙЛЕ 

ДИАЛЕКТАЛЬ БЕРӘМЛЕКЛӘР: 

АХТЫЛЫК хвл. гомерендә соңгы тапкыр булган эш, хәл, вакыйга 

һ.б. турында (о событии и поступке, случившимся в последний раз в жизни 

человека). Ахтылыгың тегелдер, тагы килерсен. (ТТДС I, б. 55). 
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БУЛМЫШ (Мишк., Юбай Күл). Көндә булмыш бу! 

БУЛГАЛЫЙ (Мишк., Юбай Күл). Дөньяда төрле хәлләр булгалый 

[12, с. 13]. 

II. ТАБИГАТЬ КОГНИТИВ СФЕРАСЫНА КАРАГАН 

ДИАЛЕКТАЛЬ БЕРӘМЛЕКЛӘРНЕҢ ИДЕОГРАФИК 

ПАРАДИГМАТИКАСЫ 

2.1. КЕШЕ ҺӘМ АНЫ ЧОЛГАП АЛГАН ДӨНЬЯ 

ТӨШЕНЧӘСЕНӘ БӘЙЛЕ ДИАЛЕКТАЛЬ БЕРӘМЛЕКЛӘР: 

2.1.1. МАТЕРИЯНЕҢ ФИЗИК ҮЗЛЕКЛӘРЕ  

* Гомуми төшенчәләр: 

ҠАҒАЙУ каз.ар. – дөб. кату, катып калу (застареть, 

затвердеть). Инде личит итеп булмый кулларны, ҡағайған инде диләр. 

(ТТДС II, б. 123). 

ҠУРАС каз-ар. – дөб. Тар, кысан (узкий, тесный). Шушы Гәйшә 

апа теккән кийемнәр һаман курасырак була. (ТТДС II, б. 143). 

КҮКСӘРҮ нокр., глз. Күгәрү (ржаветь). Ҡайа барсаҡ та 

сыйарбыз, Күксәргән калай түгел (хал. җыры) – глз. (ТТДС I, б. 281). 

ЛЫҖДЫРАУ гәй. изелү, лыҗырдау (размякать). Ҡатынҡы 

ғынаwы, лыҗдырдап тормый. (ТТДС II, б. 214). 

МУРАУ т.я.трх. муртаю, бурсу (преть, начинать преть, гнить). 

Сандыкта да мурый инде ул чүпрәкләр. (ТТДС II, б. 228). 

МЫҠ злт. нык (крепкий) Имән мыҡ ағач. (ТТДС II, б. 227) [12, 60]. 

Шулай итеп, бу сүзлектә диалекталь берәмлекләрнең тематик һәм 

семантик классификациясенең универсаль һәм логик системасы уңышлы 

тәкъдим ителә. 

 Без күптелле дөньяда яшибез, ул толерантлыкны гына түгел, ә 

мөнәсәбәтләрдә аңлау, хөрмәт, мәхәббәтне дә үз эченә ала. Моның өчен 

һәр телнең этномәдәни катламын тикшерү, сүз дөньясына – «ата-бабалар 

йорты»на – аның мәдәни-тарихи аспектларына тирәнрәк һәм киңрәк үтеп 

керү кирәк. Моннан тыш, туган телләрнең яшәү киңлеге кимегән чорда тел 

һәм сөйләм процессларын нәтиҗәле өйрәнүне когнитив алым кулланудан 

башка күзаллау мөмкин түгел.  

Гомум кабул ителгәнчә, дөньяның тел картинасы этник яктан 

үзенчәлекле дип таныла. Ул мәдәният вәкилләренең чынбарлыкны кабул 

итүләре белән бергә баручы милли образлы ассоциацияләрдә чагыла. Бу – 

сүз-сәнгать призмалары, аларны төрлечә чагылдыручы тәэссоратлар. 

Мондый призмалар булып, беренче чиратта, конкрет телнең лексемалары 

ярдәмендә тормышка ашырыла торган концептлар тора. Концептның 

эчтәлеге кешенең милли, һөнәри, шәхси тәҗрибәсе белән билгеләнә. 

Концептларны, концептосфераларны анализлау нинди дә булса этносның 
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менталь үзенчәлекләрен, сүзләрнең һәм фразеологик берәмлекләрнең 

этномәдәни аспектларын, текст ярдәмендә төзелгән мәдәни киңлекнең 

кешене реальләштерү ысулларын, төрле дөнья картиналары семантикасын 

ачыклауга китерә. 

Төп максаты тел һәм мәдәниятне үзара бәйләнештә өйрәнүдән 

гыйбарәт фәннең яңа тармагы буларак лингвокультурологияне 

формалаштыру шул типтагы сүзлекләргә кызыксыну уята. Мондый 

сүзлекләрнең кирәклеге аларның мәдәниятара аралашу һәм диалогның 

нәтиҗәлелегенә ярдәм итүенә бәйле. Моннан тыш, хәзерге белем бирү 

системасында мондый төрдәге сүзлекләр кирәкле укыту чарасына әверелә 

[13]. 

Татар лингвокультурологиясе татар лингвистикасында яңа 

юнәлеш булып тора. Татар лингвокультурологиясе өлкәсендә әйдәп 

баручы белгеч Р.Р. Җамалетдинов тарафыннан татар теле һәм 

мәдәниятенең 40 концепты буенча беренче сүзлек төзелгән [14]. Бу 

сүзлекнең кайбер концептлары эквивалентсыз лексикага карый. Сүзлектә 

татар теленең матди мәдәнияткә караган лексикасы (калфак, кыстыбый, 

чәк-чәк, өчпочмак һ.б.) аерым урын алып тора. Ләкин бу сүзлек татар теле 

һәм мәдәниятенең милли концептосферасын тулысынча ачып бетерми. 

Мондый төрдәге яңа сүзлекләргә лингвистик, лингводидактик һәм 

культурологик ихтыяҗ бар. 

Билгеле булуынча, һәр төбәккә хас милли-мәдәни үзенчәлекләр 

Башкортстан татарларының матди һәм рухи тормышында да чагылыш 

таба.  Башкортстан Республикасы татарларының тел, бигрәк тә сөйләм, 

тәҗрибәсен туплау һәм тикшерү гомуми тел милли картинасын тирәнтен 

өйрәнүгә ярдәм итә. 

Югарыда әйтелгәннәрнең барысы да «Татар лингвомәдәни 

концептлар сүзлеге»н төзүнең максатын һәм принципларын билгели [13]. 

Бу сүзлектә татар теле һәм мәдәнияте концептларын репрезентацияләүче 

95 лексик берәмлек тасвирлана. Концептларны сайлау түбәндәге 

принципларны исәпкә алып башкарылган: концептны тасвирлаучы сүзнең 

кулланылу ешлыгы, актив сүз ясалыш нигезнең булуы, идиомаларга һәм 

паремияләргә керү дәрәҗәсе, мәгънә йөкләнеше. Сүзлекнең күпчелек 

концептлары куллану ешлыгы принцибына туры килә: авыл, ана, ата, 

бала, яман, яхшы, гомер, кояш, ай, ак, кара, дус, дошман һ.б. Сүзлеккә 

манара, умарта, ураза, мич, шүрәле кебек кулланылыш ешлыгы аз булган 

концептлар да кертелгән. Алар я мифологемаларга карый, я активлашу 

процессын кичерәләр, я үткәндә халыкның матди яки рухи мәдәниятенең 

мөһим күренешләре булган. Сүзлектә татар теленең үз сүзләре белән генә 

түгел, ә алынмалар ярдәмендә белдерелүче концептлар да бар. Мәсәлән, 



72 
 

гомер, дөнья, дөрес, дус, дошман, вакыт, җан, мич һәм башка кайбер 

алынмалар концептларны сайлап алуның төп критерийларына туры килә. 

Тел һәм сөйләм материалын анализлау һәм синтезлау бу сүзләрнең татар 

теле һәм мәдәнияте тарафыннан югары дәрәҗәдә үзләштерелүен бәяләргә 

мөмкинлек бирә. 

Теге яки бу концептлы идиомаларның микъдари һәм сыйфат 

характеристикасы, концептларның фразеологик берәмлекләрдә 

репрезентацияләнү дәрәҗәсе шулай ук концептларны сайлаганда мөһим 

критерийлар булып тора. Шунысын да билгеләп үтәргә кирәк: әгәр яман, 

яхшы, ат, эт, җан, курку, кара һ.б. кебек концептлар бай (берничә дистә, 

хәтта йөзләрчә) идиомаларга керсә, башкаларда (балан, манара, зиһен, 

вөҗдан) ул чикләнгән. 

Сүзлекнең нигезен гомумкешелек мәдәнияте реалийләрен 

билгеләүче, шул ук вакытта татар дөнья тел картинасы үзенчәлекләрен 

чагылдыручы эквивалентлы (ана, ата, бала, язмыш, йолдыз һ.б.), тулы 

булмаган эквивалентлы лексика (моң, дога, кара һ.б.) һәм эквивалентсыз 

лексика (коръән, ураза, кот, шүрәле) белән күрсәтелгән концептлар 

тәшкил итә. Сүзлектә лексемаларның рус теленә тәрҗемәсе бирелә. 

 Концептлар «кеше һәм табигать» (ут, су, җил, кояш, ай...), «кеше 

һәм җәмгыять» (ил, авыл, татар, йорт...), «кешенең матди һәм рухи 

дөньясы» (җан, йөрәк, матурлык, батырлык, намус, оят, зиһен...) тематик 

блокларына берләштерелергә мөмкин. 

Концептлар бер-берсе белән төрле мәгънәви мөнәсәбәтләр – 

семантик бәйләнешләр тудыра. Мәсәлән, концептны белдергән сүзнең 

синонимнары булган очракта, синонимик рәт тәкъдим ителә: курку – өркү, 

шүрләү, хәвефләнү, кыймау, шикләнү, шөлләү, шыр җибәрү, кот очу, йөрәк 

кубу, җан бугазга килү, өн алыну, койрык кысу, коелып төшү. Концепт-сүз 

нигезендә барлыкка килгән дериватларны күзәтү концептның эчтәлеген 

тулырак күзалларга, аның телгә тамырлану тарихын тоемларга мөмкинлек 

бирә: йолдызак, йолдызара, йолдызкай, йолдызлану, йолдызлы, йолдызлык, 

йолдызнамә, йолдызчы, йолдызсыман, йолдызчы, йолдызчык. 

Онтологик планда караганда, һәр концепт теге яки бу класска – 

төркемгә карый. Бер үк концепт берничә төркемгә керергә мөмкин. 

Гиперонимик классларны агач рәвешендә күзалларга була: «кеше» – 

тамыр; шул тамырдан кешенең рухи һәм материаль дөньясы, кеше һәм 

табигать, кеше һәм җәмгыять, туганлык мөнәсәбәтләре, йолалар, изге һәм 

явыз көчләр, хайваннар дөньясы, үсемлекләр дөньясы, стихияләр кебек 

төрле дәрәҗәдәге тармаклар үсеп чыга; җан, йөрәк, курку, батырлык, 

кояш, йолдыз, ут, йорт, дога, имән, эт һ.б. концептлар – «кеше» агачының 

иерархик элементлары. 
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Сүзлектәге концептлар гиперонимия, меронимия, синонимия, 

антонимия, конкретлаштыру, ассоциация мөнәсәбәтләрендәге семантик 

бәйләнешләрне тәшкил итә. Семантик планда концептлар онтологик, 

семантик мөнәсәбәтләр нигезендә барлыкка килгән структураның бер 

өлеше  буларак тикшерелә. Мәсәлән, сүзлектәге концептларны үзәге кеше 

булган гиперонимик агач рәвешендә күрсәтергә мөмкин, ә яхшы – яман, 

дус – дошман, ак – кара, батырлык – курку, сөю – нәфрәт һәм кайбер башка 

концептларны – антономик мөнәсәбәтләрдә. Моннан тыш, сүзлекнең 

семантик бәйләнешен һәр концептның валентлыклары җыелмасын һәм 

аларны тутыручыларның мөмкин булган классларын аргументлы 

мөнәсәбәтләр рәвешендә тасвирларга мөмкин [15, 2]. 

Концептның репрезентациясе тел һәм сөйләм планында карала. 

Тел материалы сүзнең сүзлектәге мәгънәләре, этимологик экскурс 

рәвешендә бирелә, дериватлар, сүзнең синонимнары китерелә, рус теленә 

тәрҗемәсе бар. Идиомалар һәм паремияләр, табышмаклар, гыйбрәтле 

хикәяләр, әкиятләр, халык мифлары һәм күзаллаулары белән бәйле өстәмә 

материаллар – болар барысы да концептның күпкатламлы структурасын 

ачуга ярдәм итә. 

Теге яки бу концептны сәнгатьчә аңлауга һәм төшенүгә 

иллюстрация буларак, нигездә, үзләренең тууы һәм // яки иҗат факты 

белән Башкортстан республикасына бәйле хәзерге заман татар авторлары 

тарафыннан иҗат ителгән матур әдәбият әсәрләренең фрагментлары 

китерелә: Ә. Атнабаев, М. Кәбиров, Г.Гыйльманов, Ф. Габдрәхим, 

С. Рәхмәтулла, Р. Идиятуллин, Х. Мөдәррисова Д. Булгакова, 

Н. Измайлова, Н. Әминева, Д. Булатова, М. Вафин һ.б. Сүзлектә 30 

авторның әсәрләреннән өзекләр тәкъдим ителә. 

Мәдәниятнең мөһим, система формалаштыручы элементы буларак 

концепт – текстны интерпретацияләүнең көчле чарасы. Матур әдәбият 

текстының концептуаль анализы теге яки бу авторның һәм әсәрнең 

концептосферасын ачыклауны күз уңында тота, бу язучы яки шагыйрь 

тарафыннан иҗат ителгән дөньяның сәнгать картинасын модельләштерү 

өчен кулланыла. Мондый анализ концептның узуаль һәм окказиональ 

өлешләрен, димәк, автор иҗатында үзенчәлек һәм универсальлекне аерып 

алырга, теге яки бу язучы яки шагыйрь тарафыннан концептның 

эчтәлегенә кертелгән яңа мәгънә төсмерләрен ачарга мөмкинлек бирә. Оста 

һәм профессиональ кулланганда, концепт – язучының иҗади 

лабораториясенә ачкыч. Ул автор әйткәннәрне генә түгел, ул әйтергә 

теләгәнне генә дә түгел, хәтта әйтергә теләмичә, аңсыз рәвештә әйткәнне 

дә аңлатырга мөмкинлек бирә. 
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Концептның мәгънә кырын тасвирлау өчен мисаллар сайлаганда, 

өстенлек шигъри текстлардан алынган фрагментларга бирелә, чөнки 

шигърият теле априори концептларны киңәйтүгә һәм аларда 

«мәгънәләрнең төрлелеге»н булдыруга ярдәм итүче концентрациялелекне, 

күләмлелекне, образлылыкны күз уңында тота [16, 143]. Сүзлекнең әлеге 

өлеше Башкортстан Республикасы татар шагыйрьләре тарафыннан иҗат 

ителгән шигъри образлар җыентыгы буларак мөстәкыйль әһәмияткә ия.  

 Сүзлек принципларын җентекләбрәк күрсәтү өчен, түбәндә ай 

концептының сүзлек мәкаләсен китерәбез [13, 14-17]. 

 

АЙ 

      Ай «луна, месяц» – гом. тк. ай, ой «ай, ай нуры». Болгари сүздән 

чыгып фикер йөрткәндә,  ай  – «ай калку» сүзе булган. 

► Ай – җирнең иң якын табигый иярчене булган һәм кояш 

нурлары яктылыгын чагылдыра торган күк җисеме; вакыт үлчәү 

берәмлеге. 

♣ Мәҗүсилек чорында айга табыну таралган була. Борынгы 

Мисырда яңа ай урагын үсеш һәм чәчәк ату символы дип санаганнар. 

Гарәпләрдә ай хөкемдарлык символы булып исәпләнгән. 

■ Ай – камәр. 

▲Айлы, айсыз, айбагар, айбалта, айбалык, айдагы, айлап, айлап-

айлап, айларча, айлау, айлы, айлык, айлыклап, айлыкчы, айлыклы, айсыз. 

♦ Айны итәк белән ябып булмый (хаклыкны яшереп булмый); айга 

шыңшыган эт кебек (начар җырчы я шыңшып елаган кеше); айга сикерү 

(чамадан тыш ашыну); ай юкта чыра (затсыз нәрсәгә дә канәгать булып 

тору); айдан төшкән кебек (тартынып утыручы, чит итеп тоючы); ай 

үсәсен көн үсү (тиз, күзгә күренеп үсү, бик тиз зурая бару); айны айга ялгау 

(ай азагына хезмәт хакын җиткерү); ай суккан кеше (меланхолик, гашыйк 

кеше); ай бирде, кояш алды (бик тиз юкка чыккан кеше) 

● • Айны итәк белән каплап булмый. 

   • Ай симерсә, йолдызлар арык. 

   • Ай һәрчак  тулып тормый, чокыр һәрчак сулы булмый. 

   • Ай ярыкта куян арык. 

   • Бер күктә ике ай булмас. 

   • Күктәге айның нуры китмәс. 

   • Тулган айның күңеле һәрвакыт шат. 

   • Яшь ай кимүдән курыкмас. 

 

Урак түгел – кәкре,  

Кояш түгел – якты. (Ай) 
? 
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Мич тулы пәрәмәч, уртасында бер калач.  

(Ай белән йолдызлар) 

 

          ♫  Айлар калыкмас инде, 

 Йолдызлар батмас инде, 

Үтте чәчәк вакытларым, 

Әйләнеп кайтмас инде.  

                       (Татар халык җыры) 

 

Ай-уракның иңбашына 

Эленгән бишек: 

Күкне биләү иткән сабый, 

Хәлләрең ничек?  

(Р. Идиятуллин) 

 

Ай шартларга җиткән балкуыннан! 

Якты япкан төнгә, ут яккан. 

Абагалар чәчәк ата булыр, 

Мондый төндә теләк теләп кал! 

(Н. Измайлова) 

 

Чәчеләбез, түгеләбез һаман. 

Күз төбенә сызыла җыерчык. 

Сәйлән-көннәр гомер-җептән ага. 

Мәңге тик ай – көләч кыерчык.  

(Х.Мөдәрисова) 

 

Каршы алам, 

Озатып калам сине 

(Юлларда бит син, юлларда): 

Син юк чакта – күңелем айдай китек, 

Кояшлардай балкый – син барда!  

(С. Рәхмәтулла) 

 

Тынлык оркестры уйный. 

Ә ай – аның дирижеры. 

Үз күрепме, күз кысалар 

Музыкантлар – йолдызлары.  

(Л. Сәгыйдуллина) 
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Син беләсең: дөнья зур, дөнья киң. Төн артыннан якты көн бар, 

көн артыннан – айлы төн. Әнә ич, җир йөзенә давыл-өермә аша үрелеп-

үрелеп япь-яшь кенә, кызлар кашыдай, нәзек кенә ай карый. Һәм син 

беләсең: ул ай – синең йөрәгеңдәге өмет гөленең игезәге...  (Д. Булатова) 

Шулай итеп, «Татар лингвомәдәни концептлар сүзлеге» – татар 

халкының тел һәм мәдәният концептлары сүзлегенең бер варианты. Сүзлек 

яңарту һәм тулыландыру өчен ачык. Зур күләмдә төбәк компонентын үз 

эченә алган сүзлек буларак, ул, беренче чиратта, социумда, мәгариф 

өлкәсендә мәдәниятара коммуникация мәсьәләләрен хәл итүгә 

юнәлдерелгән. 

 И.Ф. Зарипованың «Татар теленең сүзләр бәйләнеше сүзлеге» 

валентлык теориясенә нигезләнгән ачык семантикалы сүзләрнең башка 

сүзләр белән бәйләнешен тасвирлый. 

Төп синтаксик берәмлекләр буларак сүзтезмәләр һәм җөмләләр 

ике яки аннан да күбрәк компонентлардан гыйбарәт, һәм алар үзара 

билгеле структур-семантик мөнәсәбәтләрне белдерүче синтаксик 

бәйләнештә торалар. Сүзләр бәйләнеше аларның валентлыгы – башка 

сүзләр белән синтаксик бәйләнешкә керү сәләте белән билгеләнә. Бу 

төшенчә тел белеменә Л.Теньер, А.Ф. Лосев, С.Д. Кацнельсон кебек 

лингвистлар тарафыннан кертелә. Валентлык нигезендә билгеле бер 

формада торган сүз үзенә караган сүзләрне буйсындыра. Мәсәлән, татар 

телендә горурлану (горурланырга) сүзе лексик-грамматик үзенчәлекләре 

буенча ике валентлы: әгәр сүз сөйләмдә кулланылса, ул үзенең семантик 

тулылыгын тәэмин итү өчен ике актант белән бәйләнештә булырга тиеш: 

кем? – кем / нәрсә белән? – Мин (кем?) туганнарым белән (кем белән?) 

горурланам.  

Башта валентлык теориясен фигыльләр белән генә бәйләп 

аңлаталар (Л.Теньер), ә аннары аның башка сүз төркемнәренә дә хас булуы 

ачыклана [17, 139]. Әмма фигыльнең валентлыгы сөйләм оештыру өчен 

аеруча мөһим. 

Лингвистикада валентлык киң мәгънәдә – сүзләрнең гомумән 

башка сүзләр белән бәйләнешкә керү һәм шуның нигезендә сүзтезмәләр 

һәм җөмләләр төзү сәләте буларак кулланыла. Традицион синтаксиста 

актантларга – процессның субъектын, туры һәм кыек объектларын 

белдерүче ия һәм тәмамлыкларга тәңгәл килүче һәм сирконстантларга – 

төрле хәлләрнең синтаксик вазыйфасын башкаручы фигыль белән 

факультатив бәйләнештә булган сүзләргә бүленеш бар. Аларны шулай ук 

мәҗбүри һәм ирекле (факультатив) актантлар дип атыйлар [18, 95]. 

Мәҗбүри актантларны куллану сөйләм төзелешендә һәм аның камиллеген 

тәэмин итүдә мөһим роль уйный. 
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Валентлык саны төрле булырга мөмкин: авалентлы, унивалентлы, 

поливалентлы сүзләр моны дәлилли [19, 230]. Сүзнең мәгънәсенә карап, 

сүздәге актантлар саны төрле очракта төрлечә үзгәреп тора. Мәсәлән, йолу 

фигыленең бер очракта 2 актанты бар: 1) кем? – нәрсәне?  – Кеше гаепне, 

яман атны, гөнаһларны... йола (яшерү мәгънәсендә). Икенче контекстта ул 

өч актантлы фигыль буларак кабул ителә: 2) кем?  – кемне? нәрсәне? – 

нәрсәдән? – Ул кешене... авырлыктан, табигать әфәтеннән, 

бәхетсезлектән, бәладән... йола (коткару, аралау; саклап калу калу 

мәгънәсендә). 

Валентлык теориясе, бигрәк тә икетеллелек шартларында, икенче 

телне өйрәнгәндә актуаль булып кала, чөнки ачык валентлы сүзләрдә 

мәҗбүри актантларның булмавы һәм сүзнең лексик-грамматик 

үзенчәлекләренең тормышка ашмавы сөйләм хаталарына китерергә 

мөмкин. Мондый очраклардан саклану өчен һәр телдә сүзләрнең 

грамматик бәйләнешләрен тасвирлаучы сүзлекләр бар. Татар телендә 

мондый сүзлекнең әлегә булмавы бу проблема өстендә эшләргә этәрә һәм 

валентлык теориясенә нигезләнгән «Татар теленең сүзләр бәйләнеше 

сүзлеге»н булдырырга мөмкин дигән фикергә китерә. 

Сүзлекнең төп максаты – икетеллелек шартларында татар телен 

икенче тел буларак өйрәнүчеләрнең сөйләм үсешенә ярдәм итү өчен 

валентлык теориясе нигезендә сүзләрнең (фигыльләрнең һәм исемнәрнең) 

актантлары белән көчле бәйләнешен тасвирлау. 

Сүзлектә сүзләрнең башка лексик берәмлекләр белән бәйләнешкә 

керү сәләте төп юнәлештәге валентлы фигыльләрнең мәҗбүри актантлары 

белән көчле бәйләнеше мисалында тасвирлана. Фигыльнең валентлыгы 

һәм актантлар саны юнәлеш категориясенә бәйле рәвештә үзгәрергә 

мөмкин. Мәсәлән, йөкләтү юнәлешендәге фигыльләрнең актантлар саны 

төп юнәлештәге фигыльләрнекенә караганда күбрәк, әмма мондый 

очракларның билгеле алгоритмнарын истә калдыру авыр түгел. 

Бу сүзлекнең системалаштырылган мисалларыннан күренгәнчә, 

фигыль (бу очракта иянең актант булуы исәпкә алынмый, сүзләрнең 

бәйләнешен тасвирлаганда, төп берәмлек булып сүзтезмә санала) семантик 

тулылыкны тәэмин итү өчен бер, ике яки өч актант белән көчле 

бәйләнешкә керергә мөмкин. Кайбер очракларда фигыльләр янында 

охшаш яки якын грамматик мәгънәләргә ия булган вариатив сүз 

формалары очрый (сүзлектә бу төр бәйләнеш // билгесе белән күрсәтелә). 

Сүзлектә һәр фигыльнең көчле бәйләнешен тәэмин итүче 

актантларның грамматик формаларына аңлатма бирелә, шулай ук структур 

типлар һәм мисаллар китерелә. Монда шулай ук фигыльләрнең рәвешләр 

белән бәйләнеше кыскача сурәтләнә. 
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Бу лингводидактик кулланманың беренче өлешендә A – Р (1181 

сүз) хәрефләреннән башланган фигыльләр тасвирлана, икенче өлешендә C 

– Һ (1301 сүз) хәрефләреннән башланган фигыльләр һәм кушымтада 

исемнәрнең (157 сүз) мәҗбүри актантлары белән бәйләнеше карала. 

Сүзлек төзегәндә «Словарь сочетаемости слов русского языка» 

[20], «Татар теленең аңлатмалы сүзлеге» [21; 22; 23; 24] кебек сүзлекләр 

файдаланыла.  

Бер актантлы (бер валентлы) бәйләнеш очрагы сүзлектә 

түбәндәгечә бирелә: 

КУӘТЛӘҮ ф. – нәрсәне? – төшем килеше белән берле 

бәйлексез бәйләнеш (Ф – И4): илне...~  (сөйл. көчәйтү, көч бирү 

мәгънәсендә); фикерне, сүзне, тәкъдимне...~ (яклау; хуплау; нигезләү, 

дөреслеген күрсәтү, дөреслегенә ышандыру мәгънәсендә); җырны, 

аренданы...~ (нинди дә булса бер эш-хәрәктне башкарырга ярдәм итеп 

хуплап тору; җилкендерү, куәт бирү мәгънәсендә); өметне, хисләрне...~ 

(көчәйтү, үстерү, арттыру мәгънәсендә). 

Куәтләү ничек? – бик, нык... [25, 168]. 

Анализланган сүзләр арасында күпчелекне ике валентлы 

фигыльләр тәшкил итә, алар я бәйлекләр белән, я алардан башка үз 

актантлары белән бәйләнешкә керә. Мәсәлән, көрәшү фигыленең үз 

актанты белән көчле бәйләнеше бары тик бәйлекләр ярдәмендә генә 

күзәтелә: 

КӨРӘШҮ ф. – 1) кемгә каршы? нәрсәгә каршы? – юнәлеш 

килеше + каршы бәйлеге белән берле бәйлекле бәйләнеш (Ф – И3 + 

каршы): дошманга каршы, революциягә каршы...~ (капма-каршы 

иҗтимагый төркемнәрнең, юнәлешләрнең һ.б.ш. актив бәрелеше 

мәгънәсендә); авыруга каршы, корткычларга каршы...~ (нәрсәне дә булса 

юкка чыгарырга, бетерергә тырышу, шул юлда эш алып бару мәгънәсендә); 

2) кем өчен? нәрсә өчен? – баш килеш + өчен бәйлеге белән берле 

бәйлекле бәйләнеш: (Ф – И1 + өчен): тынычлык өчен, балалар өчен, яшь 

буын өчен...~ (нинди дә булса берәр максатка ирешү өчен актив эшчәнлек 

алып бару, тырышлык күрсәтү мәгънәсендә); 3) кем белән? нәрсә белән? 

– баш килеш + белән бәйлеге белән берле бәйлекле бәйләнеш (Ф – И1 + 

белән): дулкыннар белән, мохит белән, авырлыклар белән...~ (тартышу, 

каршы тору; бирешмәү (нинди дә булса авырлыкларга һ.б.) мәгънәсендә); 

үз-үзе белән...~ (күч. берәр кешедә теләк, хис һ.б.ның бер-бере белән капма-

каршы килүе, бәрелеше яки берәр кешенең нинди дә булса рухи хәлне 

җиңәргә тырышуы турында). 

 

Көрәшү ничек? – бергә, озак, җитди... [25, 180]. 
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Татар телендә өч актантлы (өч валентлы) бәйләнешләр сирәк 

очрый. Мәсәлән: 

УЯТУ ф. – 1) кемне? нәрсәне? – төшем килеше белән берле 

бәйлексез бәйләнеш (Ф – И4): иптәшләрен, балаларны, күршеләрне…~ 

(кемнең дә булса йокысын бүлдерү, өзү, йокыдан торгызу, уянырга мәҗбүр 

итү мәгънәсендә); истәлекләрне…~ (күч. берәр төрле хис тудыру, барлыкка 

китерү мәгънәсендә); 2) нәрсәне? – кемдә? нәрсәдә? кайда? – төшем 

килеше һәм урын-вакыт килеше белән икеле бәйлексез бәйләнеш (Ф – 

И4 – И6):  күңелдә… хисләр…~ (күч. берәр төрле хис тудыру, барлыкка 

китерү мәгънәсендә); 3) кемдә? нәрсәдә? кайда? – кемгә? нәрсәгә? – 

нәрсәне? – урын-вакыт килеше, юнәлеш килеше һәм төшем килеше 

белән өчле бәйлексез бәйләнеш (Ф – И6 – И3 – И4):  егеттә, 

балада…эшкә... дәрт, кызыксыну…~ (күч. нәрсәгә дә булса омтылыш 

тудыру, активлаштыру мәгънәсендә).  

Уяту ничек? – тиз, кинәт, җиңел... [26, 135]. 

Исемнәрнең сыйфатлар, исемнәр, исем фигыльләр, саннар белән 

бәйләнеше – барлык субстантивлар өчен гадәти күренеш. Бу очракта 

бәйләнеш ысуллары булып мәҗбүри янәшәлек, иялек килеше кушымчасы, 

тартым категориясе кушымчасы, сыйфат ясаучы кушымчалар тора. 

Аларны түбәндәге модельләрдә күз алдына китерергә мөмкин: С + И 

(сыйфат + исем): киң сахра, түгәрәк күл, әче алма, якын дус; Сяс.+ И 

(ясалма сыйфат + исем): ышанычлы кеше, файдасыз түмгәк, җәйге ял, 

алдагы көннар; Сан + И (сан + исем): йөз ел, беренче сыйныф, җиде буын; 

И + И (исем + исем): ефәк күлмәк, тимерче карт, бәйрәм көн, агач күпер; 

И + Ит (исем + тартымлы исем): татар егете, Идел елгасы, аш бүлмәсе, 

нарат урманы; И2 + Ит (иялек килешендәге исем + тартымлы исем): 

агачның ботагы, батырның бүләге, баланың әнисе; Фсыйф. + И (сыйфат 

фигыль + исем): укыган бала, кайтыр юл, киләсе кунак. 

Сүзлектә исемнәрнең мондый характердагы бәйләнешләре 

тасвирланмый, ә сүзләрнең лексик-грамматик мәгънәсе белән билгеләнүче 

көчле ияртүле бәйләнешкә нигезләнгән мисаллар гына урын алган.  

Кеше аңында, сүзләр белән бергә, фразеологик берәмлекләр дә 

мөһим роль уйный. Татар телендә үзләренең бөтенлеге, чагу образлылыгы 

белән характерланучы фразеологизмнар дөньяның күптөрлелеген 

чагылдыра. Фразеологизмнарны өйрәнү милли-мәдәни дөнья моделенең 

бер өлеше булган дөнья фразеологик картинасын төзүгә ярдәм итә. 

«Татар теленең зоокомпонентлы фразеологизмнар сүзлеге»нә  Н. 

Исәнбәтнең «Татар теленең фразеологик сүзлеге», «Татар теленең 

аңлатмалы сүзлеге» [21; 22; 23; 24] һәм башка лексикографик 

чыганаклардан  күптөрле фразеологизмнар арасыннан зоокомпонентлы 



80 
 

берәмлекләр сайлап алына. Сайлап алуның максаты – җыелган материалны 

системалаштыру, когнитив һәм лингвокультурологик позициядән дөньяны 

һәм кешене аңлауның төп механизмнарын ачыклау өчен кирәкле сүзлек 

төзү. «Татар теленең зоокомпонентлы фразеологизмнар сүзлеге»  кереш 

һәм сүзлек өлешләреннән тора [27]. Кереш өлештә сүзлекнең максаты һәм 

бурычлары, сүзлек текстларын төзү һәм тәкъдим итү үзенчәлекләре, аны 

куллануның лингводидактик мөмкинлекләре күрсәтелгән. Сүзлек өлеше 

макро- һәм микроконцептлар буенча алфавит тәртибендә берләштерелгән 

(«ат», «аю», «балык», «куян» һ.б.). 1200 берәмлектән торган 

фразеологизмнар төрле семантик кырларга: «кеше эмоцияләре һәм 

хисләре», «кешенең тышкы кыяфәте», «кешенең характеры», «күренешләр 

һәм ситуацияләр» һ.б. карый. Сан ягыннан негатив пландагы 

фразеологизмнар өстенлек итә («агач атка атландыру», «ата кош»). 

«Ялкаулык – хезмәт сөючәнлек», «куркаклык – батырлык», «хәйләкәрлек 

– ышанучанлык» һ.б. концептлар тулы рәвештә тәкъдим ителә. 

Сүзлектәге фразеологизмнарның милли-мәдәни семантикасы өч 

өлештән тора. Беренче төркемгә милли мәдәниятне үзенең барлык 

идиоматик мәгънәсе аша чагылдыручы фразеологик берәмлекләр керә 

(«балык ашы ашаган», «елан аягын кискән»). Икенче төркемдә – милли 

мәдәниятне өлешләп, ягъни сүзләр белән, шул исәптән эквивалентсыз 

берәмлекләр ярдәмендә ачучы фразеологизмнар («елан елы», «ат тоягы»). 

Өченче төркемдә – «милли мәдәниятне үз прототиплары белән 

чагылдырган» фразеологизмнар («дию йокысы белән», «шүрәле каргаган 

авыл»).  

З.С. Кәримованың «Аяз Гыйләҗев прозасындагы 

фразеологизмнар» сүзлеге [28] татар прозаигы А. Гыйләҗев әсәрләрендә 

кулланылган тотрыклы сүзтезмәләрне үз эченә ала. Фразеологик әйтелмә, 

тел берәмлеге буларак, кешеләрнең яшәү рәвеше, мәдәнияте, гореф-

гадәтләре, яшәү шартлары, аларның рухи омтылышлары, чынбарлыкка 

мөнәсәбәте, эстетик идеалы белән органик рәвештә бәйле. Фразеологик 

берәмлекләр – образлылык һәм экспрессивлыкны арттыруның мөһим 

чарасы. Алар әдәби, сәяси һәм публицистик әсәрләрнең идеясен, мәгънәсен 

һәм эмоциональ йогынтысын көчәйтүгә ярдәм итә. 

Фразеологик әйтелмәләр – халыкның бай тарихи тәҗрибәсен, 

аның эшчәнлеген, көнкүрешен, мәдәниятен чагылдырган халык иҗаты. 

Алар кыска һәм оста әйтеләләр, гадәттә образлы сүзләрдән торалар. 

Фразеологизмнар составындагы сүзләр шулкадәр тыгыз үрелеп бара, хәтта 

билгеле бер сүзнең мәгънәсен белдерә, шуңа күрә әдәбиятта төп сурәтләү 

чараларының берсе булып санала. Аларны стилистик максатларда оста 

куллану – язучының уңышлы үзенчәлеге. Язучылар әдәби әсәр иҗат 
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иткәндә, телнең барлык чараларыннан мөмкин кадәр тулырак 

файдаланырга тырышалар, шуңа күрә аерым язучы-шагыйрь теленең генә 

түгел, бөтен бер милләтнең әдәби теле үсешен, аның халыкчанлылыгын,  

милли үзенчәлекле булуын, сыгылмалылыгын, гадилеген һәм 

табигыйлеген, стилистик чараларга бай икәнлеген тикшергәндә, 

фразеологик берәмлекләрдән башка эш итү максатка ярашлы булмый. 

Фразеология телне өйрәнүгә, андагы мәгънә төсмерләрен белергә, аларны 

дөрес кулланырга һәм, гомумән, сөйләм культурасын үстерергә ярдәм итә. 

Талантлы язучының гомуммилли телне киң һәм оста файдалануы 

тел гәүһәрләре – фразеологик әйтелмәләрне куллануда ачык чагыла. 

Шундый язучыларның берсе – Аяз Гыйләҗев (1928–2000), Татарстанның 

күренекле халык язучысы, Г.Тукай исемендәге премия лауреаты. Ул татар 

әдәбиятының төрле өлкәләрендә эшләгән. 

Гадилек, кыскалык, образлылык һәм эмоциональлек – 

А.Гыйләҗев әсәрләре теленең аерым билгеләре. Язучы әсәрләре ул яшәгән 

чорның социаль-сәяси, икътисади һәм социаль хәлен чагылдыра. 

А.Гыйләҗев кулланган сүзләр һәм фразеологик әйтелмәләр әдәби тел 

нормаларына яраклаштырылып бирелә. Халыкның сөйләм теле, аның бай 

фразеологиясе – А. Гыйләҗев иҗатында татар халкының рухи байлыгын 

һәм дөньяга карашын сурәтләүче төп чара. 

Сүзлектә А. Гыйләҗевнең проза әсәрләреннән тупланган 7144 

фразеологик әйтелмә бирелә. Хезмәткә фразеология белән бернинди дә 

мөнәсәбәте булмаган мәкальләр һәм әйтемнәр, табышмаклар, кушма 

сүзләр, фигыльләрнең төрле типтагы аналитик конструкцияләре 

кертелмәгән.  

Сүзлек түбәндәге принципларга нигезләнгән:  

1. Фразеологик әйтелмәләр алфавит һәм язучы әсәрләренең 

хронологик тәртибендә китерелә.  

2. Фразеологик әйтелмәләрдән соң җәяләр эчендә әсәрдә 

кулланылган бит саны күрсәтелә.  

3. Фразеологик әйтелмәләрнең мәгънәләре тулысынча аңлашылып 

җитмәгән очракларда, мәгънәсе җәяләр эчендә күрсәтелә яисә бу 

фразеологик әйтелмә кулланылган сөйләм тулысынча китерелә. 

4. Язучының иҗат итү процессында туган индивидуаль, 

контоминацияләнгән фразеологик берәмлекләр курсив белән бирелгән.  

Татар теле паронимнары – телдәге лексик система 

компонентларының берсе. Татар паронимиясе лексикологиянең иң аз 

өйрәнелгән өлкәсенә карый. Беренче тапкыр паронимия күренешенә 

системалы карашны без Р.С. Абдуллинада очратабыз [29]. Паронимнар 

сөйләм күренешләре буларак стилистика (И.Х. Хаков), сүз төзелеше белән 
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(Ф.Ә. Ганиев) бәйләнештә карала. Паронимиянең теоретик аспектларына 

игътибар җитмәү сәбәпләренең берсе – татар телендә паронимнар 

сүзлегенең булмавы. Теге яки бу телнең паронимнар сүзлеге лингвистик 

эзләнүләр өчен генә түгел, ә хәзерге полилингваль һәм полимәдәни 

киңлектә телне өйрәтү һәм сөйләм күнекмәләрен камилләштерүнең 

методик яктан әһәмиятле чарасы буларак карала [30]. Уртак тамыр өлеше, 

семантик кардәшлек, паронимнарның аваз охшашлыгы укучыларда, гади 

тел ияләрендә генә түгел, ә журналистларда, җәмәгать эшлеклеләрендә һ.б. 

күзәтелүче ялган ассоциацияләргә – сөйләм хаталарына китерә.  

«Татар теленең паронимнар сүзлеге тәҗрибәсе» [31] әлеге 

проблемаларны өлешчә хәл итүгә юнәлтелгән. Сүзлек төзелеше түбәндәге 

принципларга нигезләнгән: паронимнарның сүз төркемнәре белән 

структур тәңгәллеге; паронимнарның семантик валентлыгындагы аерма; 

сүзләрнең активлык дәрәҗәсе; паронимик парларның методик 

актуальлеккә юнәлгәнлеге; сүзлектә татар теленең үз лексикасын 

файдалану; лингвокультурологик принцип; сүз төзелеше принцибы; 

этимологик анализ нәтиҗәләренә таяну һ.б. 

Сүзлектә 560 паронимны үз эченә алган 230 паронимик рәт 

бирелгән. Сүзләр алфавит тәртибендә 3 бүлектә урын ала: «Исем» 

(каптыргыч – каптырма, кыргызма – күрсәтмә), «Сыйфат һәм рәвеш» 

(чатак – чатан, белдекле – белекле, җитеш – җитез), «Фигыль» (җилпенү 

– җилфердәү, җебү – җепшү, ашау – ашлау). Сүзлек бүлеге аңлатмалы 

сүзлектәге мәкаләләр рәвешендә төзелгән: мәгънәләргә аңлатма бирелгән, 

аларның сөйләмдә кулланылышын тасвирлаучы мисаллар китерелгән. 

Шунысын да билгеләп үтәргә кирәк: паронимнар сүз төркемнәре буенча 

бик тигез бүленми. Сүзлектә исем һәм фигыль паронимнар күпчелекне 

тәшкил итә. 

Паронимнар сүзлеген төзү тәҗрибәсе киләчәктә бу эшнең төп 

юнәлешләрен ачыкларга һәм лексикографик характердагы проблемалы 

өлкәләрне билгеләргә мөмкинлек бирә. 

Шулай итеп, Уфа фән һәм технологияләр университетының татар 

филологиясе һәм мәдәнияте кафедрасында лексикография өлкәсендәге 

тикшеренүләр нәтиҗәсендә төрле типтагы сүзлекләр төзү буенча тәҗрибә 

тупланган. Бу сүзлекләр, бер яктан, татар лингвистикасында теоретик 

эзләнүләр өчен материал була ала, икенче яктан, югары һәм урта белем 

бирү системасында телне өйрәтү чарасы булып хезмәт итә. 
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УДК 821.512.145 

Зариф-Четин Чулпан  

 

ШАГЫЙРЬ РӘДИФ ГАТАШНЫҢ ИҖАТ ЭВОЛЮЦИЯСЕ 

 

Аннотация: статья посвящена исследованию эволюционного 

развития творчества Народного поэта Татарстана, уроженца села Марс 

Кушнаренковского района Республики Башкортостан Радифа Гаташа. 

Автор статьи в диахронном аспекте прослеживает эволюцию 

лирического героя поэта, изменения в жанровом составе его произведений 

и средствах поэтического отображения действительности. Исходя из 

этого, она приходит к выводу о том, что поэт в своем творчестве 

преодолел огромный путь от реалистического способа художественного 

изображения к романтическому, что обусловлено эволюционными 

изменениями в его картине мира. Особо подчеркивается возврат поэта к 

традициям восточного романтизма многовековой татарской 

литературы.  

Ключевые слова: поэт, стихотворение, творчество, Радиф 

Гаташ, поэзия, традиция, новаторство, лирический герой, искусство 

слова, картина мира. 

  

Күренекле татар шагыйре Рәдиф Гаташ татар, төрек һәм Европа 

әдәбиятларының иң матур, бай традицияләрен үрнәк итеп алып, 

менә инде алтмыш елдан артык армый-талмый шигырьләр язып, 

безне сөендереп яши. Мондый язмыш бик сирәк шагыйрьләргә насыйп 

буладыр дип уйлыйм. Күренекле татар язучысы һәм әдәбият белгече 

Галимҗан Ибраһимов сүзләре белән әйтсәк, «анасыннан шагыйрь булып 

туган», бөтен торышы, тышкы кыяфәте һәм рух халәте белән Байрон 

һәм Сәгыйть Рәмиев кебек гыйсьянчы шагыйрьләрне хәтерләткән 

Рәдиф Гаташ шигырьләрендә татар халкына, Ватанына, матурлыкка һәм 

мәхәббәткә мәдхия укый. Һәр буында үз укучысын таба белгән 

шагыйрь татар милләтенең шанлы үткәне белән горурланып, аның 

бүгенгесе турында кайгырта һәм киләчәген күрәзәлек итәргә тырышып, 

тирән мәгънәле чын-чынлап милли шигырьләр иҗат итә.  

Рәдиф Гаташ татар дөньясының күптәнге һәм абруйлы 

журналларыннан берсе булып саналган «Казан утлары»  журналында 

кырык елга якын вакыт эчендә шигърият бүлеген җитәкләде. Кече күңелле, 

кешелекле, бай эрудицияле, фәлсәфи уй-кичерешләргә ия талантлы 

шагыйрь 1960 елдан бүгенгә кадәр илһам чишмәсеннән эчеп, иҗат итү 

белән бергә татар шигъриятен яңа исемнәргә дә баетты. Аның укучылары 
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(Зөлфәт, Наис Гамбәр, Рафаэль Сибат, Ркаил Зәйдулла, Газинур Морат, 

Нурия Измайлова, Чулпан Зариф, Луиза Янсуар, Лилия Гобәйдуллина һ.б.) 

инде күптән шигърияттә үз юлын тапкан шагыйрьләр һәм шәхесләр булып 

җитеште. Араларыннан бары тик Зөлфәтнең остазы булу гына да үзе ни 

тора! 

Рәдиф Гаташның әтисе шагыйрь тугач та Бөек Ватан сугышына 

китеп һәлак була. Гаташ башлангыч һәм урта мәктәпне авылда тәмамлап, 

Уфага килә һәм биредә Башкорт дәүләт университетының татар теле һәм 

әдәбияты бүлегендә укый башлый. Ләкин булачак шагыйрь күңеле 

чакырган шәһәргә – шагыйрьләр каласы, татарларның рухи Мәккәсе – 

Казанга килә һәм Казан дәүләт университетының татар филологиясе 

бүлегендә белем ала башлый. Бу бүлектә ул елларда әдәбият түгәрәге эшли 

торган була һәм Рәдиф Гаташ иң кыска вакыт эчендә үзен бу түгәрәкнең 

иң алдынгы, иң актив әгъзасы итеп таныта. Беренче шигырьләре 1964-65 

елларда Татарстанда чыккан гәзит һәм журнал битләрендә басыла. Равил 

Фәйзуллин һәм Рәдиф Гаташ – ул елларның иң көчле, укучылар 

тарафыннан иң сөелгән шагыйрьләре булып танылалар. 1965 елда Рәдиф 

Гаташның «Гөлләр су сорый»  исемле беренче шигырь китабы дөнья күрә. 

1968 елда шагыйрьнең «Кояшлы утраулар», «Диңгез эзлим»  

исемле башка шигырь китаплары да басылып чыга. «Гөлләр су сорый»  

исемле китабында шагыйрьнең балачак хыяллары яңгыраш тапкан. 

«Кояшлы утраулар»  исемле китабында исә Гаташ күз алдыбызга инде 

тормыш фәлсәфәсенә ирешә башлаган, җитлеккән егет булып килеп баса. 

«Диңгезне эзлим» китабында исә ул, әйтерсең лә, яшьлеге белән 

хушлашып, яңа тормышка җилкән ача. 1970 елларда шагыйрьнең «Күңел 

ташлары», «Балачак иле» кебек шигырь китаплары дөнья күрә. Мәшһүр 

татар шагыйре Сибгат Хәкимнең фикеренә күрә Гаташның бу китаплары – 

«шигырь һәм мәхәббәт утраулары»  сыйфатында әйтерсең лә яшьлек һәм 

мәхәббәт романтизмын берләштереп, аларны бербөтен итеп күрсәтә [1, 4]. 

Шагыйрьнең күңеле ерак сәяхәтләргә сусый, офыкларның үтә ягында 

булган диңгезләрне һәм күктә ялтыраган йолдызларны якыннан күрү 

теләге белән яна. 

1973-87 елларда Рәдиф Гаташның «Тел ачкычлары», «Йолдыз 

җиле», «Ирләр булыйк», «Чакыру», «Мәхәббәткә – мәрхәмәт»  исемле 

шигырь китаплары басылып чыга. 

Инде аның шигырьләрендә урын алган темалар да киңәя, тирәнәя 

башлый. Хыял ялгыз башына хыял булудан туктый, ул чынбарлыкның мең 

дә бер төсенә төренә. Шагыйрь җитлегә. Аның шигырьләрендә күбрәк 

дөньяны урап алган сугыш афәте турында сагышлы уйланулар, бер генә 

мәртәбә булса да күрә алмаган, сугышта һәлак булган әтисен сагыну, 



87 
 

кешелек дөньясының киләчәге өчен кайгыру кебек тойгылар өстенлек итә 

башлый. 

Шагыйрьнең күңеле озак вакыт сусыз калган чәчәк кебек 

туйганчы, ашыга-ашыга мәхәббәт дәрьясыннан эчә... Дөньяның бөтен сере, 

бөтен матурлыгы аның йөрәгендә яңадан яшәреп, шигырь буларак чәчәк 

ата... Гаташ тормыштагы бар нәрсәгә үз күзлегеннән карый белә. Әйтерсең 

лә, табигать белән бербөтен булып, бала чагында калган авыл малае... 

Шагыйрь Роберт Әхмәтҗанов: «Рәдиф Гатауллин шигъриятен мин якты 

сагыш белән эретелгән мәхәббәтнамә итеп кабул итәм... Яшьлеккә 

мәхәббәт, тормышка мәдхия», дип язды [1, 5]. Дөрес, тормыш никадәр 

шәфкатьсез булса да, Гаташ беркайчан да өметен өзми, бу тормышны 

бәйрәм буларак кабул итеп яшәүдән ваз кичми. Рәдиф Гаташ яше сиксәнгә 

җитеп, чәчләренә инде беркайчан да эремәячәк карлар яуса да, бала хәсрәте 

белән сыналса да, йөрәгендәге бары тик сабыйларга гына хас самимилеген 

һәм тормышка булган мәхәббәтен югалтмады. 

1990 еллар Гаташның җанына һәм шигырьләренә яңа сулыш өрде. 

Шагыйрь Шәрыкның иң матур үрнәкләренә таянып, аның иң сөйкемле, иң 

хуш исле чәчәкләрен җыеп, һәм эчтәлек, һәм шәкел ягыннан чын-чынлап 

милли шигырьләр яза башлады. Ул татарларның тарихта калдырган бөек 

шөһрәтен шигырьләре ярдәме белән яңадан хәтерләтеп, халкын милли 

җирлеккә кайтырга чакырды. 1990-2001 елларда шагыйрьнең «Бер 

йолдызның нуры», «Робагыйлар бакчасы», «Калбеңә хис юлладым», «Бу – 

сиңа кылган догам», «Газәлләр»  исемле китаплары чыкты. Рәдиф Гаташ 

1990-2000 елларда язган бөтен шигырьләрендә Гомәр Хәйям, Хафиз, 

Низами, Фөзүли кебек төрки даһиларны яд итеп, яшәү мәгънәсенә төшенә, 

мәңгелек сорауларга җаваплар эзли. 

Иң әһәмиятлесе – 1990-2000 елларда язган шигырьләрендә Гаташ 

Шәрыкнең бетмәс-төкәнмәс чишмәсеннән эчеп, татар шигырендә робагый, 

газәл һәм касыйдә кебек төрләргә яңадан сулыш өрде, аларны үзе яшәгән 

дәвернең бизәкләре белән бизәде. 

Рәдиф Гаташның сәнгатьчә эшләнгән иң нәфис шигырьләренең 

үзенчәлеге – иң самими хисләр белән язылып, укучы күңелен сиземләү 

дәрәҗәсендә булулары белән яулавыдыр, мөгаен. Милләт язмышы, илаһи 

матурлык, хатын-кыз матурлыгы, мәхәббәт, сөю, яшәү һәм үлем 

фәлсәфәсе, дөньяның фанилеге кебек кешелек тарихында иң әһәмиятле 

урын биләгән мәңгелек темалар Рәдиф Гаташ шигырьләрендә аларны 

укыган шәхеснең күңеленең тирәнлегенә үтеп кереп, мәңгегә тәхет корачак 

үзенчәлекле гыйбарәләр, фәлсәфи төшенчәләр һәм самими хисләр 

ярдәмендә бирелә. 
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Гаташ – татар шигыренең мәңге төзәлмәячәк, «юлга кермәячәк»  

гашыйгы. Аның кебек матурлыкны хис итә белгән, гади генә бер кызның 

гүзәллеген сәнгать дәрәҗәсенә күтәрә алган башка бер шагыйрьне табу 

җиңел түгел, минемчә. 

Рәдиф Гаташ – шәрык, төрек, Ауропа һәм урыс әдәбиятлары 

өлкәсендә энциклопедик белемгә ия булган шагыйребез дә. Дәрес 

китапларында хәтта мәшһүр галим бирә алмаслык мәгълүматны Гаташ 

әйтеп бирә алыр сезгә. Хәтере куәтледер, күп кенә дөнья классигының 

әсәрләрен яттан белә ул. Аеруча көнебездә аның кебек тыңлаучыларны таң 

калдырырлык матур итеп шигырь укый белә торган башка бер татар 

шагыйре дә табылмас дип уйлыйм. 

Рәдиф Гаташның 80 яшьтән узуын кабул итү бик мөмкин дә түгел 

кебек. Чөнки беренче мәртәбә «Казан утлары» редакциясенә башыма 

эшләпә, кулларыма «нәфис перчаткалар», ә аякларыма Арча читекләре 

киеп, «Сәгыйть Рәмиев һәм Нәсими»  исемле мәкаләмне китергәндә аңа әле 

нибары 53 яшь иде һәм ул күз алдымда гел шул килеш кала бирә [1, 5]. 
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Җәмгыятьнең хәзерге үсеш этабында халыкның теле һәм 

мәдәнияте үзара бәйләнеше мәсьәләләренә игътибар бирелә. Тел, аралашу 

чарасы буларак, халыкның милли характеры формалашуында мөһим роль 

уйный. Тел культураны саклый һәм аны киләчәк буыннарга тапшыруда 

ярдәм итә; тел – төрле халыкларның социаль, рухи, мәдәни казанышлары 

һәм байлыклары турында белемнәр саклау предметы булып тора.  

«Мәкаль – халыкның әйтеме, анда аерым кешеләрнең фикере 

түгел, ә массакүләм халык бәясе, акылы белдерелә», – дип билгели  

В.П. Аникин [1, 535]. 

Мәкаль һәм әйтемнәр элек-электән тикшерүчеләрнең игътибарын 

җәлеп иткән. XIX-XX гасырларда алар лингвистика һәм фольклорда 

эшләүче галимнәрнең игътибар үзәгендә була, бу мәкальнең ике яклы 

табигате белән аңлатыла. Хәзерге вакытта мәкальләр, әйтемнәр 

лингвокультурология яссылыгында өйрәнү өчен аеруча кызыклы. 

«Һәр халыкның мәкале үзенчә. Менә шулардан мәкальнең иң зур 

күпчелеге һәр халыкның үз иҗтимагый-тарихи тормыш тәҗрибәләреннән 

һәм ышануларыннан, аның үз теленең иҗат һәм сурәтләмә 

мөмкинлекләренә таянып барлыкка килгәнлеге аңлашыла. Аның кайчан 

туа башлаганы билгесез, авторлары исемсез, шулай ук аның әле дә туудан 

туктаганы юк» [2, 1]. 

Татар теленең аңлатмалы сүзлегендә түбәндәге билгеләмә бирелә: 

«Мәкаль (и. гар.) – Җәмгыять тарафыннан үз ителеп уртак кулланылышта 

йөргән кыска һәм тирән мәгънәле, гадәттә нәсыйхәт бирә торган 

калыплашкан тәгъбир, тапкыр сүз» [4, 529]. 

 Нәкый Исәнбәт паремияләрнең тугыз төп функциясе – вазифасын   

билгели: 1) мәкальләрнең, авыз иҗаты буларак, аталар сүзе яки халык 

хикмәте булуы; 2) мәкальнең халыкка иҗтимагый фикер җиткерү сәләте; 

3) тел байлыгы булуы; 4) мәкальләрнең хикмәт, тәҗрибә яки сүз материалы 

булып кына калмыйча, сәнгать әсәре булуы; 5) мәкальләр халыкның 

мәдәни һәм иҗтимагый тарихын, этнографиясен өйрәнү чыганагы;  6) 

мәкальләрнең халык рухын өйрәнү ягыннан бик кызыклы һәм әһәмиятле 

булуы; 7) мәкальләрнең (һәм шулай ук әйтемнәрнең дә) фикер оештыручы 

трибун булуы; 8) тәрбияви әһәмияткә ия булуы; 9) мәкальләрнең аңны һәм 

тормышны үзгәртү коралы булуы [2, 95-98]. 

Хәзерге тел белемендә әлегә кадәр мәкальләр һәм әйтемнәрне аеру 

проблемасы бәхәсле булып кала. Мәкальләрнең һәм әйтемнәрнең аерым 

үзенчәлекләрен ачыклау, аларны аеруның тотрыклы критерийларын 

билгеләү өчен беренче омтылышлар рус тел белгечләре һәм фольклор 

җыючылары И.М. Снегирев, А.А. Потебня, В.И. Даль, Ф.И. Буслаев белән 

кабул ителә. 
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Мәкальләр һәм әйтемнәр бер-берсе белән тыгыз бәйләнгән: 

мәкальләр әйтемнәргә күчә ала, алар икесе дә гомуми лексик фондны 

куллана һәм сөйләмдә иң кирәкле халык афоризмнары булып тора. Шулай 

да мәкальләр һәм әйтемнәр эчтәлеге, структурасы һәм семантикасы буенча 

берничә мөһим аермаларга ия. 

Мәкальнең төп үзенчәлеге, күп кенә тикшерүчеләр фикеренчә, 

аның төгәллеге һәм үгет-нәсыйхәт бирү эчтәлеге. Әйтем нәтиҗәнең 

тәмамланмавы, гыйбрәтле характерның булмавы белән аерылып тора. 

«Мәкаль тормыш өчен мөһим хакыйкатьне үз эченә ала, ә әйтем исә телнең 

гомуми кулланыштагы әйләнешен, охшашлыгын, чагыштыруын гына 

булдыра» [3, 28]. 

Галимнәрнең фикерләрен исәпкә алып, мәкальнең әйтемнән нәрсә 

белән аерылып торуы турында бер төрле фикер юк дигән нәтиҗә ясарга 

була, чөнки аларда аермалар гына түгел, ә күп кенә охшаш билгеләр дә бар: 

мәсәлән, алар өчен катлаулы идеяләрне  һәм төшенчәләрне гади һәм истә 

калырлык формада җиткерә алу хас. 

Мәкаль-әйтемнәрнең функциональ мөмкинлекләре идеографик 

планда күзәтүләр өчен бай материал бирә. Мәсәлән, фәнни чыганакларда 

без түбәндәге тематик төркемнәргә игътибар иттек: мәгариф өлкәсе  (Белем 

– нур, белмәү – хур); гаилә өлкәсе (Ана күңеле балада, бала күңеле далада); 

эш – һөнәр өлкәсе (Кем эшләми – шул ашамый); көнкүреш өлкәсе (Уеннан 

уймак чыгар); сөйләм өлкәсе (Азрак сөйләсәң, күбрәк ишетерсең); уңай 

сыйфатлар (Акыллының аты да армый, туны да тузмый); тискәре 

сыйфатлар (Кыланчыкның кыланышы кырга сыймас); туган тел һәм ил 

өлкәсе (Асыл кеше алтын дип үлмәс, халкым дип үләр) һ.б. [2].  

Лингвокультурология фәнендә тел аерым бер этносның мәдәнияте 

белән бәйле күренеш буларак карала һәм конкрет мисаллар нигезендә 

милли, этник үзенчәлекләрне ачарга мөмкинлек бирә. 

Татар телендә «сүз» лексик берәмлеге тирән һәм киң концептуаль 

аңламга ия. Концептның реальләшү дәрәҗәсен мәкаль-әйтемнәр аша 

күзәтү бай материал бирә ала. «Татар халык иҗаты. Мәкальләр һәм 

әйтемнәр» җыентыгының «Сүз, аның төрләре. Сүзне үтәү. Чын һәм ялган. 

Сөйләм культурасы» дигән бүлегендә генә дә [5, 441-455] «сүз» 

компонентлы 620 мәкаль һәм әйтем китерелә. Мәсәлән, Аз сөйләсән, күп 

белерсен; Бауның озыны сүзнең кыскасы яхшы; Ике уйла, бер сөйлә; Мең 

сүздән бер хак сүз яхшы; Кеше сүзе кеше үтерә һ.б. 

«Сүз» компонентлы мәкальләр күбрәк очракта «әйтелгән сүзнең» 

символикасы буларак кулланыла. Нәтиҗәдә, бу мәкальләрнең зур 

әһәмияткә ия булуы күзәтелә һәм кеше язмышына йогынтысы шактый зур 

икәне исбатлана. Мәкаль-әйтемнәр сүзләр белән сак булырга һәм һәр 
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әйткән сүзнен мәгънәсенә төшенеп кулланырга өндиләр. «Сүз» концепты 

тирәсендә оешкан паремияләрне кешенең тышкы һәм эчке дөньясын, әхлак 

сыйфатларын, аралашу кануннарын, сөйләм культурасын, сүз һәм фикер 

бәйләнешен, сүз һәм чынбарлык мөнәсәбәтен һ.б. яклардан  иҗтимагый 

тормышны көйләү-җайлау инструменты буларак аңларга мөмкин.  

Мәкальләр тел үсеше турындагы күзаллауларны өйрәнүдә 

әһәмиятле чыганак булып тора. Мәкальләрдәге чагыштыруларның да 

функциональ мөмкинлекләре гаять киң, алар, гадәти сурәтләү чарасы, тел 

бизәге генә булып калмыйлар, ә бәлки мәгънәви-эстетик вазыйфа да 

башкаралар. Бу исә, үз чиратында, бүгенге көндә чагыштыруларның 

кулланылыш үзенчәлекләрен өйрәнүнең мөһимлеген раслый. 

Халыкның күп гасырлык тәҗрибә һәм хәтер берәмлеге булган 

мәкальләр – искерми торган жанр. Аларның заман рухына туры килә 

торган үрнәкләре халыкның сөйләм телендә, матбугат һәм радио-

телевидение тапшыруларында, шулай ук язма әдәбиятта бүген дә даими 

һәм актив кулланылышта. Мондый текстлар аерым социаль төркемнәргә 

яки шәхесләргә төрле уңай һәм кире ситуацияләрдә иң дөрес һәм иң кулай 

фикергә килүдә, шул юл белән тормышта ипле тәртип һәм гармония 

урнаштырырга ярдәм итәләр. 

Тикшеренү эше барышында югарыда китерелгән фикерләргә 

дәлил рәвешендә «Каләм тибрәтүчеләр» гәзитеннән түбәндәге мәкаль-

әйтемнәр тупланды: Туган телем – иркә гөлем; Бер очрашу –  үзе бер гомер: 

Эшләвең минем өчен булса, өйрәнүең үзең өчен; Җәннәт – әниләрнең аяк 

астында;  Ата йөрәге – таудан өлкән,  ана йөрәге – диңгездән тирән; Ата-

ананы тыңлаган адәм булган, тыңламаган әрәм булган; Оясында ни күрсә, 

очканда да шул булыр; Кыш – үги ана, яз – үз ана; Кышның күзе караңгы: 

ни кисәң дә ярый; Туган телне кадерләгән халык кадерле буллы; Кешене 

беләсең килсә, холкына кара; Кош канаты белән, кеше дуслык белән көчле. 

Татар мәкальләре һәм әйтемнәре татар халкының мәдәниятенә һәм 

менталитетына зур йогынты ясый. Алар ата-бабаларның зирәклеген һәм 

тәҗрибәсен безгә җиткерә генә түгел, ә безне берләштерә, буыннар 

арасындагы бәйләнешне сакларга ярдәм итә. Бу сүзләрне төрле контекстта 

куллану безнең мәдәнияткә хөрмәт билгесе һәм хәзерге дөньяда гореф-

гадәтләребезне саклау ысулы. 
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Аннотация: Данная статья посвящена обзору нечленимых 

предложений, выраженных звукоподражаниями. В зависимости от 

семантических особенностей слов данной части речи можно 

представить лексико-семантическую классификацию нечленимых 

предложений.  
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Татар телендә җөмләләрнең оештыручы үзәкләре бер яки ике 

булырга мөмкин. Оештыручы үзәге бер генә булган жөмләләрне бер 

составлы (ягъни бер үзәкле) җөмләләр дип, ә оештыручы үзәге ике булган 

(ия составыннан һәм хәбәр составыннан торган) җөмләләрне ике составлы 

(ягъни ике үзәкле) җөмләләр дип атыйлар [1, 65-66]. 

Бер составлы җөмләләрне өйрәнү, аның хәтта семантикасын 

тикшерү дә андагы баш кисәкләрнең бирелешен һәм семантикасын 

анализлауга кайтып кала һәм, киресенчә, нәкъ менә баш кисәкләрне өйрәнү 

аркылы бер составлы җөмләнең үзенчәлекләре анализланып бетә. Бер 

составлы җөмләләр, баш кисәкнең бирелүенә карап, өч төрле булалар: 

фигыль җөмлә, исем җөмлә һәм сүз җөмлә [3, 120]. 

Сүз җөмләләр бер генә сүздән торалар һәм җөмлә кисәкләренә 

бүленмиләр, ягъни сүзләрне ияртеп киңәя алмыйлар, хәтта аларның 

үзләрен дә җөмлә кисәге итеп тану бик кыен була. Сүз җөмләдә иярчен 
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кисәк тә, баш кисәк тә булмый. Мондый җөмләләр бары алда әйтелгән яки 

уйланган фикерне раслыйлар я инкарь итәләр, алда әйтелгән фикер белән 

кушылуны-кушылмауны яки, гомумән, әйтелгән фикергә тыңлаучының 

бәясен белдерәләр.  

Тел белемендә традиция буенча лингвистлар ике составлы һәм бер 

составлы җөмләләрне аерып чыгаралар, сүз җөмләләрне мөстәкыйль 

җөмлә тибы итеп карамыйлар (А.А. Шахматов, В.В. Виноградов, 

А.М. Пешковский, Т.П. Ломтев, Г.А. Золотова, Д.Н. Овсянико-

Куликовский, А.А. Потебня, Ф.И. Буслаев, П.А. Лекант, Л.С. Бархударов, 

Н.Ю. Шведова, В.В. Бабайцева һ.б.). Семантиканың читкә юнәлтелүе, 

структур яктан бүленмәве, синтаксик парадигманың булмавы, контекстка 

бәйлелеге сәбәпле, хәзерге русистикада җөмләләрнең бу төре еш кына 

җөмләнең семантик-синтаксик парадигмасыннан чыгарыла һәм аның 

чикләреннән тыш «монорема» (Ш.Балли), «җөмлә эквивалентлары» 

(П.И. Лекант), «сүз җөмләләр» (В.В. Виноградов,  Н.Ю. Шведова, 

Е.М. Галкина-Федорук), «модаль сүз җөмләләр», «фразеологик 

структуралы җөмләләр», «җөмлә-формулалар» (О.Есперсен), «грамматик 

булмаган җөмләләр», «ымлык җөмләләр» (А.Н. Гвоздев), «шаблон 

фразалар» (Л.П. Якубинский), «коммуникативлар» (Е.А. Земская, 

В.Ф. Киприянов), «җөмлә коммуникатлары» (О.Б.Сиротинина), 

«релятивлар» (Г.В.Валимова), «коммуникат-релятивлар», «комму-

никемнар» (В.Ю.Маликян) дип карала [5, 3-4]. 

А.М. Пешковский «Русский синтаксис в научном освещении» 

(1928) хезмәтендә сүз җөмләләрне чагылдырган кайбер конструкцияләрне 

«Җөмләләрне һәм аларның өлешләрен төзи алмый торган сүзләр һәм 

сүзтезмәләр» бүлегенә кертә [6]. 

Татар тел белемендә дә бер составлы җөмләләр рәтендә сүз 

җөмләләрне аерып чыгаралар. «Татар грамматикасы»нда җөмләнең бу 

төренә «бер генә сүз белән бирелеп, башка сүзләрне ияртеп җәенкеләнә 

алмый торган сүзләр белән бирелгән җөмләләр сүз җөмләләр дип 

аталалар» [1, 134 б.] дигән билгеләмә бирелә. 

Сүз җөмләләрне төзүче сүзләр телдә бик чикле. Алар әйе, шулай, 

ээ, дөрес, ярар, яхшы, юк, түгел, шөбһәсез, нәкъ үзе, әлбәттә, табигый 

кебек модаль сүзләр, шулай ук ымлыклар белән белдерелә ала. Һәм соңрак 

М.З. Зәкиев «Татар грамматикасы»нда бу исемлеккә аваз ияртемнәрен дә 

кертеп карарга кирәклеген билгели. 

Әлеге мәкаләбез аваз ияртемнәре белән белдерелгән сүз 

җөмләләрнең структур һәм семантик үзенчәлекләрен яктыртуга 

багышлана.  
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Аваз ияртемнәре – кеше һәм башка җан ияләре чыгарган авазларга, 

шулай ук төрле предметлар һәм табигать күренешләренең тавышларына 

охшатып ясалган сүзләр [4, 402].  

Сүз төркемнәре системасында аваз ияртемнәренең урынына 

карата төрле карашлар бар. Бәхәсле хәл барлыкка килә: аваз ияртемнәре 

аерым сүз төркемеме я ымлыклар составына керәме?   

М.З. Зәкиев фикеренчә, «алар үзләренең мәгънәләре һәм 

функцияләре белән башка сүз төркемнәреннән, шул ук вакытта 

ымлыклардан да, кискен аерылалар. Ымлыклар белән аваз ияртемнәре 

арасында кайбер уртак яклар бар: тегеләре дә, болары да номинатив 

функциягә ия түгелләр; ымлыклар хис-тойгыларны, ә аваз ияртемнәре 

тавыш һәм яктылык күренешләрен атап күрсәтмиләр, бәлки аларны 

«турыдан-туры һәм иң кыска рәвештә белдерәләр» [4, 280–281]. Ләкин бу 

ике сүз төркеме атау функциясенә ия булмаулары белән генә бер-берсенә 

охшыйлар, ә семантик, фонетик һәм грамматик яктан алар арасында аерма 

зур: әгәр ымлыклар кешенең хис-тойгысын һәм ихтыярын белдерә торган 

эмоциональ сигналлар хезмәтен үтәсәләр, аваз ияртемнәре тавыш 

күренешләренең образлы чагылышлары булып торалар, аларны турыдан-

туры үз авазларының яңгырашы аша чагылдыралар» [4, 402]. 

Д.Е. Розенталь, И.В. Голуб, М.А. Теленкова аваз ияртемнәрен 

ымлыкларның бер төре итеп күрсәтәләр. Әмма Ю.Н. Караулов бу фикер 

белән килешми. Ул үзенең 1997 елда басылган «Русский язык. 

Энциклопедия» хезмәтендә мондый караш белдерә: «Кайбер галимнәр 

фикеренчә, аваз ияртемнәре мөстәкыйль сүз төркеменә карый һәм аларны 

ымлыклар составына кертү дөрес түгел. Аваз ияртемнәре ымлыклардан 

семантик яктан аерыла: алар хисләр дә, теләкләр дә белдермиләр. Аваз 

ияртемнәре тел системасының актив өлеше булып торалар, аның сүз 

төзелеше ресурсларнын, фразеологик фондын, эмоциональ-экспрессив 

мөмкинлекләрен баеталар» [2, 138]. 

Татар теле синтаксисында да аваз ияртемнәре белән белдерелгән 

сүз җөмләләр аерым төр булып торалар. 

Алар түбәндәге тавыш тасвирларын чагылдырган төркемнәрне 

берләштерә: 

а) табигать тавышларының тасвирлары: Яңгыр тамчылары әкрен 

генә тәрәзәгә бәрә. Тып-тып!; Чишмә шундый күңелле итеп ага, тыңлап 

кына утырасы килә. Челтер-челтер, челтер-челтер; 

ә) машиналар, механизмнар, эш, уен һәм сугыш кораллары 

тавышларның тасвирлары: Даң-доң (И.Салахов); Бух-бах! (Г.Гобәй); 

Мотор тавышы бөтен урамны яңгыратты. Тыр-тыр, тыр-тыр; 
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б) йорт хайваннары, ерткыч җәнлекләр, кош-корт, бөҗәк 

тавышларның тасвирлары: Бертуктаусыз күрше эте өрә: «Һау-һау»; 

Ишәк (бакырып). И-а! (кире чигенә). (Н.Исәнбет); «Иррр… иррр… иррр…» 

(Г.Хәсәнов); 

в) кеше хәрәкәте тудырган тавышларның тасвирлары: Быр-р, 

бырык-бырык! (Р.Батулла); Өй эчендә ниндидер яланаяклы бала йөгереп 

йөри. Тәп-тәп. Тәп-тәп; Әлеге авыр итекләр бертуктаусыз идәннән ут 

чыгара... «Шап-шап-шап! Шоп-шоп-шоп! Гөрс-гөрс!» (Ф.Баттал); Шак-

шок, дөп-дөп, келт-келт! Михаил Лермонтов, Антон Чехов, Муса Җәлил 

һәм Габдрахман Рахманкулов таптаган баскычларга студентларның 

үкчәләре бәрелә. (М.Юныс); 

г) кешенең сөйләү әгъзаларында барлыкка килгән тавышларның 

тасвирлары: Элек, мине йоклатыр өчен, әни җырлый иде. Бәү-бәү…Бәү-

бәү; Эһем, кыхым! (Г.Камал); Кырр! (Г.Камал). 

Шулай итеп, татар телендә таркалмый торган сүз җөмләләр аваз 

ияртемнәре белән дә чагылдырырга мөмкин. Мәгънәләре буенча мондый 

сүз җөмләләр аваз ияртемнәренең лексик-семантик үзенчәлекләренә бәйле 

рәвештә берничә семантик төргә бүленә. Кулланылыш ешлыгы буенча сүз 

җөмләләр сирәк очрый торган җөмлә төрләренә карый. Аваз ияртемнәре 

күбесенчә аерым сүз җөмлә төземичә, җөмлә составын җәенкеләндереп 

килә. 
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ПАРЛЫ СҮЗЛӘРНЕҢ ӘДӘБИ ӘСӘРЛӘРДӘ 

 СТИЛИСТИК КУЛЛАНЫЛЫШЫ (АЯЗ ГЫЙЛӘҖЕВНЕҢ «БАЛТА 

КЕМ КУЛЫНДА?» РОМАНЫ МАТЕРИАЛЫНДА) 

 

Аннотация: В данной статье исследуется поэтика 

фразеологических единиц, образованных при помощи парных слов на 

материале прозы А.Гилязева 

Ключевые слова: стиль, компонент, сюжет, жанр, слова с 

синонимичным значением, парные слова, фонетический вариант, 

антонимичные парные сүзләр, лексическое значение, фразеологизм.  

 

«Тел – әдәбиятның беренче элементы» [3, 3]. Тел ярдәмендә әдәби  

әсәрнең бөтен компонентлары – темасы, образлары, сюжеты, стиле һәм 

жанры үзара бәйләнешкә керәләр. Парлы сүзләрнең кулланылыш сферасы 

бик киң, алар матур әдәбиятта да, публицистикада да, хат-истәлекләрдә дә, 

фән телендә дә, сөйләү телендә дә шактый күп очрый. Парлы сүзләр  

бигрәк тә матур әдәбият әсәрләрендә күп кулланыла. Белүебезчә, әдәби 

телнең үсеше стильләр белән тыгыз бәйләнештә. Ул үзенә күптөрле сөйләм 

стильләрен берләштерә.  Әдәби тел белән матур әдәбият теле арасындагы  

тыгыз  бәйләнештә булып, матур әдәбият стиле әдәби телнең үсешенә зур 

йогынты ясый. Матур әдәбият стилендә, һәр  язучы үзенә генә хас булган 

тел алымнары һәм сәнгатьчә сурәтләү чараларын кулланып, парлы сүзләр 

аша да сүз мәгънәсен күпкырлы яклары белән ачып сала. Парлы сүзләр 

әсәрләрдә  сәнгатьчә хис, уй-тойгыларны табигать күренешләрен, сәяси 

икътисади хәлләрне, персонажларның эчке дөньясын һәм башка 

чараларын киңрәк  һәм тулырак аңлату, сурәтләү-тасвирлау ысулы булып 

кулланыла. 

Бу мәкаләдә без Татарстанның халык язучысы Аяз Гыйләҗевнең 

«Балта кем кулында?» романындагы парлы сүзләрнең стилистик 

https://vk.com/doc168355957_555059894?hash=k6RSapMqwE3qNO3M6N49Gl2IikB0f4mRpBQBcHj77cX&dl=SCJ8JsRkz5pGP81GuIvzxt7E3we5kQ4zX37aJZhKaVX
https://vk.com/doc168355957_555059894?hash=k6RSapMqwE3qNO3M6N49Gl2IikB0f4mRpBQBcHj77cX&dl=SCJ8JsRkz5pGP81GuIvzxt7E3we5kQ4zX37aJZhKaVX
https://vk.com/doc168355957_555059894?hash=k6RSapMqwE3qNO3M6N49Gl2IikB0f4mRpBQBcHj77cX&dl=SCJ8JsRkz5pGP81GuIvzxt7E3we5kQ4zX37aJZhKaVX
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кулланылышын тикшерәбез. Романда барлык 981 урында  383 парлы сүз 

куллана язучы. Бу сүзләрнең һәрберсенең  әсәрдә үз стилистик вазифасы  

бар. Мәсәлән, Нәҗип «мөдирлек белән яши башлагач,  Тимерхан-шадра, 

Тимерхан-тешсез бик түбәндә, күз күреме җитмәс аста калган иде. 

Кием-салымы да таланган икән... Тора-бара кулдан мал, беләктән көч, 

күздән нур  качкан, ары-бире кубып йөргән Тимерхан бер таңда өтәләнеп-

таланып, шыр сөяген селкетеп карчыгы бусагасына кайтып егылган... 

Карчыгы  «Әйдә эт булып өрергә булса да ярар!» – дип аны кабул иткән. 

Уклау белән  аркылысын-буен үлчәп тәүбәгә китергән. 

Бу кыска гына өзектә  парлы сүзләр ярдәмендә Тимерханның бөтен 

тормыш юлы, портреты күз алдына килеп баса. Парлы сүзләрне  герой-

персонажларның эчке дөньясын, рухи  халәтен чагылдыру өчен дә бик  

кирәкле тел чарасы буларак куллана А.Гыйләҗев. Мәсәлән, Кызып-янып 

барган шәпкә Нәҗипнең күңеленә икеле-микеле уйлар да килеп киткәләде. 

Үзара якын, синонимик мәгънәле сүзләр парлашып ясалган  һәм икенче 

компоненты беренчесенең фонетик варианты буларак ясалган парлы 

сүзләр укучыга Нәҗипнең рухи халәтен аңларга ярдәм итәләр. 

Яисә «Колхоз ничек бара  ул чагында?», «Бер кузгатып җибәргәч 

таудан таш та тәгәри, ава-түнә, туктар-туктамас бара!». Бу 

җөмләдәге гади генә халыкта яшәп килгән ике парлы сүзнең никадәр зур 

мәгънә пространствосы. Димәк, Колхозның хәле бик начар, ул көчкә-көчкә  

генә  яши. 

Югарыда каралган мисаллардан гына чыгып та, А. Гыйләҗевнең 

җөмләләрдә парлы сүзләрне төрле стилистик максатларда шактый урынлы 

һәм оста  файдалануын әйтә алабыз. 

А. Гыйләҗевтә бер  парлы сүзнең бик еш, хәтта бер биттә берничә 

тапкыр кулланылу очраклары да бар. Андыйларга ир-ат, вак-төяк, хатын-

кыз, савыт-саба, ыгы-зыгы, туп-туры, өс-баш, ит-май, күзгә-башка, 

оҗмах-алан, мал-туар, җил-яңгыр парлы сүзләрен кертергә була. 

Ит-май бирүләрен белгәч, Мәрьямбикә күккә сикерде, киленен 

ияртеп, иткә-майга төшеп тә китте. 

Каршысында утырган хатын-кыз бер төрле тәэсир итсә, 

култыгына кергән хатын-кыз Сабитның бөтен күзәнәкләрен уятып, 

башын зыр-зыр әйләндерә иде. 

Ләкин еш кына язучы бер үк  сүзне  кабатламаска тырыша. 

Мәсәлән, кечкенә  бер абзацта автор персонажның эшкә мөнәсәбәтен 

парлы сүзләр белән белдерә: ...Эшкә килгәч тә  бригада бер кавым эленке-

салынкы йөри, тарта, гәп суга. Биредә бу парлы сүзне  «ялкау гына йөри» 

дип тә язарга мөмкин  булыр иде, әмма парлы сүзнең мәгънәсе көчлерәк.  

Алга таба шул ук бригаданың тырышып эшләвен дә автор парлы сүз 
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ярдәмендә бирә: Бүтәннәр  филонит итә, мин кызып-кызып эшкә  

тотынам! Тузаннар оча... Бригада капкага тартыла... Ә мин ярсып-кызып 

эшкә ябышам. Пыр  туздырам.  

Бу очракта парлы сүзләрнең мәгънәләренең икенчесенеке 

беренчесенекә караганда да  көчлерәк. Тагын бер мисал: Сүз белән алдыра 

торган  ирләр була, кайберәүләр буй-сын белән хатын-кызын һушсыз 

итәләр, өченчеләр кылган гамәлләре белән кыз-кыркынны үзенә тарта, 

биргән татлы  вәгъдәләре  белән  әсир итә.  

Вакыт-вакыт  авторның җөмләләре гел парлы сүзләрдән генә 

төзелә: Нәҗип тиз-тиз уңга-сулга карады. Тирә-як, һава-күк тып-тын 

калган иде. Көндез ашык-пошык ташыганда, нәрсә-караны 

урнаштырганда, тирә-якта, күрше-күләндә тавыш-гауга артык 

ишетелмәгән иде, хәзер йортның өч каты тиң җанланды, бөтен 

тарафтан, астан-өстән, яннан-каршыдан төрле төстәге тавышлар 

агылды. Бер  җөмләдә җиде парлы сүз кулланган А. Гыйләҗев. 

Байтак парлы сүзләрнең лексик мәгънәләрендә  бернинди дә 

эмоциональ-экспрессивлык күзәтелми һәм алар җыймалылыктан башка 

мәгънәви төсмер белдермиләр. Мәсәлән: иртә-кич, буй-сын, җәен-кышын, 

сау-сәламәт, исән-имин, хатын-кыз, кыз-кыркын, бала-чага, ата-анасы, 

каен-юкәләр, өстәл-урындык, дус-иш, азык-төлек һ.б. 

Ата-анаңа терәк булыр идең. Сез сау-сәламәт. 

Икенче төр парлы сүзләр, киресенчә, җыймалылык белән бергә 

күптөрле эмоциональ төсмерләрне дә чагылдыралар һәм стилистик яктан 

сөйләмне баеталар. Этле-мәчеле, керделе-чыктылы,  урыс-улак, җен-пәри, 

эштер-өштер, әйләнә-тулгана, юрый-марый, сукыр-букыр, имгәк-тунеяд, 

кырлы-мырлы, үпкәчел-көнчел. 

Дача шаукымы дөньяга таралганчы, эте-бете уянганчы, Иделнең 

гүзәл почмагында... бер ел эчендә дача йортларын салырга  кирәк!  

 ...Юдинодан ерак түгел ялгыз башы урыс-улак арасында яшәп 

ята. 

Имгәк-тунеядларны шәһәрдән үк сөрәләр түгелме? 

Мынсыклар, дөрләп кабынучы кинәтләр, үпкәчел-көнчеләр бу 

дөньядан тизрәк китәләр. 

Шундый кырлы-мырлы, имансыз дәвергә туры килгән Йосыф 

белән Мәрьям татар дөньясына уллар да, кызлар да китергәннәр.  

Бу җөмләләрдә сөйләүченең үзе хәбәр иткән кешеләр 

вакыйгаларга күренешләр, төшенчәләр турында нинди фикердә булуы 

һәркемгә аңлашылып тора. Мондый парлы сүзләр, һичшиксез, 

образлылыкны көчәйтәләр, герой-персонажларның эчке дөньясын, 

табигатен ачыклауга ярдәм итәләр: Митя – мондагыларның эчен-тышын 
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белеп бетергән зирәк кеше, ул ташландык карт-корыны кызгана, үзләре дә 

оныткан туган көннәрен белә, ...бүтәннәр юк санаган кәкре-бөкре 

корткаларны олылап: «Мария Ефимовна, Дарья Григорьевна» дип 

эндәшә... карчык-корчыклар юнәлткән ризыкларын  юмарт бүлешәләр. 

Стилистик максаттан чыгып, Аяз Гыйләҗев парлы сүз 

компонентларының урыннарын да алыштырып куя: «Каймак-май күрә 

алган юк. Сыер асрар  хәлләре булганнар авылда калмады, алар май-каймак 

ашарга калаларга күченеп бетте» (408). Яисә язучы татар телендәге 

«таныш-белеш» дигән парлы сүз урынына «белеш-таныш» парлы сүзен 

куллана: Алай гынамы, никахлашкач бүләк-санак күтәреп килгән белеш-

танышларын өерләп куеп чыгарды. 

Ә менә бу җөмләдә А.Гыйләҗев, хатын-кыз парлы сүзендәге  

«хатын» сүзен «балалар» сүзе белән парлап, яңа эчтәлекле «хатын-

балалар» дигән парлы сүз төзи. Әлбәттә, моны «гаиләсен интектерә» дип 

тә бирергә булыр иде, ләкин парлы  сүз ярдәмендә ул башкача яңгырый.  

Аяз Гыйләҗев бу романында синоним сүзләрне парлап, аларны 

субъектив бәяне һәм сөйләмнең эмоциональ характерын белдерү өчен саф 

стилистик  максатта куллана... Әмма даруга дигән акчаны көч-хәл белән 

җыештырган Наиләнең кәнфит-мәнфитләрен алырлык җае юк. 

Дүрт таза-таза ир шау-гөр килеп кәрт сугып утыралар. 

Аны «җилдә ябышып катасың киләме?» – дип, этеп-төртеп 

кабинага керттеләр. 

Кешеләр авылдагы җәбер-җәфалардан туеп, күпләп-күпләп 

татар җирен ташлап чыканнар. 

Көч һәм хәл, шау, гөр, этү, төртү, җәбер, җәфа – синоним  сүзләр. 

Шул мәгънәне  бирү өчен бу сүзләрнең берсе дә җитәр иде, яисә аларның 

мәгънәләрен парлы булмаган башка бер сүз белән биреп булыр иде: 

җәфер-җәфа – авырлык, шау-гөр – тавышлану, этеп-төртеп – мәҗбүри 

һ.б.  Ләкин парлы сүз сөйләмгә стилистик буяу кертә.  

Аяз Гыйләҗев компонентлары бер-берсенә капма-каршы булган, 

антоним булган сүзләрне дә стилистик максатта куллана: Чәй кайнап 

чыкканны көтмәделәр, уяныр-уянмас (уяу) яткан Искәндәрне табынга 

дәштеләр. Юк-бар адәмнәргә кул биреп чыккансың, идарәдә күренмәдең 

«Төшәрмен», – диде Нәҗип, алдын-артын уйламыйча. 

Язучы антоним парлы сүзләрне ике төрле юл белән төзи: бер 

очракта ул бер үк сүзгә юклык кушымчасы өсти, яисә мәгънәләре капма-

каршы булган ике сүзне куллана (ак-кара, эчен-тышын юк-бар) һ.б. 

Ике компоненты да аерым мәгънә аңлатмаган парлы сүзләрдә  дә 

эмоциональлек, җанлы картина тудыру мөмкинлеге көчле була. 

А.Гыйләҗев мондый парлы сүзләрне бигрәк тә яратып куллана: ...Наиләгә 



100 
 

бүтән ым кирәкми иде, ул  кабыл-тибел Тимерханнар ягына чыкты һәм 

акчаны өстәл уртасына ташлады. Хирург та әлләни тапмады, 

невропатолог  эштер-өштер әйләндергәләде, «годен!» дип егетне чыгарып 

җибәрделәр. Элегрәк йомыш-кара төшеп колхоз базарына кагылган 

мәлләрдә Наилә белән Нәҗип Фәтхулла абзыйлары күзгә чалынганда 

оялып, шыпан-шыпан читкә таялар иде. Һәркем эш базар юлында 

шомарып өлгермәгән сатучылар гына түгел, алып-сатып, әвеш-тәвеш 

китереп сакалларына кырау  төшкән чаллар да урта кул эшем ияләре... бик 

ерактан иелеп-бөгелеп аңа сәлам бирәләр. 

Мисаллардан күренүенчә, А.Гыйләҗев «Балта кем кулында?» 

романында парлы сүзләрне шактый иркен һәм урынлы куллана. Автор 

шулай ук җөмләне кыска һәм җиңел аңлаешлы итеп бирүдә күп сүзләр 

кулланмыйча, мәгънә бөтенлегенә парлы сүзләр ярдәмендә ирешә: 

Беренче нәүбәттә хөрмәтле Иван Ивановичны яратып әйләндерә-

әйләндерә, миллекләрен алыштыра-алыштыра озаклап чаба. Мунча 

керүнең бөтен ләззәтен  ачыклый парлы сүзләр. Энесенең шундый 

нәзакәтле, гүзәл хатынны ипи-чәйдә, такы-токыда тотуын белсә, эшне 

бөтенләй кире яктан башлап җидәрер иде. Парлы сүзләр ярлылыкны 

сурәтлиләр. 

Чыннан да, шәһәрдән мәхшәр, ыгы-зыгылар, сары йорт хәсрәте, 

буш кесә, кимсенүләр – һәммәсе өелеп тегендә, җәһәннәмдә калыр иде.  

«Ыгы-зыгы» дигән парлы сүз халык күплеген, шау-шуны күз 

алдына китереп бастыра. 

Шулай итеп, башта ук әйтелгәнчә, парлы сүзләрнең кулланылу 

сферасы гаять киң. Алар бу романда бигрәк тә күп файдаланылып, 

образларны, вакыйгаларны ачык күзаллауга ярдәм итәләр. Парлы 

сүзләрнең стилистик кулланылышын күзәтү тагын бер нәтиҗәне ясарга 

мөмкинлек бирә. 

Беренче  төркемгә һәркемгә аңлаешлы, сөйләмдә киң 

кулланылучы, сүзлекләрдә теркәлгән парлы сүзләр керә: күз-колак, савыт-

саба, эчми-тартмый, бүләк-санак, баш-аяк, алдын-артын, күлмәк-күпчек, 

шау-шу, дус-иш, кайгы-хәсрәт, гомер-гомергә, күзгә-күз, утка-суга, сукыр-

букыр, ак-кара, көч-хәл, ашык-пошык, тирә-як һ.б. 

Икенче зур төркемгә язучы үзе иҗат иткән, әлегә сүзлекләрдә 

булмаган, бары тик бу романда гына кулланылган парлы сүзләр карый: 

комендант-друженник, ләүкә-җәннәт, оҗмах-алан, имгәк-тунеядлар 

буйдак  - импотент,  тол-дүдәк, әче-зәһәр, сансыз-сөмсез, салон-вагон, 

Мәхмүт-Мудрый, Объ-Енисей һ.б. Бу төр парлы сүзләр киң кулланылышта 

йөрмиләр сүзлекләрдә теркәлмәгәннәр һәм конкрет  бу роман эчендә генә 

актуальләр. Хис-тойгыларның тирәнлеген, фантазиянең киңлеген, 
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ассоциацияләрнең иксез-чиксез булуын күз уңында тотканда, мондый 

парлы берәмлекләр, сүзләрнең эчке мәгънәләре карышмаган очракта, 

бихисап күп ясалырга мөмкин. Бу типтагы лексемалар, романның телен 

җанландыралар, уй-тойгыларны, күренеш-вакыйгаларны күпкырлы итеп 

сәнгатьчә сурәтләү-тасвирлау мөмкинлеген арттыралар һәм, ниһаять, алар 

әдәби телебезне баетуда зур роль уйныйлар. 
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 Аннотация: в данной статье анализируются источники 

фразеологизмов в прозе известного татарского писателя Аяза Гилязева. 

 Ключевые слова: фразеологизмы, разговорная фразеология, 

семантика, образность, мифический герой, книжная лексика, арго и 

жаргоны, диалектальная лексика, татарское устное народное 

творчество, арабо-персидские заимствования. 

  

 Фразеологик әйтелмә, тел берәмлеге буларак, халыкның тормыш-

көнкүреше, мәдәнияте, гореф-гадәте, яшәү шартлары, рухи омтылышы, 

чынбарлыкка мөнәсәбәте, эстетик идеалы белән органик бәйләнгән. 

Фразеологик әйтелмәләр образлылык һәм экспрессивлыкны арттыручы 

мөһим чара булып исәпләнә. Ул әдәби, сәяси, публицистик  әсәрләрнең 

идеясе, мәгънәсе, хис-тойгы тәэсире көчәюгә ярдәм итә [3, 98]. 
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Фразеологизмнарның иң бай чыганагы булып язучы иҗатында 

халыкның җанлы сөйләме тора. А. Гыйләҗев әсәрләрендәге фразеологик 

берәмлекләрнең составын анализлау язучы иҗатындагы 

фразеологизмнарның 80%ын халыкның җанлы сөйләме тәшкил итә дигән 

нәтиҗә ясарга мөмкинлек бирә. Без тикшергән әсәрләрдә автор 

тарафыннан кулланылган фразеологик берәмлекләр язучының гомум 

халык телен, аның сурәтләү чараларын яхшы белүен һәм тирән сиземләвен 

күрсәтә. Җанлы сөйләм фразеологизмы бигрәк тә персонажлар сөйләмендә 

күбрәк кулланыла. Алар әсәрләрне эмоциональ һәм экспрессив яктан 

баетып, персонажларның индивидуаль характерларын һәм бай тел 

үзенчәлекләрен чагылдыручы мөһим чаралардан саналалар. Әсәрләрдәге 

җанлы сөйләм теле фразеологиясе үзенең образлылыгы, мәгънә 

төсмерләренең төрлелеге белән аерылып тора. Без язучының халыкның 

җанлы сөйләме фразеологиясеннән файдалануына тукталабыз. 

А. Гыйләҗевнең әсәрләрендә төп урынны татар халкының 

тормыш-көнкүреше картинасы чагылыш таба һәм ул фразеологик 

әйтелмәләр аша укучының күз алдына җанлы тормыш картинасын китереп 

бастыра. Шуңа күрә дә язучы тарафыннан кулланылган фразеологик 

әйтелмәләрнең составында көнкүрештә булган предметларны белдергән 

сүзләрнең күп булуы табигый: «чүп өстенә чүмәлә»  (бер-бер артлы туып 

торган ниндидер күңелсез хәл), «йокы базы» (йокларга яратучы кеше), 

«чокыр казый»  (начарлык эшли), «тәлинкә тоту»  (ялагайлану), «чүп базы»  

(кешене кимсетү), «пычакка-пычак килү» (бик нык бәрелешү), «май 

чүлмәге тирәли йөргән песи сыман»  (ялагайланып), «йөрәгенә сары май 

тамызу»  (өметләнү), «тузансыз мендәрне кагу»  (кечкенә генә нәрсәне дә 

зурга җибәрү), «ярык тагарак янында калу», «чөй кагарга ярату»  

(ялагайлану), «пычак тел» (төртмә телле), «хаталарына балта чабу»  

(хаталарны искәртү, булдырмау), «кызган табага май сибү»  (өскетеп тору), 

«сүзен үлчәү табасына салу» (игътибар белән тыңлау), «йокы чүлмәге»  

(йокларга ярату), «җилкәгә пычак кадый»  (көтмәгәндә начарлык эшләү), 

«чи кабартмалар» (ышанучаннар), «сүзе салам эскерте булып кабара»  

(күпертү), «чабата киптерү» (эшсез яту), «тәре табагачы» (тиргәү сүзе), 

«җебегән салма»  (йомшак күңелле кеше), «кеше боткасы»  (кешенең артык 

күп булуы), «сасы күкәй» (бар нәрсәне юк итеп бөтен җирдә дә кирәк-

кирәкмәгәнгә сөйләп йөрүче), «туң күчән» (башсыз), «зиһен иләге аша 

үткәрү» (бик нык уйлап эш итү), «өч мыеклы чабата» (начар киенү, хәерче), 

«баш чүп белән тулу» (теләсә нинди начарлык уйлау), «бакча бәрәңгесе»  

(авылдан чыккан кешене кимсетеп әйтү)  һ.б. 

Китерелгән мисаллар А.Гыйләҗевнең «Урманнар артында яшел 

болын» романыннан гына алынды. Бу исә язучы иҗатының халыкның 
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җанлы сөйләм фразеологиясенә бай булуын дәлилли. ФӘләрне төзүдә 

катнашкан сүзләр барысы да крестьянның тормыш-көнкүрешенә бәйле һәм 

алар арасында татар халкының аш-суы, азык-түлеге продуктлары белән 

бәйлеләре дә байтак. 

Әйбәт йөрегез яме... Биредә дә шырпы булып кадалмагыз. Үз 

хәлләре хәлдер, чүп башыңнан олылар эшенә тыгылып, зурлар сүзенә 

катнашып китә торган гадәтең бар, ишетсен колагың, сыек шулпаны  

куертып йөрмә. Әхәт шулай сөйләнсә дә, күзен һаман Идристән алмады, 

аның бар хәрәкәтен күзәтеп, әйткән бер сүзен үлчәү табасына сала 

торды: ачылырмынмы, юкмы? (Һәр сүзен игътибар белән тыңлады). Без 

барыбыз да бер камырдан әвәләгән чи кабартмалар шул (беркатлы, гади 

кешеләр). Ялгышкан, арттырып җибәргән чаклары да булды аның, әйтик, 

редактор белән пычакка-пычак килүне, хуҗасына янауны, эштән китү 

белән куркытуны Ниса күз алдына да китерә алмый иде  (пычакка-пычак 

килү – бик нык тиргәшү). Мылтык сорап йөргән булды! Җебегән салма. 

Китерелгән мисалларда фразеологизмнар ясауда катнашкан чүп, 

таба, пычак сүзләре крестьянның көндәлек тормышында булган әйбер 

атамалары булса, шулпа, кабартма, салма татар халкының милли ашлары 

булып торалар. 

Халыкта кешеләрне, аларга хас сыйфатларны төрле хайваннар, 

кош-кортлар белән чагыштыру хас. А. Гыйләҗев моннан бик оста 

файдалана: «мүкләк кәҗә», «йоны йолкынган арык чебеш», «йокылы 

чебеннәр», «мунчаклы бозау итеп», «йоны йолкынган көзге чебеш», 

«җитлекми туган сарык бәрәне», «куркак куян», «буар җылан», «аңгыра 

бәрән», «карт бүре», «куян җан», «кәҗә тоягын күрсәтә», «калай әтәч», 

«талымсыз уҗым бозаулары» һ.б.   

Шулай, шулай, юл төшеп Казанга килә каласың икән, онытма, 

туп-туры кереп чык, диде. Керсәм, вәт сиңа, кәҗә тоягын күрсәтә. Лида 

Тәүфыйкны көтеп торган икән, төшеп тә тормый калай әтәч, кул изәп 

кенә чакыра. А.Гыйләҗев урыны-урыны белән бу фразеологик 

әйтелмәләрне кыдрач әтәч синонимы белән алыштыра. Мондый 

талымсыз уҗым бозауларын каян табарсыз?  

Болардан тыш, башка бик күп халыкның җанлы сөйләшеннән  

ясалган фразеологизмнар белән эш итә язучы. Буш куык икән ул, 

ташкурчак, кибет витринасына куелган асыл киемле карачкы. Яки: Кулда 

форсат барында арт сабагын укытырга кирәк аның.  

Гади сөйләм фразеологизмнарының экспрессивлыгы аларның 

компонентларына кергән сүзләрнең образлы метафорик мәгънә 

белдерүләренә бәйле. Бу, гадәттә, ирекле сүзтезмәләрнең метафорик 

мәгънә алуы ярдәмендә барлыкка килә. Мәсәлән, А. Гыйләҗевтә 
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фразеологик әйтелмәләрнең бер компоненты «кул» сүзе булган төрле гади 

сөйләм телле фразеологизмнар бар: «кул кую», «каты куллы», «дүрт 

куллап», «кул уйнау», «кулы кычыту», «кул бирү», «кулга ияләндерү», 

«кулы ятып тора», «кулы бармый», «кул арасына керү», «кул сузу»  һ.б. 

Бу фразеологик әйтелмәләрдә һәрбер компонентның эчке 

мәгънәсе түгел, бәлки фразеологизмнарның гомум мәгънәләре бар. 

Дүрт кеше үзенә кул салды (үзен-үзе үтерде). Байтак колхозларда 

икмәккә кул сузу фактлары ачылды (икмәкне урлау). 

Кеше үзен чолгап алган дөньяны организмына тәэсир итү 

процессында тоя. Һәрбер кабул ителгән образ аның тою үзенчәлегенә 

бәйле, ә бу, үз чиратында, кешенең тою органнары ярдәмендә башкарыла: 

«борын», «колак», «күз», «авыз», «тел». Бу сүзләр ярдәмендә дә  

А. Гыйләҗев күп фразеологизмнар төзи. Мондый фразеологик 

әйтелмәләрнең сәнгатьлелеге, укучы тарафыннан җылы кабул ителүе, 

тәэсир итү көченең зурлыгы, эмоциональ-экспрессивлыкка бай булуы 

язучы теленә гадилек өсти, халыкчан итә. Мондый әсәрләр укучы 

тарафыннан җылы кабул ителә. Аларны А. Гыйләҗев персонажлар 

сөйләмендә, диалогларда куллана. 

Аяз Гыйләҗев гомумтөрки сүзләре (бавыр, баш, тел, күз, каш, кул, 

авыз, колак, эч, уй, йөрәк) белән төзелгән фразеологик әйтелмәләр белән дә 

иркен эш итә «баш җитмәслек», «йөрәктә салкын ут уяна», «авызына су 

кабып утыра», «күзем шакмак булды» һ.б. Мәсәлән, Уйларның төрлесен 

уеп салып, ваш ватарга мәҗбүр замана. 

Язучы борынгы төрки телләрдәге сүзләрдән ясалган фразеологик 

әйтелмәләрне дә куллана. Алар гадәттә фигыль сүзтезмәләрдә очрыйлар, 

төп компонент мөстәкыйль лексик-семантик мәгънәгә ия һәм хәзерге 

вакытта да әдәби телдә актив кулланыла. Ә инде икенче компонент 

бернинди дә мәгънәгә ия түгел һәм сүзлек составыннан да төшеп калган. 

Мондый фразеологик әйтелмәләр гадәттә персонажның халәтен 

белдерәләр һәм алар халык сөйләмендә, язучылар телендә актив 

кулланылалар: Бигрәк тә чибәр хатын-кызлар, яшь киленнәр, киленчәкләр, 

толлар алар аркасында ничек җык күрде!  

Шулай ук язучы иҗатында фразеологик әйтелмәләрнең башка 

чыганакларын да күрернә мөмкин. Мәсәлән:  

1. Гарәп-фарсы сүзләреннән ясалган фразеологик әйтелмәләр: Мең 

җәфа чигеп, ун төрле чир ияртеп илгә кайтып аугач та әле аңа тынгылык 

эләкмәгән (җәфа – гарәп сүзе: авырлыклар аша);  «Кая китәр?»  –  дип 

гөмән кыласыз (фарсы сүзе – уйлыйсыз). 

2. Рус теленнән кергән сүзләр ярдәмендә ясалган фразеологик 

әйтелмәләр. Билгеле булуынча, рус теле татар теленең лексик-фразеологик 
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фондын баетуда зур роль уйный. Аяз Гыйләҗев иҗатында мондый 

фразеологик әйтелмәләрнең 3 төрле юл ярдәмендә кулланылуын 

күрсәтергә мөмкин: 

а) калькалаштыру юлы белән: Ник бара, кемне күрергә тели, 

кирәкмәскә утын ваклап кайтмасмы тагы?  

б) татар телендәге ияртүче сүз белән рус телендәге иярүче сүз 

кушылып ясалган фразеологик әйтелмәләр: Бу сүзләргә дә бернинди дә 

реакция ясамады (игътибарсыз). Берәүгә дә махы бирмибез. 

в) рус сүзләрен фонетик һәм морфологик яктан берникадәр 

үзгәртеп фразеологик берәмлекләр төзү: Артезиан коесы казытты да, 

худка җибәрмәде.  

Аяз Гыйләҗев прозасындагы фразеологизмнарның кайберләре 

дини чыганакларга бәйле: Мин әнә шул кылдан нәзек, кылычтан үткен 

мәшһүр Сират күперенә кергән адәм хәлендә. 

Тарихи чыганакларга бәйле фразеологик әйтелмәләр дә язучы 

иҗатында берникадәр урын алып тора: Каськ янында Робинзонның 

җомгасыдай, Койк дигән икенче эстон да бар иде. Биредә Робинзон Крузо 

образы белән чагыштыру ярдәмендә фразеологик әйтелмә төзелгән. 

Язучының кайбер фразеологик әйтелмәләренең килеп чыгышы 

халык авызы иҗаты әсәрләренә – әкиятләргә барып тоташа: Ярык тагарак 

янында калган авыл карчыклары турында том-том китаплар язып булыр 

иде...  

Мифология белән бәйләнешле фразеологик әйтелмәләр: Олы 

гәүдәле, аюдай калын Степанов янында арык, курач Мөзәкир Гомәр 

янындагы Давид кебек кенә калган иде;  Кичә Тәүфыйктан ишетелгән 

сүзләр, ас, бик кирәкле сүзләр булып чыксалар, күк капусы ачыла 

түгелме?.. 

Халыклашкан хәлләрнең персонажлары да фразеологик 

әйтелмәләргә әвереләләр.  А. Гыйләҗевтә мондый фразеологизмнар да 

очрый: «Пушкинның Балдасы кебек син, Хәйретдин агай, җиде кешелек 

эшлисең», – дип мактый аны бәйрәмнәрдә директор. 

Йолаларга бәйле фразеологик әйтелмәләр: Тинтәк! Төшкән 

җирендә таш булсын дип теләк телә. 

Фразеологизмнар билгеле бер төркем һөнәр ияләре теленнән дә 

килеп керә: Сыер ялагандай булыр, эзе дә калмас, – диде Хифасулла. 

Фразеологик фонд диалекталь сүзләр исәбенә дә байый. Аяз 

Гыйләҗев прозасында диалекталь сүзләр кертеп төзелгән фразеологик 

әйтелмәләр дә урын алган: Үземнең барып караганым юк, иллә-мәгәр 

исеннән баш дөңкә китә.  Юк,  кәбәм, дөньяның һәркемгә бер үзгәрәсен 
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белгәнгә, егылган җиремә салам җәеп куйдым. Хәзер син шул  саламга ут 

җибәрмәк келисең. 

Шулай итеп,  Аяз Гыйләҗев әсәрләренең телен төрле юллар белән 

баета. Бу җәһәттән аның фразеологик әйтелмәләре игътибарга лаек. Язучы 

әсәрендә кулланылган фразеологик әйтелмәләр – экспрессив мәгънә 

белдерүдә иң әһәмиятле художестволы чараларның берсе. 
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Тел – язучы өчен төп материал. Әсәрнең теле – гомумхалык 

теленнән сайлап алган билгеле бер максат белән иҗади эшкәртелгән тел 

чараларының (лексик, фразеологик, грамматик) җыелмасы ул» [4, 227]. 

Фикерне художестволы формага төрү өчен, һәр язучы телнең сүзлек 

хәзинәсеннән, грамматик төрлелекләреннән, сурәтләү чараларыннан 

үзенчә файдалана. 

Фразеологик әйтелмәләрдә халыкның тапкырлыгы чагыла, алар 

кыска һәм оста әйтеләләр, гадәттә үткен һәм образлы сүзләрдән торып, 

составындагы лексик берәмлекләр шулкадәр тыгыз оешкан, хәтта аерым 

бер сүз мәгънәсенә әйләнгәннәр. Фразеологик әйтелмәләрдән оста 
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файдалану – язучының отышлы ягы. Шуңа күрә язучы-шагыйрь теленең 

халыкчанлыгын, үзенчәлекле булуын, сыгылмалылыгын, гади һәм 

табигыйлеген татар халкының фразеологик берәмлекләреннән башка күз 

алдына да китереп булмый. Бу фраза белән әйтелгән сүз төрле язмаларда, 

әдәби әсәрләр тукымасында, күп мәгънәләрне алыштырып килә ала. Теге 

яки бу образ турында сөйләгәндә, фразеологик әйтелмәләр оста язучы 

кулында иң тәэсирле корал булып исәпләнә алалар. Фразеологияне 

уңышлы файдаланганда, вакыйгаларны, күренешләрне образлы итеп күз 

алдына китереп бастырырга мөмкин. Матур әдәбиятта фразеологик 

әйтелмәләрнең стилистик кулланылышы бик күп төрле. Алар табигать 

күренешләрен тасвирлаганда да, геройларның портретын, рухи дөньясын, 

эчке кичерешләрен чагылдырганда да язучылар тарафыннан бик оста 

файдаланылалар. 

Төрле типтагы фразеологик әйтелмәләр беренче классик поэмабыз 

«Кыйссаи Йосыф»та (ХIII йөз) да күп очрый. Кайбер мисаллар: моратка 

ирешү, һушын алу, йөрәк кату, күңел эрү һ.б. Алар безнең көннәргә 

компонентларын үзгәртмичә килеп җиткәннәр. Димәк, Болгар чоры әдәби 

әсәрләре телендәге фразеологик әйтелмәләр бүгенге әдәби тел белән ерак 

гасырлар телен бәйләүче чара булып та исәпләнә.  

Казан ханлыгы чоры шагыйре Мөхәммәдъярның әсәрләрендә дә 

төрле эмоциональ-экспрессив, образлы, тирән мәгънәле фразеологик 

әйтелмәләр очрый. XVIII йөздә Мәүла Колый да традицион фразеологик 

әйтелмәләрне иҗади файдалану буенча шактый осталык күрсәтте. Дөрес, 

ХХ йөз башына чаклы бер үк төрле фразеологик әйтелмәләр күбрәк 

кулланыла: уйга бату, сабыр итү, күңел кату һ.б. Матур әдәбият стилендә 

фразеологик әйтелмәләрне эшкәртүгә һәр әдип үз өлешен кертә [2, 61]. Бу 

аның индивидуаль стиле булуга, дөньяга карашына, шул чордагы катлаулы 

тормыш агымына, туган телгә мөнәсәбәтенә бәйле.  

Фразеологик әйтелмәләр белән эш итүдә Г. Тукай, Г. Ибраһимов, 

Г. Камал, Ш. Камал классик үрнәк күрсәтәләр. Бу сүз сәнгате осталары 

традицион яки халык иҗат иткән әзер фразеологизмнарны гаять зур 

осталык белән куллана беләләр, кирәк урында, стиль таләп итсә, аларны 

үзгәртәләр дә, үзләре дә индивидуаль фразеологик әйтелмәләр  ясыйлар.  

Бу мәкаләдә без җитмешенче елларда әдәбият мәйданына килгән 

күренекле татар язучысы Мөсәгыйт Хәбибуллинның «Чоңгыллар» 

романында фразеологик әйтелмәләрне куллану осталыгын тикшерәбез.  

Романда авыл хуҗалыгына караган катлаулы проблемалар күтәрелә. Автор 

әсәрдә төрле һөнәр ияләренең язмышларын тасвирлый. Геройлар арасында 

колхозчылар, студент яшьләр, галимнәр, партия работниклары һ.б. лар бар. 

Образларның һәрберсе дөньяга үз карашы, максаты, үз хыялы белән килә, 
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һәркайсының эчке дөньясы ышандырырлык итеп гәүдәләндерелә. Язучы 

өчен иң әһәмиятлесе – әсәрдә сурәтләнгән кешенең күңел дөньясын ачып 

бирү. Моңа ул халыктан алынган традицион фразеологик әйтелмәләрне 

оста куллану аша ирешә. Мәсәлән: Талипның йөрәге кысылып куйды, 

йөзеннән каны качты (44). Талипның башына кайнар кан йөгерде. Көйри 

бәгырьләр берәүнең, көйри, әй!.. Талипның күңеле айкалды, гуя җаны 

үкчәсенә төшеп китте, тәнендә эчке бер куырылу тойды (42). 

Мисаллардан күренүенчә, халык телендә еллар буе кулланылып килгән 

фразеологик әйтелмәләр («йөрәге кысылып куйды», «йөзеннән кан качты», 

«башына кайнар кан  йөгерде», «бәгырьләр көйри», «күңеле айкалды», 

«җаны үкчәсенә төшеп китте», «тәнендә эчке бер куырылу тойды») аша М. 

Хәбибуллин романдагы авырлыклар алдында калган төп герой Талипның 

эчке кичерешләрен. Аның халәтен укучыны ышандырырлык итеп сурәтли 

алган. Автор  биредә халык фразеологизмнарын бернинди үзгәрешсез 

куллана. 

Язучының фразеологиясен   тикшерү – аның стиль үзенчәлеген 

ачыклауга ярдәм итә. Бу хакта Е.И. Ефимов болай ди: «Фразеологик 

байлык сурәтләү чаралары арасында поэтик стильнең кирәкле 

өлешләренең берсенә керә. Шуның өчен аларның теге яки бу язучы 

тарафыннан кулланылуын тикшерү язучының индивидуаль иҗат методы 

үзенчәлекләрен ачу өчен мөмкинлек бирә» [1, 49]. 

Димәк, язучының фразеология белән ничек эш итүен тикшергәндә, 

бу тел чарасының стилистик максатын, образ тудырудагы үзенчәлеген, 

аларның төзелешен, грамматик характерын ачыкларга кирәк. 

Фразеологик әйтелмә, әдәби әсәрләрнең сәнгатьлелек дәрәҗәсен 

күтәрүгә, фикерне тулырак ачуга, сөйләмнең үтемлелеген, тәэсирлеген 

киңәйтүгә, образларны, вакыйгаларны җанландыруга ярдәм итәләр. Алар 

төрле лексик-грамматик формалар белән ясала. Боларның грамматик 

характерын, стилистик табигатен өйрәнү образлы фикер йөртүне үстерүгә 

зур ярдәм итә. Билгеле, һәр милли әдәби телнең үз фразеологиясе бар. Алар 

халыкның иҗат казанышы булып исәпләнә. М. Хәбибуллинда да да халык 

энҗеләре булып исәпләнгән  башка бик күп төрле фразеологик әйтелмәләр 

дә бар: күңел тулды, йөрәк яна, йөрәккә шом керү, баш чайкау, сабыр 

төкәнү, колак салу, күңелендә өмет уяту, мөһер сугу, ис китмәү, санга 

сукмау, җык күрү, кан кызу, җанын бирү, очын-очка ялгау, эт итү, уртак 

тел табу, күз салу, акыл сату, канга тоз салу, сөяксез тел, чырае сытылу, 

күчәр башын сындыру һ.б. Романда  язучы тарафыннан 500 дән артык 

фразеологик әйтелмә кулланыла, аларның күбесе халыктан алынган 

фразеологизмнар, шул ук вакытта бу әсәрдә мәкаль-әйтемнәргә дә шактый 

урын бирелә: Вакытында чәчеп яхшы иткәннәр, ятып калганчы атып калу 
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әйбәтрәк, ди (92). Язның бер көне ел туйдыра, ди халык (52).  Ир – баш, 

хатын – муен, диләр бит. Түзмәдем, ике-өч ай үтмәде, төяндем дә килеп 

төштем (51). 

Язучы традицион фразеологизмнарны  күп вакыт халыктагыча, 

әзер килеш, үзгәртми куллана. Эшләүчеләрдән бигрәк акыл сатучылар 

күбәеп китте колхозда (229). Болай да, урталай суккан елан кебек кая 

барырга, кем белән киңәшләшергә белми каңгырып йөрим, җитмәсә син 

тагын каныма тоз саласың (224).  Юк, болай гына. Савыт-сабалары 

шалтыраштыргалый, мәгәр тату яшиләр (89). Үз урыныма Тамчы 

Ихсанованы калдырган идем, аны бөтенләй санга сукмаганнар (92). Йөрәк 

әрнешә, күңел түреннән үпкә хисе калкып чыкты (103).  

М. Хәбибуллин фразеологик әйтелмәләрне үзенең индивидуаль 

үзенчәлекләренә яраштырып, эмоциональ яктан баетып төзи. Язучы 

романда халык телендә йөргән фразеологик әйтелмәләрне куллану 

ягыннан кыю адым ясый. Мондый сүзтезмәләр, бер яктан, романның телен 

яңгырашлы һәм образлы итүгә ярдәм итсә, икенче яктан, нинди дә булса 

моментны калку итеп күрсәтү, геройланың эчке кичерешләрен сурәтләү 

өчен кулланыла. Язучы бигрәк тә «йөрәк», «күңел» лексемасы кергән 

фразеологик әйтелмәләрне романда яратып куллана. Мәсәлән: Харисов 

Гариф күңеленә әллә ниткән өмет чаткысы өстәп китте (86); Күңелендә 

үзе дә көтмәгән гаҗәеп рәхәт бер хис кымырҗып китте (46); Әллә 

ниткән күңел җилкенүе тоя Гариф. Күңел түреннән яшьлек хатирәләре 

калкып чыга, моңа кадәр тыныч кына типкән йөрәк каядыр, ни өмет 

итептер ашкына башлый (48). 

М. Хәбибуллин халыкта булган башка фразеологик әйтелмәләр 

белән дә белән дә бик иркен эш итә: Берәү җанын биреп эшли, икенче берәү 

эленке-салынкы гына йөри, ә хезмәт хакын синең белән тигез ала, менә 

шуңа күңел рәнҗи минем бераз, Талип абый (56); Лотфулла абзый, чәчү 

вакытында бер аягың фермада, бер аягың басуда булсын, чәчүгә тулысы 

белән син җавап бирәсең! Гариф башын да күтәрмичә эшләде. Элек бит 

үзе чәчтерә, үзе чәчкечләргә тирәнлекне куя, үзе тикшерә иде, хәзер сиңа 

бирде дилбегәне, ышана, димәк, Талиптан дибегә алулары ай-һай! Биредә 

кулланылган фразеологик әйтелмәләр аша укучы күз алдына колхоздагы 

чәчү эшләре барышы күз алдына килеп баса. Ә менә алдагы җөмләдә автор 

фразеологик әйтелмәләрне Зарифның эчке кичерешләрен сурәтләү өчен 

куллана: Йөрәге жу итеп китте егетнең. Йөрәген әллә ни тырнап үтте. 

Председатель алдына бару бер хәл, ничек Әдилә күзенә күренер? Тартыла 

башлады бит ул аңа, исенә төшсә, йөрәге җилпенә, күңеле сафлана, язгы 

кояш нурларына, тәмле дымга төшкән орлык кебек яктыга үрелә 

башлаган иде күңеле (226). 
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Биредә язучы традицион сүз-образларны стилистик максатларда 

үзгәртмичә кулланып, геройларның эчке  хасиятен, психологик торышын, 

персонажларның характер үзенчәлекләрен, социаль торышын күз алдына 

китерергә ярдәм итә. Язучы халык телен яхшы белеп, аны никадәр урынлы 

кулланса, әсәрнең теле дә шулкадәр бай һәм образлы була. 

 Сүзләрне һәм сүзтезмәләрне төрле мәгънә төсмерләрендә оста 

куллану язучы өчен зур әһәмияткә ия. Бу – телнең сурәтлелеге, 

сыгымлылыгы һәм укучыга тәэсир итү көче белән турыдан-туры 

бәйләнгән. М.Хәбибуллин җанлы сөйләм телендә мондый мөмкинлекләр 

булганын, поэтик образлылык көчлерәк яңгыраганны тоя һәм шуңа да 

җанлы тел чараларын күбрәк куллана. Халык теленнән алынган сүз 

тезмәләре аның әсәрләренең телен тагын да матурлыйлар. 

Язучының үзе иҗат иткән фразеологик әйтелмәләр  дә бар, ләкин 

ул күбрәк халыктан ала яки аны бераз үзгәртә. 

  Язучы халык теленең матур бизәкләрен үзе сайлый, аны 

образлылык өчен куллана, шул ук вакытта матур фразалары, поэтик 

бизәкләре яңа табышлары белән халык телен үзе дә баета. 

М.Хәбибуллинның «Чоңгыллар» романындагы кайбер фразеологик 

әйтелмәләргә күзәтү ясаганнан соң, автор хакында без аның фразеологик 

әйтелмәләрнең эчке стилистик мөмкинлекләрен тирән аңлап эш иткән һәм 

алар ярдәмендә көчле әдәби образлар тудыра алган язучы дип әйтә алабыз. 
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ТҮРКІ ӨРКЕНИЕТІ: ҚАЗАҚ-ТҮРІК ПАРЕМОЛОГИЯСЫНЫҢ 

КОГНИТИВТІ ҚҰРЫЛЫМЫ 

 

Аннотация: Данная статья посвящена 

лингвокультурологическому изучению казахских паремий, вербализующих 

на фоне тюркских языков. Особый интерес представляет изучение 

паремиологической картины мира одного языка на фоне другого, 

позволяющее установить общие и различные черты в постижении мира 

разными народами и отображении этого мира в пословицах и поговорках, 

сопоставить проявляющийся в паремиях менталитет народов. Паремии 

существуют в любом национальном языке, они аккумулируют народную 

мудрость, которая передается с их помощью от поколения к поколению. 

При наличии универсальных черт эти единицы отличаются национально-

культурным своеобразием в каждом языке. Паремиологическое 

пространство национального языка является частью национальной 

языковой картины мира, вербализованные в нем установки культуры. 

Ключевые слова: Паремиология, язык, мышление, познание, 

культура, картины мира, менталность. 

 

Giriş (Кіріспе). Қазақ әдеби тiлiнiң бүгiнгi кемелденген кезеңінде 

тiлдiң атқаратын қызметi орасан зор, себебi тiл неғұрлым кемелденген 

сайын, тiл мәдениетi, сол тiлдiң иесі халық менталитетi де соғұрлым 

жоғары болмақ. Тiл халықтың қоғамдық, әлеуметтiк өмiрiмен тығыз 

байланыста дамиды, кемелденедi. Бұл заңды өзгерiстер тiлдiң барлық 

деңгейінде болады. Ал бұл әдеби тiлдiң мәдениетiн, байлығын, 

көркемдiлiгiн, бейнелiлiгiн арттыратын лексикалық бірліктер – мақал- 

мәтелдерге (ММ) және қанатты сөздерге де байланысты. Тiлдiң 

лексикалық құрамының бөлiнбес бiр саласы саналатын ММ-дер – ұлт 

тiлiнiң ғана емес, ұлт мәдениетiнiң негізгі көрсеткiшiнің бірі. 

Тіл – адамдар арасындағы қарым-қатынас құралы ғана емес, 

сонымен қатар халықтың ой-танымы мен сана-сезімінің құралы, тіл иесі 

этностың сан ғасырлық тәжірибесін жинақтаушы, қоғамдық білімін 

қордалаушы және оны келер ұрпаққа жеткізуші танымдық, мәдени, 

әлеуметтік феномен тұрғысынан сарапталады. Өзінің әдіснамалық негізіне 

антропологиялық ұстанымды арқау еткен лингвистикалық зерттеулердің 

өзегін:1) адамның тілге тигізер әсер-ықпалын; 2) тілдің адамға, ойлауға, 

мәдениетке әсерін айқындау мәселелері құрайды. 
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Тілтанымдық зерттеулердің негізгі өзегін құраған «тіл ойлау  

мәдениет» сабақтастығы мақал-мәтелдерінің паремиологиялық жүйесін 

айқындау жұмыстың жалпы сипатын айқындайды. 

Зерттеудің мақсаты. Қазақ тіл білімінде мақал-мәтелдердің 

құрылымдық-мағыналық, этнолингвистикалық, окказионалдық тұрғыдан 

қарастырылғанымен, мақал-мәтелдер өмірлік-типтік жағдаяттарды «тіл-

мәдениет» тұтастығына танымдық-прагматикалық негіздеп таңбалайтын, 

бейнелеп атайтын тіл бірліктері ретінде семантикалық, когнитивтік 

аспектіде зерттеуді мақсат етілді. 

Теория. Тіл этнос, ұлт қауымдастықтың қоршаған ортаны тануы 

мен білуі,  игеруі мен қажетіне жаратуы барысында жинақтаған танымдық, 

қоғамдық-мәдени іс-тәжірибесінің нәтижесін бекітіп қана қоймайды,  сөз 

мағыналары және олардың ассоциациялық жүйесі арқылы адам 

санасындағы ұғым-түсініктерге (концептуалдық дүние бейнесіне)  ұлттық-

мәдени реңк үстемелейді. 

 Осыған орай тіл иесінің санасындағы мәдени-ұлттық сипаттағы 

ұлттық ерекшеліктерді білдіретін ұғым-түсінік т.б. ассоциацияға түсетін 

тідік оралымдарға, афоризмдерге, мақал-мәтелдерге т.б. біртұтастылық, 

тиянақтылық қасиет дарытады. В.Н. Телия: «Бейнелі тұрақты оралымдар 

тілдік қолданыста лингвомәдени қауымдастыққа тән  менталитетті, дүние 

бейнесін жаңғыртады. Тілдің фразеологиялық және паремиологиялық 

жүйесін зерттеу – мәдени дәстүрлер мен құндылықтардың тілге ену 

жолын, амал-тәсілдерін айқындауға көмектеседі» деген [1, 135] пікір 

білдіреді. Тілдің паремиологиялық қорын Ә.Т.Қайдар «халық 

даналығының қоры» деп бағалап, ол қорды «көненің көзіндей «ескі 

дүниелер» мен «замана талабына сай жаңғыратын, жаңа ұғым-

түсініктермен толығып, толысып отыратын» екі жақты тілдік процестердің 

«ұйтқысы», ғасырлық өмірлік тәжірибе мен қордаланған білімдер 

жиынтығының нәтижесі» деп таниды. Мақал-мәтелдер – тіл өкіліне «өз 

халқының басынан кешірген барша өмірін,  салт-сана, қалыптасқан дәстүр, 

дүниетанымын елестете алуға», «болмыстағы құндылықтарды танып-

біліп, заңдылықтарын ашып, олар туралы ой мен түсінігін тұжырымдап 

айтуға», «адамзат қауымына тән ортақ көзқарас пен құндылықтарды 

бағалауға» көмектесетін тіл фактілері. Олардың шындық болмыстағы 

нақты заттар мен құбылыстарға байланысты пайда болған алғашқы 

мағынасы мен оның даму барысында абстракцияланып, адамға 

бағышталған ауыс мағынасы арасындағы логикалық, уәждік, 

семантикалық байланыстың, гомоцентристік үрдістің табиғатын айқындау 

антрополингвистикалық зерттеуді талап етеді [2, 50]. «Паремия» (paroimia) 

сөзі – грек тілінен аударғанда «нақыл сөз» деген мағынаны білдіреді. 
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Лингвистикалық зерттеудің антропоцентристік парадигмасы тілді 

сол тіл қызмет ететін қоғаммен, әлеуметтік ортамен, тіл иесі – халықтың 

сан ғасырлық тарихымен, таным әлемімен, ұрпақтан-ұрпаққа беріліп келе 

жатқан өмірлік тәжірибесімен, рухани болмыс-бітімімен, салт- дәстүр, 

әдет-ғұрпымен байланыстыра қарастыруды діттейтін тіл біліміндегі 

ауқымы кең зерттеулерге жол ашып, нақты ғылыми жетістіктерге қол 

жеткізді. Соның нәтижесінде тіл мен мәдениет, тіл мен халық, тіл мен 

таным арасындағы тығыз байланыс, өзара сабақтастық проблемасын жан-

жақты зерттеуді мақсат ететін интеграциялық жаңа үрдістегі 

этнолингвистика, лингвомәдениеттану, этнопсихолингвистика, 

когнитивтік лингвистика сияқты ғылыми бағыттар қалыптасып, жедел 

қарқынмен дами бастады. 

Тілдің қоғаммен, ойлаумен, мәдениетпен, таныммен, адам 

болмысымен байланысы қазақ тіл білімінде тілдің пайда болуын, тіл 

дамуының ішкі заңдылықтарын, тілдің құрылымдық-

жүйелікерекшеліктерін, сөзжасамдық қабілетін, ұғымдық аясын т.б. 

анықтауға арналған зерттеулерде ХХ ғасырдың басында-ақ бой көрсетті. 

Тіл ойлау мен таным әлемін танытатын адамзаттық универсальді құбылыс 

ретінде, белгілі бір тілдік қауымдастықтың (этнос, ұлт, халық) ұлттық-

мәдени құндылықтар жүйесін құраушы, таңбалаушы, бейнелеуші құрал 

тұрғысынан қазақ тіл білімінде ХХ ғасырдың аяғы ХХІ ғасырдың басында 

жан-жақты зерттеле бастады десек те, тіл білімі ғылымының пәнаралық 

сипатына, логика-пәлсафалық мазмұнына, танымдық, әлеуметтік 

қызметтеріне қатысты терең тұжырымдар одан да ертерек қазақ тіл 

білімінің негізін қалаған тілдік тұлғалар зерттеулерінде кездеседі. 

Мәселен, «Тіл – құрал» деген ұстанымы арқылы қазақ тіл білімі 

ғылымының көшін бастаған А. Байтұрсынұлы тіл мен адамның 

біртұтастығы жайлы ойын «Тіл – адамның адамдық белгісінің зоры» деп 

түйіндейді [8, 73]. 

Қазақ фразеологиясының дербес пән, сала ретінде қалыптасуының 

ғылыми теориялық негіздемесін жасаған І.Кеңесбаев зерттеулерінде тілдік 

бірліктердің шығу тегі экстралингвистикалық факторлардың тіл жүйесіне 

тигізер ықпалымен байланыстырылса [3], Қазақ тіліндегі «мақал» сөзі араб 

тілінен енген. «Мақал» сөзінің мағынасы «орынды сөз, тиісті жеріне дәл 

айтылған сөз» дегенді білдіреді. Араб тілінде [maqal] – 1) «говорение» 2) 

«речь, слово» 3) «поговорка», «пословица»,  [matel]  –  1)  «пример»,  

«образец»  2)  «пословица», «поговорка» [2]. Арабтар «Ликелли мәканин 

мәкал» – «әр орынға лайық сөз бар» дейді. Тілші Ә. Болғанбаев қанатты 

сөз туралы өз пікірін былай тұжырымдайды: «Қанатты сөздердің авторы 

белгілі болғанымен, оның түпкі иесі – халық. Бұлар да бара-бара мақал-



114 
 

мәтелдік сипат алып, көптің игілігіне айналып кететіндігі сөзсіз. Демек, 

шешендік сөз, мақал-мәтел, нақыл сөз, қанатты сөз дегендердің аты басқа-

басқа болғанымен, іс жүзінде атқаратын қызметі жағынан шек қойып, бір-

бірін ажырату қиын. Бәрі де, ұрпақтан ұрпаққа ауысып, халықтың ең 

қажетті мүддесін өтейтін асыл қазынасы болып мәңгі бақи сақталады» [4]. 

Сонымен, мақал-мәтел, қанатты сөз, нақыл сөз, бәрінің мақсаты бір – адам 

баласын жақсылыққа, ізгілікке үндеу, жақсы мен жаманнын парқын 

айырып көрсету болып табылады. Сонымен фольклор жанры ішінде халық 

арасында ең көп тараған және жалпыхалықтық тілдің қаймағын бұзбай 

ұзақ өмір сүретіні – мақал-мәтелдер. Мақал-мәтелдер шешендік өнермен 

туыстас жатқан сөз өрнегі. 

Қазақ мақал-мәтелдерінің қалыптасу тарихын VІ-VIII 

ғасырлардағы Орхон жазба ескерткіштерінен басталды деуге негіз бар. 

Білге қаған, Күлтегін және Тоныкөк құрметіне қойылған тастардағы жазу 

VІ-VIII ғасырлардағы түріктердің поэзиясы, солардың алғашқы әдебиет 

үлгілері, «шешендік өнердің және батырдың ерлігі жайындағы талай 

ғасырлардың өңдеуінен өткен ауызша хикаялардың дәстүрлі формаларын 

сақтаған» көркем туынды болып табылады [5]. Бұл жырларда қолданылған 

мына сөз тіркестері мақал-мәтелге ұқсас болып келеді: 

Атадан жақсы ұл туса, Елінің қамын жейді; Атадан жаман ұл туса, 

Елінің малын жейді. Күлтегін мен Тоныкөк жырларының кіріспе және 

қорытынды бөлімдеріне лепті үнмен мәнерлеп ғибрат айту, көтеріңкі 

сарынмен үндеу тастап, асқақтап сөйлеу тән болуы нақыл сөздердің орын 

алғандығын көрсетеді, мысалы: Қағаны кекшіл елдің халқы бүлікшіл 

келеді. Қағанынан айырылған ел – ғаріп, иесінен айырылған жер – ғаріп 

[8]. 

Түркі  халықтары мақал-мәтелдерді  «аталар  сөзі», 

«даналықсөздер», «нақыл сөздер» деп атаған. Осындай өсиет сөздер, 

ғибратты ойларға толы түркі халқының барлығына ортақ мұра болып 

табылатын еңбектердің бірі – «Қорқыт ата кітабы». «Қорқыт ата кітабы» 

(«Китаби дедем Коркуд») – түркі халықтарының тарихын, тұрмысын, әдет-

ғұрпын, салт-санасын танытатын эпикалық, әрі тарихи мұра болып 

саналады. 

«Қорқыт ата кітабы» қанатты сөз, өсиет-нақылдар, ғақлия сөздер, 

мақал-мәтелдер көптеп кездеседі [8]. Мысалы: Өлген адам тірілмес, 

шыққан жан кері келмес; 

Күл – төбе болмас, күйеу бала – ұл болмас. Сонымен қатар «Қыз 

анадан көрмейінше, өнеге алмас. Ұл атадан көрмейінше, сапар шекпес», 

«Дәулетті ұлы болса, ошағының қоры болар, дәулетсіз ұл болса атаның 
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көрі болар», «Көңілі пасық ерде дәулет болмас» сияқты көрнекті сөз 

орамдарына бай. 

Жүсіп Баласағұнидің «Құдатғу біліг» дастаны XI ғасырдың орта 

кезінде жазылды. Жүсіп Баласағұнидің дастанында өсиет-уағыз, ғибрат 

сөздер, мақал-мәтелдер, қанатты сөздер көптеп кездеседі [8]. Кісілік 

қымбат емес, кішілік қымбат;  

Ұлық болсаң кішік бол; Басыңа саулық тілесең, Тіліңе мықтап 

кісен сал; Жамандық озбайды, Жақсылық тозбайды (Е.Шаймерденұлы. 

Ақыл-ой антологиясы. – Алматы, 2004.). 

Махмұд Қашғари өзінің «Диуани лұғат ат-түрк» еңбегінде мақал- 

мәтелдер, қанатты сөздер жинақтаған. Бұл еңбектегі халықтық өлең- 

жырлар,  мақал-мәтелдер,  қанатты  сөздер,  көркем  теңеулер, 

фразеологиялық тіркестер автор өмір сүрген дәуірде ғана емес, одан сан 

ғасырлар бұрын өмірге келген ғажайып туындылар. «Диуани лұғат ат- 

түркке» үш жүзге тарта мақал-мәтелдер, қанатты сөздер енген [8]. 

Ғылыми ізденістердегі деректерге қарағанда, М. Қашқаридың 

«Диуани лұғат ат-түркте» бұдан бірнеше ғасыр бұрын халық арасында кең 

тараған мақал-мәтелдер, афоризмдер берілген. Мысалы: 

Арыстан қартайса тышқан інін күзетер; Құс қанатымен, 

Ер атымен; 

Кеңесті іс келісе береді, Кеңессіз іс кері кетеді. 

Қандай мақалды алсақ та, оның шығуына үлкен уақиға, мәнді 

әңгіме себеп болған. Мақал соларға берілген баға, жасалған қорытынды, 

яғни «тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйіні» есебінде жүреді. Халық аз сөзге 

көп мағына сыйдыра отырып, өзінің өмірінде көргендерін, бастан кешірген 

кезеңдерін, алған тәжірибелерін мақал арқылы айтып береді. Бұл жағынан 

алғанда, көптеген мақалдар ақыл-өсиет, нақыл сөз есебінде қызмет 

атқарады. Әрбір ұлттың я болмаса халықтың өзіне тән болмыс- бітімі, салт-

дәстүрі, материалдық және рухани мұралары, ұлттық ерекшелігі – сол 

халықтың тарихи даму жолының бет-бейнесі, бүгінінің кескін-келбеті. 

Адамзаттың ой-санасы толып, таным-түсінігі артқан сайын өзіне дейінгі 

ұрпақтар жасаған материалдық және рухани мұралардың тереңіне бойлап 

зерттеп, оны игеруге деген қажеттілік күн өткен сайын арта түсуде. Бүгінгі 

ғылыми түсінік ғылымды да, әдебиет пен өнерді де, ел-жұрттың білім өресі 

мен сауатын да, ойдың орамдылығы мен тілдің құнарлылығын да, 

материалдық және рухани қажеттіліктердің деңгей-дәрежесін де, ең арысы 

талғамның татымына дейін мәдениеттің аясына сыйғызады [6, 31]. 

Тіл иесінің көне заманнан қоршаған ортаны игеруіне, тануына 

қатысты жинақтаған өмірлік тәжірибесі, әлеуметтік-қоғамдық қарым- 

қатынастарының тұжырымдамасы тілдік бірліктердің ішкі мазмұндық 



116 
 

құрылымында этномәдени ақпараттар жүйесі түрінде сақталады. Осы 

байланысты, тілдің паремиологиялық қоры – тілдік этномәдени ақпараттар 

жүйесінің құрамдас бөліктері болып саналады. Өйткені олардың мазмұн 

межесі мен мағыналық құрылымында, ішкі формасында, уәждік негіздері 

мен аялық астарында ұлттың (халықтың, этностың) сан ғасырлық 

қоғамдық, тарихи, мәдени тәжірибесі бекітіледі. Сондықтан да әр 

паремияны дүние (ғалам, әлем) бейнесінің кесіндісі, дүние суретінің 

(образ) тілдік моделі деп санауға болады. 

Паремиялардың денотативтік негізін оқиғалар, фактілер, өмірлік 

жағдаяттар,   іс-әрекеттердің   қалып-күйі   құраса,   деонтикалық 

(нормаланған) және аксиологиялық модалділікпен сипатталатын типтік 

жағдаят паремиялардың прототипіне алынады. Ал паремиялардың 

мағынасы фольклорлық – бағалауыштық салада қалыптасады, себебі 

паремиялардың денотациясы – халықтық рухтағы құндылықтар жүйесіне 

енудің тәсілі [7, 74]. Сондықтан да паремиологиялық дүние бейнесінде 

тілдік ұжымның құндылықтық дүние бейнесіне әкелетін үзінділері, 

кесіндісі (фрагменттері) орын алады. 

Паремиялардың халық даналығын қордалап, тіл иесінің өмірлік 

философиясының ұстанымдарын айқындай алатын, сондай-ақ болмысты 

онтологиялық категориялар түрінде бекіте алатын әлеуетінің арқасында 

паремиологиялық дүние бейнесінде этностың философиясы да көрініс 

табады. Мысалы: Tr: Kimsenin ahı kimsede kalmaz. 

Zulüm görenin ahı, zulmedene hayretmez. 

Krs. Mazlumun ahı indirir sahı. 

KZ: Jeyimnin köz jasınan köktegi perişte titirkenedi. 

Паремияларға тән тұрақтылық қасиет оларды ұлттық мәдениеттің 

константтары жасайды, сол арқылы тілдік ұжымның алғашында әлемді 

игеруі процесінде, кейіннен ұрпақ санасында қалыптасып, ғасырлар бойы 

орныққан мәдени ұстанымдарын жалғастыруға мүмкіндік береді. Бұл 

тілдік таңбалардың (паремия) мағыналық құрылымындағы мәдени-

этикалық коннотацияны айқындауға мүмкіндік береді. Tr: - Kişi (herkes) 

ektiğini biçer. 

Krs. Ne ekersen onu biçersin. 

KZ: Ne eksen sonı orasın немесе Tr: Kol kırılır yen içinde baş yarılır 

börk içinde. Bkz. Baş yarılır börk içinde... 

KZ: Kol sınsa jen işinde, bas jarılsa börk işinde. 

Паремиялар екіншілік аталымдар ретінде адамның ақиқат 

шындыққа, заттар мен құбылыстарға, әрекеттер мен қалып-күйге, ортаға, 

әлемге деген эмоционалдық – бағалауыштық қарым-қатынасты да 

білдіреді. Бұл паремиологиялық дүние бейнесінде әлем туралы 
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эмоционалдық – экспрессивтік мәндегі ақпараттың жинақталуына негіз 

болады. 

Sonuç (Қорытынды). Халықтың тұрмыс-тіршілігінің, салт- дәстүр, 

әдет-ғұрпының, рухани және заттық мәдениетінің сан алуан қырына 

қатысты типтік жағдаяттардың тілдік таңбасы, образды сипаттамасы және 

бейнелі атауы саналатын мақал-мәтелдер жиынтығы тілде дүниенің 

паремиологиялық бейнесін сомдайды. Дүниенің паремиологиялық бейнесі 

– «тіл – мәдениет» тұтастығында екшеліп, мәдени-ұлттық құндылықтар 

деңгейіне көтерілетін адамның рухани іс- әрекеттерінің нәтижесі, 

танымдық, тағылымдық және практикалық тәжірибесі бекитін, сақталатын 

тілдік дүние бейнесінің құрамдас бөлігі. 

Дүниенің паремиологиялық бейнесі алғашқы адамдар 

қауымдастығының тіршілік тынысынан басталатын қоғамдық 

формациялар тарихын сол қалпында бүгінгі ұрпаққа жеткізетіндігімен 

құнды. Мәселен, тіршілік қамымен алысқа кеткен отағасын артындағы 

әйелі, бала-шағасының сарылып күтуіне қатысты айтылатын «Түздегі май 

ішер, үйдегі қан ішер» мақал-мәтелінің түп негізінде аң аулап, аулаған 

аңын отқа қақтап жеп күнелткен алғашқы адамдардың тіршілігі көрініс 

тапқан болса, Жеті атасын білмеген – жетім, жеті руын білмеген – жетесіз 

мақал- мәтелдері рулық қоғамда қалыптасқан ата-салтты танытады. Әке – 

асқар тау, шеше – қайнар бұлақ, бала – жағасындағы құрақ; Баланың жақсы 

болмағы нағашыдан; Қазақ-Түрік-Қырғыз тілдерінде мағыналары ортақ 

мақал-мәтелдер: TR: Kimse kendi memleketinde peygamber olmaz (olmamıs). 

Kisinin değeri, doğup büyüdüğü yerde gereği gibi bilinmez. Daha önce 

ad kazanmıs kimseler vardır. Aile rekabetleri vardır. Küçüklüğünde yaptığı 

çocukça davranısları bilenler vardır... Bütün bunlar, onun yüksek bir kisi olarak 

kabul edilmesini engeller. 

KZ: Özge elde sultan bolgança, öz elınde ultan bol т.б. ТR: Kocasını 

vezir eden de rezil eden de karısıdır. 

Bkz. Kadın kocasını isterse... KZ: Jaman katın bayına Jalğız atın 

soyğızar; 

Jaksı katın joldasın 

Joktan kürap toyğızar тәрізді мақал-мәтелдердің образдық негізінде 

ертедегі аталық (патриархаттық) және аналық (матриархаттық) билік 

заманындағы дүниетаным жатқан болса, қазақ халқының елдік 

тұғырнамасы ұлттық салт-сана мен тарихи жадыны жаңғыртар тілдік 

модельдер. 
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ҰЛТТЫҚ РУХАНИ ҚҰНДЫЛЫҚ ЖӘНЕ ҚАЛАМГЕР ШЕБЕРЛІГІ 
 

Аннотация: Автор в статье рассматривает образ сал-сери, 

проблемы в обществе целостный образ сал-сери. Образ является 

основным объектом художественного произведения. После 315 

провозглашение независимости Казахстана появились новаторские и 

научные взгляды на национальную литературу. Автор показывает 

национальный, художественный образ Акан сери и художественный 

стиль, и позицию писателя, образы сал-сери в развитие казахской 

обществе и их особенности.  

Ключевые слова: национальные ценности, художественное 

произведение, сал-сери, стиль, научный взгляд, образ, новаторство, 

национальный характер. 
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Адамзаттық құндылығы бар төлтума мәдениетімізді 

қалыптастыратын өнердің өміршеңдігі, жан-жақтылығы адамзат 

баласының қоғам мен тарихқа деген объективті көзқарасынан бастау 

алады. Рухани құндылықтар ел санасына сіңіп, жаңғырған бүгінгі таңда 

өткенге үңіліп, ұлт тәуелсіздігі жолындағы сал-серілердің қоғамда, қазақ 

халқының тұрмыс-тіршілігінде өзіндік орны бар екенін айта аламыз. Адам 

мен қоғам арасындағы тарихи сабақтастық өткен дәуірден сыр шертеді, 

адам баласының сана-сезімінің жаңаруына ықпал етеді. Салсерілерге тән 

ұлттық сипат уақыт пен кеңістік аясында әр қилы дамып, қоғамның ілгері 

дамуында дара тұлғалардың ұлттық болмысын жанжақты көрсетіп, ұлт 

өкілі ретінде халық арасында болатынын айғақтайды.  

«Ұлттық сипат – бір қалыптан өзгермейтін, қатып қалған нәрсе 

емес. Өмірдің ілгері басуына, қоғамның дамуына сәйкес ол да дамиды. 

Ұлттың тарихи һәм әлеуметтік өмірлеріндегі дамулар нәтижесінде, 

адамның сана-сезімінің, түсінуінің жаңаруына ықпал ететін соны 

қатынастар тумақ. Солардың арқасында адамның затты, құбылысты тануы, 

түсінуі мен сезінуі бұрынғы қалыптағысынан тереңдей түспек» [1, 45]. 

Сал-серілер қашанда халықтың ойын-сауық өнерін жаңа көркемдік сипатта 

дамыта отырып, ұлт мүддесіне, халық игілігіне жаратты. Сұлулықты сүю, 

жан сұлулығын сезіну – сал-серілерге тән қасиет. Табиғатынан ерекше, 

текті өнер адамдарының сыртқы келбеті мен жан әлемінің кіршіксіз 

тазалығының үйлесуі заңды құбылыс. Ел алдында актер болып, 

сайқымазақ ретінде әзіл мен қулық элементтерін жетік меңгерген сөз 

тапқыш, суырып салма, яғни өнердің хас шеберлері ел аралап, биік 

парасаттылықты, адамгершілік негізін, ұлт келбетін көрсете білген.  

Сал-серілер тобының көш салтанаты сияқты сәнін, өзгеге 

ұқсамайтын ұлттық ерекшелігін С.Жүнісов «Қазақтың кең сахарасында 

бұлайша топ-тобымен жүру, бүгінгі күнгі бір мекемеге бағынған артистер 

ұжымы секілді гастрольдік сапармен жүру салты бұрын-соңды тап 

осындай болды ма екен? Бұл топ – орыс халқының трубадурларына да, 

француздың жонглерларына да, испандық хугларлерге де, немістің 

шпильмандері мен тәжіктің масқарапаздарына да ұқсамайтын, тағдыры, 

316 сүйегі жағынан паяциларға, өзбектің қызықшыларына, Шолом 

Алейхан жазатын еврейлік «қаңғырған жұлдыздарға» аздап жақындайтын, 

тіршілігі жағынан тек қазаққа ғана тән Ақан сері, Біржан сал атымен 

байланысты өзінше бір жаңа серілер, салдар тобы еді» [2]. 

 Сал-серілердің ішінде аты аңызға айналған, өмірі жұмбақ 

ертегідей ел еркесі, ұлт мақтанышы, сұлулық пен пәктіктің символына 

айналған Ақан сері Қорамсаұлы болды. Серіге тән кербездік, жинақылық, 
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сезімталдық Ақанға тән. Серіліктің алғы шарты сыртқы формасы (пішіні) 

- әсем киіну болғандықтан, өзінің дене бітіміне, денесіне киімнің сай келіп, 

жарасуына, оны жұрт қабылдап, ерекше назар аударуына Ақан қатты көңіл 

бөлген. Рыцарь кейпіндегі қазақ серісінің ат спортына да қызығушылығы 

кейбір деректерде кездеседі. Эстетикалық идеалы, талғамы жоғары 

Ақанның адам ретінде өмірді тануы, қабылдауы ғажап құбылыс. 

Сондықтан ол өз ортасынан оқшау. Ақан серінің өзгелерде қайталанбас 

эмоциялық, психологиялық ерекшеліктері оның жеке индивид ретінде 

қалыптасуына себеп болды.  

Жазушы С. Жүнісов Ақанның қоғамдағы рөлін оқырман 

сұранысына сай дер кезінде көркем шығармаға арқау етіп, ұлттық тұлғаны 

биік деңгейге көтерді. Сал-серілердің жинаған байлықты саналы 

ғұмырына, сәнді де мәнді тіршілігіне жұмсау қазақ халқының ежелден келе 

жатқан дархандығы, жомарттығы болса керек. «Ақан ешбір дәуірдің 

меншігі емес, ол – барша халыққа, барша дәуірге қызмет ететін ұлы тұлға. 

Ең бастысы – ол адамды, адам сөзімен жалтақсыз жырлаған әнші-ақын. 

Жақсылық, сұлулық, әсемдік атаулы адамға қызмет етсе, әділ заман орнаса, 

әділетті ел басшылары болса, сұмдық, зұлымдық атаулының жолы кесілсе, 

сұлулыққа сұқтана қараған көздер жұмылса, Ақан арманы осы болды» [3].  

С. Жүнісовтің «Ақан сері» дилогиясындағы Ақан сері образы – 

ұлттық болмысымен ұлттық қасиеттерді бойына сіңірген, ғасырлар бойы 

ұлт мақтанышы болатын, сұлулық пен пәктіктің символына айналған 

дарынды тұлға. Қаламгер әдеби қаһарманды, оның рухани әлемін 

әлеуметтік ортамен тұтас бірлікте сомдайды. Ақан серінің өмірі – жұмбақ, 

ертегі өмір. Жазушы Ақанның өмірге, өнерге деген құштарлығын, оның 

жан тебіренісін, қоғамда өзін жалғыз сезініп, жатсынуын адам 

психологиясын ашудағы көркемдік тәсілдер арқылы береді. Қоғамдағы 

проблема – әлеуметтік қайшылық жеке адамның тағдырына әсер етпей 

қоймайды. Көркем шығарманың басында Ақан мен Қасқыр Біршектің 

диалогы арқылы сана-сезімі хайуаннан жоғары адам баласының адамға 

деген қиянаты не себептен туады? деген көкейкесті сұраққа Ақан жауап 

іздейді.  

«Дүниедегі ең мықты да, ақылды да адам дейміз. Оның да аласы 

мен құласы бар, – деді Біршек. Сен мені кінәлама. Мен түгілі бір 317 

Шөбектен таралған Бегалы, Мырзалы балаларын қарашы. Қасқырдан 

бетер емес пе, бір-біріне атарға оғы, қабарға аузы жоқ. Бөрі менен 

сұрағанша, адам болып жүрген солардан сұра. Оларға не жетпейді? Керей 

мен Қарауыл сендерге не жетпейді? – деп Біршек көзін жұмды» [4, 40].  

Кішкентай детальдан басталған Ақан толғанысы, тебіренісі үнемі 

динамикалық қозғалыста дами түседі. Ақанның жеке басының тағдыры – 
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қазақ қоғамындағы адам проблемасы, жікшілдік, ру тартысы. Өнер 

адамының табиғи жаратылысы да өзгеше, рухы биік, жаны жомарт. Оның 

рухын асқақтататын тұғыры – халық. Сондықтан Ақан бір сәт халқынан 

бөлініп кете алмады. Ақанның ішкі жан әлемін жайлаған дерт – халқының 

басындағы қайғысы.  

Жазушы әдеби қаһарманның жан күйзелісін дөп басып, оқырманға 

ой тастап отырады. «Атам заманнан бері қазақ жұртына індет боп 

жайылған ру, ата тартысының қан құйлы сорақылықтары кейінгі жылдары 

қарауыл мен керей арасындағы босағаға жыланша оралған... Думан, той 

бола қалса, қарауыл керейді, керей қарауылды керек етпейді. Бәрінен 

қауіптісі – осы бір санасыз тірлік, сорақы сұмдық қараңғылық қанаттанып, 

өштік қаныпезерлікке, жиреніш жауыздыққа айналып, елге салт, атадан 

балаға мирас болып, өскелең нәсіл келешегіне қағылған қара қазық беки 

түседі. Осыған кінәлі кім? Әр адамға арам қан егуші кім? Сері жігіт бұл 

сұрақтарды жүре ойланып, оның жауабын көп іздей бермейді. Бірақ, 

әйтеуір санасындағы бұлдыр, көмескі ой кейде есіне түскенде, осылар 

кінәлі-ау деп әлдекімдерге қаны қайнайды» [4, 51]. 

 Ақан сері өз халқына, топырағына эстетикалық ләззат сыйлаған 

тұлға. Жазушы Ақанның жан-жақты ұлттық сипатын тану арқылы ұлттық 

болмыс-бітімін, кескін-келбетін көркем туындыда айқындап берді. Сәкен 

Жүнісовтің әлеуметтік мәселелерге арнайы тоқталып, шымыр жазу мәнері 

қанау мен әлеуметтік теңсіздік жайлаған қоғамда, нағыз творчество 

адамының қиын тағдыры бүкілхалықтық трагедияға айналатындығын 

айқын көрсетеді.  

Ел ішіндегі бассыздықты кейін түсінген Ақан:  

Пара-пар крестянға тең болмадық,  

Тартылып қай жараға ем болмадық?  

Малымыз, жерімізден пайда тиіп,  

Қалайша патшамызға дем болмадық...  

Құр мен қоян секілді алуға оңай,  

Қай жұртқа аңқаулықпен жем болмадық?! – деп ашынады.  

 

Қасиетті ата-баба жерін таптап, зираттар үстінен егін салған 

переселендердің ісіне налып:  

Қай дума комиссия болса дағы  

Бұған закон сұраймыз төрелесіп  

Жетпіс екі миләтте жол бар ма екен,  

Сүйекті, дінді қорлау тепкілесіп?  

Россия патшасының мизамында,  

Мұндай іске «Інжілде» закон нешік?  
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Ақан қазақ болмысына тән ұяңдық, кішіпейілдік арқылы 

тәлімтәрбиеге мән берген. Ел аралап жүргенде көрген келеңсіздіктерді 

ашық айтып, өлеңге қосып, үлгі-өнеге көрсетіп жүрген. Ол сұлулық пен 

махаббатты жырлап қана қоймай, өміріне азық етті, қоғамдағы мәңгілік 

тақырыптарды гуманизм тұрғысынан жырлады.  

Патша мұрагері Омбыға келгенде ел билеушілерімен Ақан да 

барады. Өлеңінде патшаның қазақ еліне қамқор емес екенін айтып, ұлт 

тәуелсіздігін меңзейді.  

Тасыған қазақ көзі бұлақтай боп,  

Соятын крестьянға лақтай боп  

Патшаның сүйікті ұлы келгеннен соң,  

Шетке шығып қалдық қой брактай боп.  

«Заман ағымы мен қоғамдық өзгерістердің сыры жайлы ойлана 

келе, Ақан бір кез заман адамының сыпатын беруге ауысады. Оның «Заман 

адамы» атты ұзақ толғауы өз замандасын мінездеуге арналады. Ақан 

замандасы – өз дәуірінің ұнамсыз мінездерін бойына жинаған ел 

басшылары, қоғамның белсенді мүшелері. Солардың әрекет-тіршілігін, 

мінез-құлықтағы өзгерістерін ақын дәл тауып бейнелейді.  

Жұпар мен гүл майының иісін білмес, 

 Зұлматтың тұмауымен біткен мұрны.  

Іші зұлмат болған соң керегі жоқ  

Қаншама болса-дағы жүзді нұрлы, - деп суреттейді ақын алдамшы 

ел басшыларын. Ол жаңа заманның саудаға құныққан, халықпен қарым-

қатынасын есепке құрған «қайыры жоқ, көк қарын жаңа байларын» 

шенейді» [6, 79].  

Алты алаштың ардақтысы, аяулы перзенті, өзге ұлтқа көрсете алар 

қазақтың «серісі» Ақан қиянатқа қарсы тұрып, қоғамдық-әлеуметтік 

істерге араласты, адамзат баласы өмір сүріп жатқан тіршіліктің мәнін 

түсінді, елді, жерді сақтауға күш жұмсады. Сол дәуірдегі тарихи 

оқиғаларды қоғамдық-әлеуметтік, саяси жағдаяттардан бөліп алып қарау 

мүмкін емес. Ендеше, әр кезеңнің өзіне тән салты, заңы бар десек, Ақан 

серінің өмір сүрген ХІХ ғасырдың екінші жартысы оның жеке басына әсер 

етпей қоймады.  

Ақан – өнер адамы. Оның рухы биік. С. Жүнісов Құлагерінен 

айырылған Ақанның қайғысы – қазақтың қайғы-мұңы, аспанды қара түнек 

бұлт шарлаған заманы екенін айтады. «Ақан әнші, сал, сері қашаннан 

аяғымен келіп еді, ол халқының әнімен, салтымен, сәнімен жүрмеуші ме 

еді. Қашан ол рұқсат сұрап қазақ даласында шақырумен, ояздың қағазымен 

жүруші еді. Ақан келсе, ақын адам жүрегімен, адал 319 жүрегімен келеді. 

Сол жүрегі қазір қап-қара болып, өзі де, көңілі де қара жамылып, айдалада 
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жалғыз зарлап отыр. Ол зар Ақанның зары емес, ол зарлаған Нұрмағанбет, 

сенің зердесіз паңдығың, Батыраш сенің зұлымдығың, Мұса, сенің айлаң, 

үш жүздің баласы – сенің зарың, заманыңның мұңы, замана шері. Ертеңгі 

ұрпаққа сенің бүгінгі байлығың да бақталас күншілдігің де жетпейді, 

ақынның зары жетеді» [5, 60]. 

Өмірінің соңында Ақан оз ортасынан, қоғамнан жатсынып, өзімен-

өзі жеке болғанды қалайды, табиғаттан жанына сая іздейді, жалпақ жұртқа 

беймәлім күй кешеді. Бұл құбылыс қазақ халқының ұлттық болмысы 

табиғи жаратылысынан, ежелден мифологиялық дүниетанымынан да 

байқалады. Қаламгер С. Жүнісов Ақанның биік тұлғасын, саяси-әлеуметтік 

қайшылықтарға қарсы тұрған қоғам қайраткері деңгейіне көтерді.  

М. Жұмабаев 1923 жылы «Сана» журналына Ақанның өмірі 

жайлы мәлімет беретін мақала жариялады. Ақанды «пері» шалды деп, жұрт 

шошына қараған кезде Мағжан қарсы ой қозғайды. «Ақанның осы 

мінездерінің, осы істерінің бәрі жат, бәрі ұғымсыз, ел не деуге де білмей 

қалады. Жынды деп-ақ қояр еді, қалың қарауылда Ақаннан есті, Ақаннан 

шешен, Ақаннан көсем кім бар? Ермін деген ерлер шеше алмаған түйінді 

Ақан шешеді. Екі жақсы бас қосса, сөзді Ақан бастайды. Қандай ұшынған 

дау болса да, Ақан бітіреді. Ендеше, Ақан жынды емес. Оған мұсылман 

перісі иеленген болар дейді» [5, 66]. 

 Ақан – бір рудың емес, қазақ елінің ортақ перзенті, бірлікке, 

бірауыздылыққа үндейтін көшбасшысы. «Ақанның жат мінездерін, өмір 

бойы тәңірі көріп сұлулыққа табынуын көз алдыма алып келсем, менің 

есіме Англияның ақыны – Оскар Уайльд келіп түседі. Оскар өмір бойы 

сұлулықты жырлаған, жалпы жұрттан сері деген лақап алған. Жұрт оны да 

сері деген. Сол серілігі үшін абақтыға жапқан... Ақан да сұлулыққа 

табынған, Алты алаштан сері деген ат алған. Бірақ Ақанның сұлулыққа 

табынуы тереңірек. Ақанның өмірінің жұмбағы түйіндірек» [7, 330].  

Ақанның өр тұлғасы кейіпкер тілімен де көркемделіп, Ақанға, 

Құлагерге жасалған қиянат «адам» деген пенденің қолынан келетін 

жауыздық та ру арасындағы егес, кек алу нышаны болды.  

Өзінің даму жолында қай халықтың әдебиеті болмасын әлем 

аренасында өзінің көркем құндылықтарымен, өзгеге ұқсамайтын салтсана, 

дүниетанымымен ерекшеленеді. Қаламгер С.Жүнісов қоғамның шындық 

бейнесін жасау арқылы тарихи процестегі жеке адам тағдырын, 

трагедиялық жағдайын қазақ ұлтының болмысы аясында суреттеді.  

С. Жүнісов қалам тартқан көркем шығарманың 

идеялықэстетикалық мәнін автор мен басты қаһарман арасындағы тұтас 

бірліктен көреміз. Ерте заманнан адам баласының айға, күнге табынуы, 

табиғаттың тылсым күшінен нәр алуына зер салсақ, Ақанның «адам перісі» 
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атануы да ғажап құбылыс. Адам жанынан таба алмаған қамқорлықты, 

жанашырлықты Ақан Қоскөлді қимай жағалап жүрген Атақаздан іздейді. 

Қанат қайырылып жанұшырған құс тағдыры – Ақанның тағдырындай. 

«Жалғыз қараша қаз түні бойы қаңқылдай-қаңқылдай шаршады ма екен, 

әлде тіршіліктен енді күдер үздіме екен, тағдырына мойынсұнып төніп 

қалған өлімді мойындағандай анда-санда бір қиқ етіп әлсіз үн қатады» [8, 

395]. 

Қаламгер Ақан серінің өмір жолымен ұлттық рухтың, 

салтдәстүрдің, ұлттық тұрмыс-тіршіліктің, ұлттық ойлау жүйесінің 

белгілерін саралап, қазақ прозасындағы сал-серілер тұлғасын дер кезінде 

айқындап берді.  

С. Жүнісовтің «Ақан сері» дилогиясы – философиялық 

тереңдігімен, кез-келген адам көне беретін нәрсе емес қой, өткен-кеткен 

көре берсе не болады? Оны құдіреттің немесе халықтың гуманизм 

тұрғысынан адам рухының, қасиеттерінің құндылығымен, бір ұлттың 

рухани келбетін көрсете алатын Ақан сынды типтік бейнені сомдаған өнер 

туындысы. Жазушы әншілік, ақындық, серіліктен бастау алған Ақан 

серінің өмір жолын азаматтық тұлға, ұлт өкілі ретінде биік деңгейге 

көтеріп, әдеби үрдістегі ежелгі дәстүрді дамытты.  
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ОБЩЕТЮРКСКИЙ СЛОВАРНЫЙ ФОНД 

АРМЯНОПИСЬМЕННЫХ КЫПЧАКСКИХ ПАМЯТНИКОВ 

 

Аннотация: В статье рассматривается общетюркский 

словарный фонд армянописьменных кыпчакских памятников XVI-XVIIвв. в 

сравнении с материалами современных тюркских языков.  

Ключевые слова: кыпчакские письменные памятники, словарный 

состав армяно-кыпчакского языка, общетюркский словарный фонд, 

лингвистический источник.  

 

Ортағасыр қыпшақ жазба ескерткіштерінің ішінде, біздің 

заманымызға дейін келіп жеткен, мерзімі жағынан XVI-XVII ғасырларды 

қамтитын армян жазулы қыпшақ ескерткіштерінің орны бөлек. Жанры 

жағынан әртүрлі, көлемі мол бұл жәдігерлер бір ғасырдан астам славян 

тілдерінің ортасында өмір кешкен қыпшақ тілінің даму, өркендеу, 

құлдырау сипаттарынан мол мағлұмат беретін лингвистикалық дереккөз 

болып табылады.  

Ескерткіштер тілінің сөздік құрамында сол дәуірге тән түрлі 

құбылыстар мен заттар атауы, халықтың наным-сенімінен, мәдениетінен 

хабар беретін сөздер молынан қамтылған, қыпшақ тіліндегі баламасы жоқ 

болғандықтан түпнұсқа тілден қабылданған кірме атаулар да бар. Біз, 

мақаламызда, ескерткіштер тілінің сөздік қоры мен түркі тiлдерiндегi 

ортақ сөздік қордағы есім сөздердің негізгі сипаттарын айқындауға 

тырыстық.  

Армян-қыпшақ ескерткіштерітіліндегі түркі сөздерін саралай келе 

жоғарыда сөз еткен алғашқы топтағы сөздерді, яғни фонетикалық және 

лексикалық өзгеріске ұшырамаған сөздерді – көне түркілік қабат, ал 

кейінгілерін – орта ғасырлық қабат деп көрсетуге болады [4]. Соңғы 

топтағы сөздерді М. Сабыр көнерген сөздер қатарына жатқызады да, 

оларды ішінара: а) қазіргі түркі тілдерінде мүлдем ұшырамайтын сөздер; 

ә) мағынасы жағынан архаизмге айналған сөздер; б) фонетикалық тұлғасы 

жағынан көнерген сөздер; в) түбір немесе қосымша морфемалардың 

көнеруі арқылы көнерген сөздер деп төрт топқа бөліп қарастырады [1, 80].  

Келесі топқа, яғни мағынасы жағынан көнерген сөздер қатарына 

қазір де қолданылатын, алайда қолжазба тілінде мағыналық өзгерістерге 

түскен сөздер жатады. Мысалы, оғлан сөзі қазіргі қазақ тілінде ұлан 328 

тұлғасында екендігі белгілі. Б. Сағындықұлы бұл сөздің «жасөспірім, өрен, 
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жеткіншек» мағынасында қолданылатындығын, тіліміздегі жыныстық 

мәнді бірден ала қоймағандығын, аса жиі қолданылу нәтижесінде «ер бала, 

еркек бала» мағынасы таңылғандығын [2, 83], ал Р. Сыздық оғлан, улан 

сөзімен хан-сұлтандардың балаларын атайтындығын, сондай-ақ, 

Қадырғали Жалайырдың «Жамиғ-ат-Тауарих» еңбегінде титулдық мәнмен 

қатар «ұл бала» мағынасында да жұмсалғандығын айтады [3, 69]. 

Ескерткіштер тілінде бұл сөз «бала, адамзат» мәнінде жұмсалады.  

Сөздердің үшінші тобы, яғни фонетикалық тұлғасы жағынан 

көнерген сөздердің құрамындағы белгілі бір дыбыстар ғана архаизм болып 

саналады да, қалған дыбыстар мен мағыналар сол күйінде сақталады.  

Төртінші топтағы сөздердің не қосымшасы, не түбірі өлі болып 

кездеседі. Мысалы: ай-т «айт-», йаш-ур «жасыр-», хай-т «қайт-» секілді 

сөздердің түпкі түбірі қазіргі түркі тілдерінде кездеспесе, оғл-ан «ұлан», 

йағ-мур «жаңбыр», хорх-мах «қорқу», күн-äш «күн», йарат- «жарат-» 

сөздерінің түбірі қазіргі тілдерде актив қолданылғанымен, соңғы 

компоненттері түбірмен жымдасып кеткен өлі қосымшалар болып 

табылады.  

Ескерткіштер тілінің сөздік қорында қолданыс тапқан негізгі 

лексиканың салыстырмалы сипаты:  

ata “ата, әке”. Қазіргі түркі тілдерінде әке, ата, баба 

мағыналарында қолданылып жүрген бұл лексема орта ғасыр 

ескерткіштерінің басым көпшілігінде тек әке мағынасында қолданылған. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: ата; башқ.: ата (әке); тат.: ати, ата (әке); 

қырғыз: ата (әке); түрік: ата (ата-баба); әзір.: ата (әке); түркм.: ата (ата); 

өзб.: áтә (әке); ұйғ.: ата (ата);  

adam oγlanlarï оғланлары “адам баласы, адамзат”. Қазіргі түркі 

тілдерінің көбінде қолданылады. Тек кейбірінде адам сөзімен, кейбірінде 

инсан сөзімен бірігетін болса, енді бірінде оғул сөзінің орнында бала сөзі 

қолданылады. қаз.: адам баласы; баш.: адам балаһы; тат.: адәм баласы; 

түрік: адем оғлу; әзір.: инсаноғлу; түркм.: āдам оғлы; өзб.: инсан баласы; 

 aγïz aγ(ï)z “ауыз”. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: ауыз; башқ.: авыз; 

тат.: авыз; қырғыз: ōз; түрік: ағыз; әзір.: ағыз; түркм.: ағыз; өзб.: áғыз; ұйғ.: 

еғиз. 

burun “мұрын”. Қазіргі оғыз және қарлұқ топтарында осы тұлғада 

сақталғанымен қыпшақ тілдерінің көбінде сөз басында б < м сәйкестігімен 

келеді: қаз.: мұрын; башқ.: морон; тат.: борын; қырғыз: мурун; 

түрік, әзір., түркм., ұйғ., өзб.: мұрын; 

barmaχ “саусақ”. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., башқ., тат., қырғыз, 

түркм., өзб., ұйғ.: бармақ; түрік: пармак; әзір.: бармағ;  



127 
 

χol“қол”. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., қырғыз: қол; башқ., тат.: 

қул; түрік: кол; әзір., түркм.: гол; өзб., ұйғ.: кол; 

χulaχ “құлақ”. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: құлақ; қырғыз: қулақ; 

баш., тат.: колак; түрік: кулак; әзір.: гулаг; түркм.: гулак; өзб., ұйғ.: қулак; 

saχal “сақал”. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., тат., қырғ., түрік, 

түркм., өзб., ұйғ.: сақал; башқ.: һақал; әзір.: саггал [5, 736-737]. 

tebä “төбе”: өзб., ұйғ.: тепә, қаз. төбе, қырғ. төбө, тат. тебә. 

ten “тән, дене”, қаз.: тән; башқ.: тән; тат.: тән; қырғыз: тән; түрік: 

тен; әзір.: тән; түркм: тен; ұйғ: тән. 

til “тіл”. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: тіл; башқ., тат., қырғ., ұйғ., 

өзб.: тил; түрік, әзір., түркмен.: дил;  

ayaχ “аяқ”, Қазіргі түркі тілдерінің көбінде айақ (аяқ) тұлғасында 

кездесетін бұл етістік, көне түркі тілінде адақ, орта ғасыр жазба 

ескерткіштері тілінде адақ, азақ, айақ тұлғасында қолданылған. Қазіргі 

тілдерден якут – атақ; шор-азақ болып көне сипаты сақтаған. Қазақ 

тіліндегі адақтау (ел адақтау) етістігі де осы сөзбен түбірлес және ескі 

күйін сақтаған. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., башқ., тат., қырғыз, түрік, 

түркм., өзб., ұйғ.: айақ (аяқ); әзір.: айағ; 

yüz “жүз, бет” (йүзнүң сувы). Қазіргі түркі тілдерінде ж//й 

сәйкестігі әдеттегі құбылыс: қаз.: жүз; башқ., тат.: йөз; қырғыз: джүз; түрік, 

түркмен., ұйғ., өзб.: йүз; әзір.: үз; 

yüräk“жүрек”. Қыпшақ тілдері мен басқа да түркі тілдеріне кең 

тараған көнеден келе жатқан сөз. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: жүрек; 

башқ., тат.: йөрәк; қырғыз: джүрөк; түрік, түркмен.: йүрек; ұйғ., өзб.: 

йүрәк; әзір.: үрәк; 

teŋri “тәңірі, құдай”. Көне дәуірден бері қолданылып келе жатқан, 

түркі тілдерінде, соның ішінде өлі және қазіргі түркі тілдеріне кең тараған 

лексема. Ескі түркі тілінде täŋri, kök täŋri «небо; бог; божество, 

повелитель» мағыналарында қолданылған. МҚ – täŋri (жаратушы; көк 

аспан, ұлы). Бұларға негіз болған «ұлы» мағынасы секілді. Моңғол тілінде 

теңри «гений, хранитель» мағыналарында жұмсалады. Қыпшақ жазба 

ескерткіштерінде бірнеше фонетикалық варианты кездеседі: теңри // тағры 

// тиңри // таңры // танғыры //танры // тигри // теңри // тиңри. 

Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: тәңір; баш., тат., ұйғ.: тәңри; қырғыз: 

теңир; түрік, түркм.: танры; әзір.: таңры; өзб.: тәнгири; 

ilan “жылан”. Қазіргі түркі тілдерінде сөз басында й/ж дыбыстары 

алмасып йылан, жылан формасында қолданылады. 

χara хуш “қара құс”: тат. қаракош; башқ. қарағош; ноғ. карагус; ққ., 

қаз. қарақұс; 
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ötmäk “нан”. Татар тілінде икмәк, түркі тілдерінің көпшілігінде 

нан сөзімен алмастырылған. 

öv/üv “үй”. Түркі тілдеріне ең кең жайылған сөздердің бірі. Көне 

түркі тілінде evтұлғасында болған бұл сөз орта ғасырдың алғашқы 

кезеңдерінде-ақ е<ү және б<в//ф//й алмасулары болған: Көне түркі: eb; Ескі 

ұйғыр: ev; МҚ: ev; üv; КБ: ev; üv; ОҚ: үй; [6, 162, 165, 189, 623, 629]. 

Қыпшақ жазба ескерткіштерінде бұл дыбыстық өзгерістер әрмен қарай 

дамып ев//ив//өв//өй//йев сияқты бірнеше фонетикалық варианттары 

қалыптасқан. Қазіргі түркі тілдерінде: қаз., қырғыз, өзб.: үй; башқ., тат., 

түркм., ұйғ.: өй; түрік, әзір.: ев; 

χabaχ “қабақ”. Көнеден келе жатқан, қазіргі түркі тілдеріне жаппай 

танымал лексема. Қазақ тілінде қабақ - ыдыс жасайтын бақша өсімдігінің 

атауы және бұл сөздің қауақ дегенварианты да бар. Ал қазіргі бір қатар 

түркі тілдеріндегі қабақ тілімізде ас сөзімен бірігіп «асқабақ» болып 

айтылады. Қазіргі түркі тілдерінде сөз ортасында б//в//п дыбыстарының 

сәйкестігі бар: қаз.: асқабақ; башқ., тат.: кабак; қырғыз: ашқабақ; ұйғ.: 

капак; өзб.: қáвáқ; áшқáвáқ; түрік: кабак; әзір.: габаг; 

kündüz“күндіз”. Көне түркі: küntüz; МҚ, КБ: kündüz; ал-Каванин, 

ат-Тухфа: kündüz.Қазіргі түркі тілдерінде: қаз.: күндіз; башқ.: көндөз; тат.: 

көндиз; қырғыз: көндүз; түрік, әзір.: гүндүз; түркм.: гүндиз; ұйғ., өзб.: 

күндүз; 

kečä «кеш»: kündüz u kečä “ертелі-кеш”. Қазіргі түркі тілдерінде 

бұл сөз семантикасы тұрғысынан үш түрлі көрініс береді. Түркі тілдерінің 

оғыз тобында көне «түн» мағынасын сақтаса, түн (дүн) сөзі керісінше 

«кеше (вчера)» мағынасында айтылады. Қыпшақ тобындағы тілдерде «бір 

күн бұрын (кеше - вчера)» мағынасында, ал қарлұқ тобындағы тілдерде 

кечә сөзі осы екі мағынаны да /ноч, вчера/ қамтиды. қаз.: кеше (вчера); түн 

(ночь); башқ.:кисә (вчера); төн (ночь); тат.: кичә (вчера); төн (ночь); өзб.: 

кечә (вчера); түн (ночь); ұйғ.: кичә (ночь, вчера); түн (ночь); түрік: геже 

(ночь); дүн (вчера); әзір.: гежә (ночь); дүн (вчера); түркм.: гиже (ночь); 

дүйн (вчера). 

aruv//ari “таза, ару”. Көне түркі тілінде арығ тұлғасында кездесетін 

бұл лексема орта ғасыр жазба ескерткіштерінде арығ // ары / арав // ары // 

аров // ару // уру сипатында көрініс береді. Сөз соңындағы –ғ дыбысының 

элизияға ұшырауы және ығ < у дыбыс алмасуы осы дәуірде болса керек. 

Сондай-ақ бірінші құбылыс (ғ дыбысыныың түсуі) оғыз тілінің ерекшелігі 

де, екінші құбылыс (ығ < у) қыпшақ тілі ерекшелігі болып табылады. 

Нәтижеде қазіргі қыпшақ тілдерінде ару (қазақ – ару (сұлу), татар – ару 

(таза), башқұрт – арыу (таза), қырғыз – ару (сап, таза), ал оғыз тобындағы 

тілдерде ары (түрік, азербайжан –ары) сыпатында қолданылады. 
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yaχši “жақсы”. Қазіргі тілдерде й//ж//дж; х//қ//ғ және ш//с дыбыс 

сәйкесулері арқылы қалыптасқан. қаз.: жақсы; башқ.: йаксы; тат.: йахшы; 

қырғ.: джакшы; әзір.: йахшы; түркм.: йағшы; өзб., ұйғ.: йахши; yalγan 

“жалған”: қаз.: жалған; башқ., тат.: йалған; қырғыз: джалан; түрік, әзір., 

түркмен.: йалан; ұйғ.: йалған; өзб.: йáлғáн; 

küčlü “күшті”. Қазіргі түркі тілдерінде соз соңында ч//ш сәйкестігі 

әдеттегі құбылыс. қаз.: күш; қырғыз: күч; тат.: көч; түрік: гүч (күш; қиын); 

әзір.: гүж; түркм.: гүйч; өзб., ұйғ.: күч; 

ulu “ұлы, үлкен”. Қазіргі тілдерде: қаз.: ұлы; башқ.: оло; тат.: олы; 

қырғыз: улоо; түрік, әзір.: улу; түркм.: улы; өзб., ұйғ.: улуғ. Қазақ тілінде 

қолданылып жүрген ұлы, ұлық сөздерінің бірі ескі, бірі жаңа күйі болып 

табылады 

Ескерткіштер тілінің негізгі сөздік қоры қазіргі қыпшақ және басқа 

да түркі тілдеріне ортақ сөздер, яғни жалпытүркілік сипаттағы сөздерден 

тұрады. Түркілік сөздердің көне дәуірлерден түрлі жолдармен жеткендігін 

көреміз. Сөздердің үлкен бір тобы аз-кем фонетикалық өзгерістерге 

ұшырағанымен негізгі тұлғасы мен лексикалық мағыналары сақталған. 

Көне түркіден бастап, кейінгі дәуірлердегі ескерткіштер тілінде де осылай 

қолданылған бұл сөздер қазіргі түркі тілдеріне де ортақ сөздер болып 

табылады.  

Ендігі бір сөздер түрлі өзгерістерді бастан кешірген. Олардың 

кейбіреуін бірден тани қою да мүмкін емес. Тіліміздегі варианттарымен 

немесе басқа сөздермен, тіптен туыс тілдер элементтерімен салыстыра 

отырып анықтауға болады. Бұл топқа кіретін сөздердің басым көпшілігі 

дыбыстардың түсірілуі немесе басқа бір дыбыспен алмасуы сияқты 

фонетикалық өзгерістермен жеткен. Сондай-ақ, көне түркілік сөз 

соңындағы ғ дыбысының түсірілуі арқылы жеткен бірқатар сөздер бар. Бұл 

сөздердің көпшілігі сын есім сөздер болып келеді.  

Ендігі бір топ сөздер көне түркілік түбір мен қосымшаның 

жымдасып, бірігуінен пайда болған. Бұл сөздер ескерткіштер тілінде түбір 

сөз қалпында қолданылады және көбісінің түпкі түбірі ұмытылып өлі 

түбірге айналған: ög- ög+üt, ög+üt+lä- Мұндай сөздердің көпшілігі көне 

етістік түбір мен етіс қосымшалары арасында кездеседі.  
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ЛЕКСЕМЫ «ҒАИЛӘ» («СЕМЬЯ») В 

БАШКИРСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 

 

 Аннотация: В данной статье рассматривается репрезентация 

лексемы «Ғаилә» (Семья) в башкирской языковой картине мира. В 

результате было выявлено, что исследования семантических групп 

фразеологизмов с определенным компонентом позволяет выявить 
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своеобразия национальной картины мира и показать происхождение 

ментальных представлений на основе этимологического анализа 

идиоматических единиц. 

Ключевые слова: башкирское языкознание, лингвистика, 

культура, фразеологизм, семантика, компонент 

 

В башкирском языке лексема «ғаилә» («семья») собрала в себе 

народные воззрения, мысли, касающиеся женитьбы, поиска спутника 

жизни. Его ценным источником является языковые образцы 

многовекового знания, образные словосочетания – фразеологизмы.  

В башкирской фразеологии устойчивые единицы с семантическим 

компонентом «ғаилә» (семья) представляют относительно небольшую 

группу. Многие из таких идиом являются языковыми универсалиями и 

чаще всего имеют эквиваленты в русском и других западноевропейских 

языках.  

Тем не менее, по данным словаря З.Г. Ураксина [4], в башкирской 

фразеологии можно найти и уникальные с этнической точки зрения и по 

происхождению фразеологизмы, характеризующие семейные отношения. 

Семантический компонент «семейное родство» в башкирском языке, 

например, выражается через сакральное число «семь» и восходит к 

древним мифологическим выражениям башкир. Он встречается в 

следующих фразеологизмах:  

1) ете атаһына етеү. Зат-ырыуын ҡалдырмай тиргәү, хурлау (дойти 

до седьмого колена – русск. эквивалент); 

2) ете ят – в значение «чужой человек».  

В словаре З.Г. Ураксина обнаружились и фразеологические 

единицы, характеризующие семейную жизнь супругов, их 

взаимоотношения. Фразеологизмы с компонентом «ғаилә» (семья)  

разделились на определенные подгруппы: первая, в которой 

характеризуются положительные стороны семейной жизни, и вторая, в 

которой характеризуются ее отрицательные стороны.  

Положительно оценивается семья в следующих выражениях: 

ғаилә усағы – семейный очаг. Иңгә-иң терәп йәшәү – жить дружно, в любви 

и согласии, ладить. Ҡулға-ҡул тотоношоп – жить, действовать вместе, как 

единомышленники. Күҙле-башлы булыу (букв. создать семью). Как 

обозначение процесса создания семьи, он используется для оценки, как 

мужчины, так и женщины. 

С точки зрения религиозной морали, брак значим во всех 

сравниваемых лингвокультурных обществах, в том числе, среди башкир. 

Основу исламской концепции семьи составляет тезис о священной 
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обязанности мусульманина: никах хөкөмө (ноша брака) и др. Во 

фразеологической картине мира выражено отношение народа к браку: в 

устойчивых единицах создание семьи провозглашается как благо для 

человека: бәхет асҡысы (букв. ключ счастья). Особая ценность брака 

объясняется поздним возрастом его заключения и возможностью быть 

счастливым. Особая роль в башкирской фразеологии поэтому придается 

женщине. В башкирском языке семейные обычаи и традиции связаны с 

мусульманским обществом: женщина – хранительница очага, мать и 

воспитательница детей: яҡшы ҡатын – донья тотҡаһы (букв. Хорошая жена 

– опора дома). 

Лексема «семья» в башкирской языковой картине мира нередко 

тесно ассоциируется с понятием дома. Взаимосвязь двух гиперконцептов 

особенно отчетливо репрезентирован в выражении өй эсе (букв. внутрь 

дома), который стал синонимичным по отношению к базовой лексеме 

«семья» и обозначает всех его членов.  

Часто в башкирской языковой картине мира фразеологизмы 

вербализуют негативное значение лексемы в понятийном значении 

«семейная ссора». Например: 

1) ҡашыҡ-аяҡ шылтырау (букв. звон посуды). Концептуализирует 

мелкие семейные ссоры в быту.   

2) фразеологической аналог табаҡ-һауыт шалтырау. Используется 

для обозначения частых семейных ссор в быту.  

Интересным является фразеологизм талаҡ ҡылыу (яһау, итеү) 

(букв. разводиться), отражающий семейно-брачные отношения древности. 

Если мужчина произносил данные слова три раза, это означало, что они 

развелись. Развод у башкир, как у мусульман, совершался довольно легко, 

вследствие чего и происходил он довольно часто. Поводом к разводу 

(талаҡ) у них служили непослушание жены мужу, неспособность к 

хозяйству, нарушение супружеской верности и т.д.  

Фразеологические единицы с компонентом ҡыҙ (дочь) 

показывают брачно-семейные обычаи у башкир: ҡыҙ алыу (букв, получить 

девушку, жениться); ҡыҙ биреү (досл., отдать дочь, выдать дочь замуж); 

ҡыҙ килешеү (сговариваться); ҡыҙ күҙләү (выбирать девушку); ҡыҙ ҡушыу 

(сочетать браком); ҡыҙ оҙатыу (проводы девушки); ҡыҙ һоратыу 

(свататься) [4] и др.  

Начало семейной жизни в семантике лексемы «семья» в 

башкирской языковой картине мира взаимосвязано с еще одним базовым 

концептом «туй» (свадьба). В фразеологических единицах 

сформулированы следующие понятия: туй ҡыҙылы уңыу (букв. после 



133 
 

первых свадебных радостей) – после утихания первых радостей, начало 

полноценной семейной жизни после свадьбы [2]. 

Аналогичное значение присуще и фразеологизму тормош 

башланыу (букв. начало жизни), который часто используется для 

обозначения начала совместной жизни молодой семьи.  

Фразеологизмы ғаиләле булыу (букв. стать семейным), ғаилә 

тормошо (семейная жизнь), донъя көтөү (жить  в значении полноценной 

семейной жизнью) в башкирской идиоматике вербализует центральное 

значение лексемы.   

Нередко семантические значения лексемы «семья» вербализуются 

через лексемы, обозначающие термины родства. Так башкирский термин 

родства «ҡарт» (о старом человеке) вербализуется в структуре 

фразеологических единиц аҡ һаҡаллы ҡарт булыу (букв. стать старцем), 

обозначая приобребетение жизненного опыта, ума. Существует также 

идиома, обозначающее неуважение к старшим людям – «ашын ашаған, 

йәшен йәшәгән» (прожил свой век). 

В башкирской фразеологической картине мира часто 

отрицательная семантика лексемы «семья» реализуется в оценке этических 

качеств женщины. Так фразеологизм ҡара биҙәү (букв. чернь) именует лиц 

женского пола, которые никогда не вышли замуж и не создали семью, 

таким образом, не познали ценность воспитания детей.  

Один из компонентов лексемы «семья» – лексема «бала» 

вербализует семейные отношения и этические ценности башкир в 

отношении младших членов ячейки общества. Так фразеологические 

единицы оя төбө (букв. дно гнезда) в языковой картине мира именуют 

самого младшего члена семьи – ребенка.  

Влияние различных факторов на формирование фразеологических 

единиц башкирского языка в концептуализации понятия «семья» является 

весьма значимым в рамках исследования башкирской фразеологии. Из 

анализа становится ясно, что традиции, религия, народные обычаи, реалии 

и быт, а также устное народное творчество оказывают основное влияние 

на формирование фразеологических выражений в концептуализации 

данного понятия [3]. 

В башкирской фразеологической картине мира семья, являясь 

общечеловеческой «универсалией», обладает национальной спецификой. 

Учитывая социальные, правовые, демографические и культурные аспекты 

жизни народа, семейные нормы и традиции, передаваемые из поколения в 

поколение, возникают идейные ценности, направляющие путь жизни 

людей в определенном направлении. 
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Итак, в башкирской фразеологии репрезентации семантических 

понятий лексемы «семья» характеризуется многочисленными 

ассоциациями. Для лексемы присуща как положительная оценка процесса 

создания семьи (например, свадьбы), рождения детей, их количество, так 

и отрицательная характеристика семейных ссор, разлада, одиночества, 

Часто в структуре фразеологизмов используются термины родства, 

вербализующие понятийные аспекты базового лексемы «семья».    
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ТАТАР ӘДӘБИЯТЫН УКЫТУ ТЕХНОЛОГИЯЛӘРЕ ҺӘМ 

МЕТОДЛАРЫ 

 

Аннотация: В данной статье рассматриваются вопросы 

эффективности использования современных средств, методов и 

технологий обучения при преподавании татарской литературы. Также 

анализируются информационные технологии, изучаются как 

положительные, так и отрицательные стороны внедрения современных 

средств обучения в образовательный процесс. 

Ключевые слова: татарская литература, технология, методы 

обучения, инновационные технологии, проектная деятельность. 

 

Мәктәп курсында әдәбият – эстетик төркемгә керүче 

предметларның берсе. Музыка, рәсем сәнгате белән янәшә сүз сәнгате – 
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әдәбият укытыла [2, 5]. Вакытлар узу белән, әдәбият предметын укыту 

тәртибе дә үзгәрешләр кичерә. Татар әдәбиятын укытуга карата заманча 

карашлар, беренче чиратта, укытучының роле үзгәрү белән бәйле. Хәзерге 

шартларда укытучының укучыларга белемнәрне әзер рәвештә бирмәве, 

белем алуга дөрес юл күрсәтүе бик мөһим. Чит телне өйрәнүче укучыларга 

татар әдәбиятын укытканда бу аеруча да зур әһәмияткә ия. 

Хәзерге шартларда татар әдәбиятын укыту укытучыдан дәреснең 

төп өлешенә игътибарны арттыруны таләп итә. Шулай ук педагог белем 

бирү технологияләрен, укытуның нәтиҗәле ысулларын сайлауга, татар 

әдәбиятын белү дәрәҗәсен тикшерүгә карата яңа, инновацион алымнар 

куллануга басым ясарга тиеш.  Инновацион якын килү һәр укытучыдан 

татар әдәбиятын укыту методикасын тиешле дәрәҗәдә үзләштерүне сорый. 

Татар әдәбияты дәресләрендә әсәрнең эчтәлеген сөйләү, тестлар уздыру, 

төрле типтагы сораулар бирү традицион биремнәргә әверелде. Шуның 

өчен бу юнәлештә яңалыклар кертү аеруча да файдалы һәм максатка 

ярашлы санала. Уку процессында мәгълүмати-коммуникатив 

технологияләр куллану татар әдәбиятына кызыксынуны арттырырга, 

дәрестә тиешле эмоциональ халәт булдырырга, укучыларны иҗади 

эшчәнлеккә җәлеп итәргә, интеллектуаль яктан үсеш алган шәхес 

формалаштырырга, тормышта барлыкка килгән проблемаларны 

мөстәкыйль хәл итү күнекмәләрен үстерергә ярдәм итә. 

Мәгълүмати-коммуникатив технологияләр куллану, югарыда 

искәртелгәнчә, дәресләрдә уңай эмоциональ фон тудыра һәм һәр укучы 

өчен уңышлы ситуация җирлеге барлыкка китерә. Тел белгече Ф.Ф. 

Харисов билгеләп узганча, хәзерге мәгариф системасына «технология»  

төшенчәсе үтеп керде, һәм ул үзен укыту процессында шактый «уңайлы 

хис итә», чөнки белем бирүнең сыйфатын күтәрүдә аның роле бик зур [3, 

201].   

Татар әдәбияты дәресләрен үткәргәндә төркемнәрдә эшләү 

технологияләрен отышлы һәм уңышлылар исәбенә кертергә мөмкин. 

Төркемнәрдә эшләү технологиясе дәрестә билгеле бер сөйләм 

ситуацияләре булдырырга, татар әдәбиятын яхшы белгән укучыларны 

төркемдә лидер итеп билгеләп, төрле характердагы эшләр оештыруга 

җәлеп итәргә мөмкинлек бирә. Бу исә, үз чиратында, укучыларда 

коммуникатив компетенция формалаштыруга этәргеч була. 

Татар әдәбиятын укытуга заманча карашлар укучыларның 

мөстәкыйль һәм тикшеренү эшчәнлеген оештыруны таләп итә. Дәрестә 

укучыларның тикшеренү эшчәнлегенең бер формасы – чагыштырма 

анализ ясау. Мисал өчен, татар төркемнәрендә белем алучылар Ф. 

Әмирханның «Хәят» әсәре белән И. Тургеневның «Ася» әсәрендәге 
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геройларга чагыштырма характеристика бирү буенча тикшеренү эше 

башкара ала. Әлеге биремне проект дәрәҗәсенә җиткереп эшләү дә 

отышлы.  Мондый эшләрне чирекне яки нинди дә булса теманы, бүлекне 

тәмамлау алдыннан башкару да максатка ярашлы, чөнки ул билгеле бер 

вакыт аралыгында үзләштерелгән биремнәрне тикшерү чарасы булып тора. 

Рус мәктәбендә укучыларга татар әдәбиятын өйрәтүдә 

кулланылган инновацион ысуллар әлеге фәнгә карата сыйфат ягыннан 

башка төрле мөнәсәбәт таләп итә. Татар әдәбияты фәне татар халкының 

мәдәниятен, традицияләрен дә үз эченә ала. Аны мәдәният феномены 

буларак укыту, дәрес  барышында культурологик фәннәрне укыту 

методикасына караган үзенчәлекләрдән файдалану максатка ярашлы. 

Татар әдәбияты дәресләрендә, бертөрлелектән котылу ниятеннән, проект-

дәресләр, дәрес-бәхәсләр, дискуссияләр, эшлекле уеннар һ.б. 

файдаланырга мөмкин. Мисал өчен, татар әдәбияты дәресләрендә 

кулланылган проектлар методы түбәндәге күнекмәләрне үстерүгә 

мөмкинлек бирә: 

1) мәгълүматны анализлау, кирәкле материалларны сайлап 

алу процессында аналитик фикер йөртү; 

2) яңа уку материалының элек өйрәнелгәннәр белән туры 

килү-килмәвен билгеләү процессында ассоциатив фикер йөртү; 

3) логик фикерләү дәрәҗәсен үстерү, үз фикереңне 

дәлилләргә өйрәтү, хәл ителә торган проблемага карата дөрес караш 

формалаштыру; 

4) проблеманы бәйләнешләр бөтенлегендә карау, элек 

өйрәнелгән материалга таяну осталыгы. 

Бәхәс формасындагы дискуссияләр катлаулы яки каршылыклы 

проблема турыра торган фикер алышу вакытында нәтиҗәле укыту ысулы 

булып тора, чөнки әлеге очракта катнашучыларның фикерләре ачык 

билгеләнгән була һәм алар бер-берсеннән кискен аерыла. Дискуссиянең 

максаты укучыларны күтәрелгән темага карата тыныч, дөрес фикерләр 

әйтергә, дөрес итеп аргументлар китерергә өйрәтү. 

Хәзерге татар әдәбияты дәресенең төп принциплары дип 

түбәндәгеләрне атап була: 

1) укучыларның яшь үзенчәлекләренә таяну һәм аларның 

психологик үзенчәлекләренә нигезләнү; дәрестә һәрбер укучыга 

мөрәҗәгать итү, һәркайсының шәхси үзенчәлекләрен исәпкә алу; 

2) белем бирүдә укучы үсешен тәэмин итә торган 

формаларның өстенлеге: белемнәрне әзер рәвештә бирмәү, аларны 

мөстәкыйль рәвештә үзләштерергә өйрәтү, әсәр тукымасында проблеманы 

күрү һәм аны мөстәкыйль рәвештә хәл итәргә тырышу; 
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3) дәрес формаларының төрлелеге, нәтиҗәле методик 

алымнар, ысулларны сайлап куллану, дәреснең тикшеренү характерында 

булуы зарур; 

4) дәреснең төгәл структурасы, аның сюжетларга бүленеше, 

дәрес өлешләренең үзара бәйләнеше. Шартлы рәвештә дәресне берничә 

өлешкә бүлеп була: укучыларны проблемага җәлеп итү максатыннан 

формалаштырылган кереш өлеш; теманы аңлату, аны «хәрәкәткә»  китерү, 

үстерү, тирәнәйтү; балага теләсә нинди әдәби проблеманың күп 

аспектлылыгын күрергә мөмкинлек бирү; дәрескә нәтиҗәләр ясау, 

үзләштерелгән белемнәрне тикшерү, төзәтмәләр кертү; 

5) сораштыру формаларының төрлелеге (шул ук вакытта 

сораштыру дәрескә органик рәвештә үрелеп кереп китә, аның 

бурычларына буйсына); 

6) сәнгатьле уку күнекмәләрен формалаштыру; 

7)  укытучының ачык һәм образлы сөйләме. 

Хәзерге җәмгыятькә белемле, әхлакый яктан «сәламәт», эшлекле 

шәхесләр кирәк. Алар үз гамәлләрен анализлый, алга таба ирешергә 

мөмкин булган нәтиҗәләрне фаразлый, үзлегеннән карарлар кабул итә 

белергә, бар ситуациягә дә яраклаша алырга, хезмәттәшлеккә сәләтле 

булырга, ил язмышы, аның социаль-икътисади үсеше өчен үз-үзендә 

җаваплылык хисләре тоярга тиеш. Ә әдәбият фәне укучы шәхесендә нәкъ 

тә менә әлеге сыйфатларны булдыру өстендә эшли. Димәк, татар әдәбияты 

фәнен заманча укыту турыдан-туры шәхесне киләчәк тормышка 

әзерләүдән гыйбарәт дигән сүз.  Моның белән беррәттән, белем бирү 

эшчәнлеге нәтиҗәләренә куелган яңа таләпләр уку процессын 

оештыруның төп формасы булган дәрескә яңа таләпләр куя. 
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ХӘЗЕРГЕ ТАТАР ҖЫРЛАРЫНДА 
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Аннотация: в статье рассматриваются стилистическая роль 

заимствованной лексики в текстах современных татарских песен, также 

дана классификация данных лексем.  
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варваризмы. 

 

Җыр туа, җыр яши, җырлаучысы булганда – җыр мәңге яши. Җыр 

– ул яшәү чарасы. Җыр – ул халыкның җаны. Бөек Г.Тукаебыз болай дигән: 

«Халык җырлары халкыбыз күңелендә һич тә туктамас вә күгәрмәс саф вә 

раушан көзгеседер». 

Халык җыры, халык көе – ул халык авазы, халык тойгысы һәм 

фикернең турыдан-туры чагылышы, аның музыкаль теле. Шуның өчен дә 

җыр да сөйләм кебек үк халыкның тормышы белән тыгыз бәйләнгән. Кеше 

җырсыз яши ала микән? Безгә калса, юк!. Ул үзенең көндәлек 

тормышында, сагыш, кайгыдан арынасы, яки, киресенчә, эченә сыймаган 

шатлыгын, куанычын белдерәсе килсә, җырлап җибәрә. Күптән ишетелгән, 

күңелендә сакланган, үзенең хис тойгысына туры килә торган көйне суза. 

Ә хәзерге заман җырлары сыйфаты ягыннан, халык белән бергә 

җитәкләшеп бара алыр микән? – дигән бездә сорау туды. 

Ә татар халык җырларында җөмләләр бер-берсенә үрелеп, хис 

ташкынын барлыкка китерәләр. Ә бүгенге көн җырлары структур яктан 

такмакларга бик якын торалар. 

Алынмалар филологиядә мөһим роль уйный, чөнки алар телне 

киңәйтү һәм баетуның төп чыганагы булып тора. Интернациональ лексика 

ешрак кулланыла башлады. Төрле телләрдән алынган сүзләр (мәсәлән, 

экзотизмнар) аша башка илнең, телнең халкы һәм мәдәнияте турында 

күбрәк белергә мөмкин.  

Яңа татар җырларының лексикасын тикшергәннән соң, 

үзләштерүләр популярлаша башлаган һәм алар җырларда ешрак 

кулланыла башлаган дигән нәтиҗә ясарга була. Бигрәк тә төрле телләрдән 

алынган җөмләләр популяр. Ләкин мондый күренеш телдә тискәре 

чагылыш таба. Җырның тексты үз стилен, матурлыгын югалта. Текст 

тәмсез була. 
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Кайбер җырларда күбрәк интернациональ лексика кулланыла, 

кайберләрендә инглиз теленнән тәрҗемә ителмәгән сүзләр күбрәк була. 

Мәсәлән, Шәкүр репертуарыннан җыр: 

Шимбә, ноябрь ае, кабат бөкеләр юлларда 

Плеерда Дэн «минусы», буталган уйлар башымда. 

Миңа «K-Ru» шалтырата: «Нихәл? Нишлисен брат?» 

«I'm drinking liquor & looking for some «Ho» to f**k!» 

Барысы да яхшы кебек, әмма нәрсәдер җитми... 

Кабат бушлык кунелемдә һәм беркайда барасы килми! 

Kent №4... шул ук подъезд, диварлар, 

Карап торам урамга һәм кабаттан шул ук уйлар: 

«Дусларым өйләнеп беттеләр, үсеп килә балалары». 

Мин шат алар өчен, чынлап, алар үз урынын тапты! 

Ә мин яңа планнар корам. Сәхнә, яңа җырлар, альбом. 

Рус рэп стилендә җырлаучыларга ияреп, текстка бик күп инглиз 

алынмаларын тутыра, аларның ни өчен бу очракта кулланылуы 

аңлашылмый, алар үзләрен стилистик яктан акламый. 

Фирдүс Тямаев үз җырында европа телләреннән кергэн 

алынмаларны күп куллана. Бу сүзләр: «Интернет», «WiFi», «телефон», 

«WhatssApp», «автомобиль», «SMS». Фирдус Тямаевның репертуарыннан 

алынган түбәндәге җырда рус һәм татар теле бергә буталып бирелгән: 

Бирдем сердцаны сиңа, 

Булсын вечно для тебя. 

Вместе вечно булырбыз, 

Счастливо да торырбыз. 

Сөймәсәң дә напиши, 

Күңелемне утеши. 

Баш авырта, яна йөрәк, 

Невозможно түзәргә. 

Если ты меня не любишь, 

То придется уләргә. 

Бу жыр тулысынча рус варваризмнарыннан тора, бу стилистик 

алым юмор өчен язылган дисәк, монда бер нинди кызык нәрсә дә күренми. 

Мондый җырлар, кызганычка каршы, Илсөя Бәдретдинова иҗатында да еш 

очрый: 

Чистый нервага тидегез 

Авылга кайтып китәм 

Сатыгыз берәр иске йорт 

Коймасы булсын читән. 

Туфлины алыштырам да, 
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кызыл эчле галушка 

я китәм Башкортстанга,  

я китәм Мамадышка. 

Ай-най-най-най. 

Там, леса густые 

Там, течет ручей 
Там, иртән агачта 

Сайрый соловей. 

Там, деревня наша 

Там, живет әнкәй. 

Әйе, эстрадыбызның замана белән бергә атлыйсы килә һәм шуңа 

күрә төрле жанрлар барлыкка килә. Бу заман таләбе. Нәрсә кушалар, нәрсә 

отышлы, шуны җырлыйбыз! Без бит хәзер сыйфат өчен түгел, күләм өчен 

иҗат итәбез. Ә тик ул җырларыбыз әле вакыт белән тикшерелмәгән...  

Татар җыр сәнгатенең киләчәге нинди икән, балаларыбызга нинди 

мирас калдырабыз соң дигән сорау бүгенге көндә барыбызны да борчырга 

тиеш. Шуңа күрә үзебезнең халык җырларын хөрмәт итеп, алардан үрнәк 

алып заман белән бергә иҗат итик! 

Татар халкының моң чишмәсе чал гасырлар түреннән килә. 

Юлында карурманнар, биек таулар очраса да туктамаган ул. Чишмә, үзенең 

сихерле моңнары, тылсымлы авазлары белән кешеләргә юаныч, куаныч, 

дәрт биреп һаман аккан, һаман чылтыраган. Тормыш-яшәештән дәрт-

дәрман алып, ул чишмә бүген дә җырлап ага. Шул моң чишмәсе гомер 

азагына кадәр юлдаш булсын кешегә. 
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Аннотация: В данной статье описываются особенности 

жизненного пути Н.Исанбета, приведшие его к писательской стезе. На 

конкретных примерах выявляется творческий опыт Н.Исанбета в 

жанрах драматургии. 
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«Казан утлары»   журналының 2019 елдагы  бишенче, алтынчы 

саннарында басылган Р. Мөхәммәдиевнең «Ак кәгазь нидән саргая»  

романы зур сөйләшүләр, кызу бәхәсләр барлыкка китерде. Әсәрдә 

сурәтләнгән Нәкес образының прототибы Нәкый Исәнбәт булуы ихтималы 

хакында күп әйтелде инде. Әмма бездә кануни сораулар да туа: ни өчен Р. 

Мөхәммәдиев үзенең дәгъваларын Н.Исәнбәт исән вакытта белдермәгән, 

ни өчен ул билгеле шәхесне фашлаучы документларны һаман бастырып 

чыгармый? 

Безнеңчә, һичшиксез, дөреслек булырга тиеш. Хәлбуки, әйтергә 

кирәк, теге яисә бу фаразны, фикерне белдергәндә, бик сак булырга, 

тарихның чор үзенчәлекләрен, нечкәлекләрен гелән истә тотарга кирәк. 

Шагыйрь,  драматург, фольклорчы галим, тәрҗемәче, тел белгече буларак 

танылган Н. Исәнбәт темасына бүген җәмгыятьтә игътибар артты, чөнки 

бу шәхеснең татар мәдәниятенә керткән өлеше биниһая зур. Язучының  

тормыш юлы, һичшиксез, аның иҗаты белән тыгыз бәйләнгән. 2020 елда 

Башкортстанның Салават районында язучы һәм галим Н. Исәнбәт юбилее 

югары дәрәҗәдә үтте. Әдипнең туган ягында оештырылган бу вакыйга  зур 

әһәмияткә ия иде. Заманында Н.Исәнбәт иҗат иткән  «Туган ил» , «Уракчы 

кыз», «Бормалы су», «Гармунчы егет»,  «Син сазыңда уйнадың»  җырлары 

татар җыр сәнгатенең алтын фондына керде. Билгеле булганча, татар  

әдәбиятының аксакалы галим Нәкый Исәнбәтнең тормыш сукмаклары 

Башкортстан белән бәйле. Безнеңчә, күп белешмәләрдә әдипнең туган елы, 

туган урыны  дөрес күрсәтелми. Якташыбыз, Татарстанның халык язучысы   

Н.Исәнбәт  (Нәкый Сираҗетдин улы Закиров) 1900 елның 10 гыйнварендә 

хәзерге Башкортстанның Салават районы Татар Малаязы авылында  

Сираҗетдин мулла белән Таибә абыстай гаиләсендә туа. Авыл мәктәбендә 

башлангыч белем алганнан соң, 1910—1914 елларда  Уфадагы «Хәсәния» 
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һәм заманының күренекле мәдрәсәсе булган «Галия» мәдрәсәләрендә 

белем ала. 1914 елда Казанга килә һәм 1916 елга кадәр «Мөхәммәдия»  

мәдрәсәсендә белем эсти.  Февраль революциясеннән соң, кыска сроклы 

педагогия курсларын тәмамлагач, 1917 елның көзеннән алып 1920 елның 

җәенә кадәр туган төбәк авыллары (Атау, Тазтүбә, Үрге Кыйгы) 

мәктәпләрендә татар теле һәм әдәбияты укыта. 1920—1922 елларда, 

укытучылык хезмәтеннән аерылмыйча, Уфа Халык мәгарифе 

институтында һәм Харьков университетының халык мәгарифе 

факультетында белем ала, аннары яңадан мәктәптәге эшен дәвам иттерә: 

Мәсәгут педагогия курсларында, Уфадагы урта белем бирү һәм совет-

партия мәктәпләрендә, театр училищесында тел-әдәбият укыта. Бу чорда 

әдәби-театраль хәрәкәт активрак булган төбәкләр арасында Уфа шәһәре 

гелән аерылып торды. Гомумтатар театры тарихында нәкъ бу шәһәрдә, 

билгеле ки, 1906 елда рәсми беренче татар спектакле күрсәтелә. Татар 

халкының театр сәнгатенә тартылуы мифологик күзаллуларга бәйле һәм ул 

Болгар дәүләте яшәгән чордан ук килә. Монда, билгеле ки, Шәрык 

традицияләре өстенлек итә иде. Көнбатышның эстетик таләпләре исә 

татарларга соңрак үтеп керә [5, 257]. 1905—1907 еллардагы Беренче рус 

буржуаз демократик революциясе шартларында рус-көнбатыш театр 

кануннарына нигезләнгән татар профессиональ театры мәйданга килде. 

Казанда «Сәйяр», Уфада «Нур», Оренбургта «Ширкәт», Әстерханда 

«Татар артистлары ширкәте» һәм «Мохтарият» труппалары эшли 

башлады.  

Г. Камал. М. Фәйзи, Сәгыйть Рәмиев кебек ХХ гасыр башы талант ияләре 

еш кына театр оештыручылар да, сәхнә өчен пьеса язучылар да, хәтта 

уйнаучылар да булалар. Мәсәлән, Сәгыйть Рәмиевнең Уфадагы эшчәнлеге 

турында әдәбият белгече Марат Шәрипов язганча, «С. Рәмиев шәһәрнең 

мәдәни тормышында актив катнаша, «Галия» мәдрәсәсе шәкертләре белән 

даими очраша, Г. Ибраһимов, М. Гафури, Ш. Сүнчәләй белән якыннан 

аралаша. Шәһәрдә куелган татарча спектакльләрне (Г. Исхакыйның «Өч 

хатын берлән тормыш», Г.Камалның «Беренче театр»  пьесаларын) 

сәхнәләштерүдә ярдәм итә, үзе дә тамашаларда уйный»  [4, 268]. 

Күрүебезчә, Н. Исәнбәткә өлкән буын вәкилләре эшчәнлеге, 

аларның иҗади активлыгы үрнәк булган. Танылган әдипләр йогынтысында 

ул каләмен сыный, белемен үстерә, тормыштан «университет  сабакларын»  

ала, даими рәвештә яңалыкка омтыла. Моңа ачык мисал: 1922 елда аның 

«Һиҗрәт»  исемле комедиясе Башкортстанның  Мәсәгут кантонында куела. 

Спектакльдә Гайнетдин хәзрәт ролен автор үзе башкара. 1924 елда хәзерге 

Г. Камал театрына баш режиссер сыфатында Уфадан Ш. Шамильский 

чакырыла. Үзенең беренче сәхнә тәҗрибәсе итеп ул Н. Исәнбәтнең 
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«Һиҗрәт» комедисен сайлый. Тамаша зур уңышка ирешә. 1929 елның 

ахырларында Н. Исәнбәт Татарстанга күчеп килә һәм 1940 елга кадәр 

Казандагы сәнгать техникумында, химия-технология институтында һәм 

рабфагында, кооператив техникумында — укытучы, «Спартак» аяк 

киемнәре фабрикасында — эшче (1930—1932) һәм Әтнә районында 

мәктәпләр буенча методик кабинет мөдире булып эшли. 1940 елдан бирле 

Н. Исәнбәт— язучы-профессионал сыйфатында әдәби һәм гыйльми иҗат 

эше белән генә шөгыльләнә. Бер тармактан икенче тармакка күчеп йөрүнең 

сәбәбе – 30 нчы елларның сәяси шаукымы («Җидегәнчеләр» эше). Мондый 

аралыкта ул мәктәпләр өчен методик хезмәтләр яза. Педагог һәм методист 

Н.Исәнбәт калдырган орлыклар бүген яхшы нәтиҗәләр бирә [5, 7]. 

Шуны ассызыклыйк,  Н. Исәнбәт әдәбият мәйданына бик иртә 

килә. Унбер-унике яшьләрендә инде ул мәдрәсәдәге иптәшләре арасында 

шигырьләре белән таныла, ә унбиш яшеннән матбугатта басыла башлый: 

1914 елда Казанда чыга торган «Ак юл» исемле балалар журналында аның 

беренче шигырьләре дөнья күрә. Тәүге әсәрләренә ул «Н.И.», «Кара сакал», 

«Мәргән», «Аллаяр», «Дәрвиш», «Кабил», «Мәлгун» һ.б. тәхәллүсләр 

куя.1914—1916 елларда яшь каләм иҗат сәләтен поэма жанрында һәм 

драматургиядә дә сынап карый — «Әмирхан хәзрәт» исемле комедиясен 

яза һәм «Аң», «Сөембикә» журналларында «Сукбай», «Укытучы кыз» 

исемле ике поэмасын һәм шигырьләрен бастыра. Н. Исәнбәт  Октябрь 

инкыйлабын зур иҗади дәрт белән каршылый. 1925 елда әдипнең 

революцион шигырьләре тупланган «Чаң» исемле беренче шигъри 

җыентыгы басылып чыга. Әлеге җыентыкта урын алган һәм ирекле хезмәт 

тантанасын сәнгатьчә чаралар белән көчле, үтемле итеп гәүдәләндергән 

«Коммуна тимерлегендә» исемле шигыре аңа зур популярлык китерә — 

заманында бу шигырьне сәхнәләрдән сөйлиләр, мәктәп дәреслекләренә 

кертәләр. Егерменче-утызынчы елларда һәм аннан соң да Н. Исәнбәт 

поэзия жанрында даими эшләп килә. Яңа тормыш төзергә керешкән хезмәт 

кешеләренең эш-гамәлләрен романтик рух, ялкынлы пафос белән 

тасвирлаган шигъри әсәрләре, актуаль темаларга багышланган мәкаләләре, 

дини хорафатларны, мещанлык күренешләрен фаш иткән фельетоннары 

һәм сатирик комедияләре аны егерменче еллар башында ук әдәбиятның 

төрле жанрларында эшләүче күп кырлы талант иясе итеп таныта. Кыскасы, 

шигърият аша Н. Исәнбәт сәхнә әдәбиятында беренче тәҗрибәләр ясый. 

 Н. Исәнбәтнең иҗат юлын тикшергәч, бер үзенчәлек күзгә 

ташлана: язучының нәфис әдәбият өлкәсендәге иң зур уңышлары 

драматургия белән бәйле. Н. Исәнбәт – утыздан артык сәхнә әсәре авторы 

булып таныла. Аның  бу эшчәнлеген Н. Ханзафаров, А. Әхмәдуллин кебек 

әдәбият галимнәре үз хезмәтләрендә тиешле дәрәҗәдә тикшерделәр.  Әле 
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революциягә кадәр үк сәхнә әсәрләре язуда каләм тибрәткәләгән яшь 

язучы, совет властеның беренче елларыннан башлап,  бу әдәби төргә төп 

игътибарын юнәлтә һәм бер-бер артлы күренекле комедия, драма һәм 

трагедияләрен иҗат итә. Аның драма әсәрләре сан-күләме белән генә 

түгел, югары сәнгать дәрәҗәсенә ирешү ягыннан да әдип иҗатында һәм 

татар әдәбияты үсешендә күренекле урын тота. Н. Исәнбәтне 1920 еллар 

татар әдәби барышында күренекле драматург итеп таныткан «Һиҗрәт» 

(1923), «Культур Шәңгәрәй» (1927), «Пикүләй Шәрәфи» (1929), 

«Портфель» (1929) кебек сатирик комедияләрдә НЭП чорында җанланып 

киткән спекулянтлар, яңа заман түрәләре һәм алар белән эш итүче 

шәхесләр рәхимсез көлү объекты итеп алына, чорның кимчелекле 

күренешләре кискен сатира ярдәмендә фаш ителә. 

 Нәкый Исәнбәт драматургиясе, жанр ягыннан булсын, тематик 

яктан булсын, ифрат бай иҗат. Фольклор мотивларына нигезләнеп язылган 

«Хуҗа Насретдин» (1939, куела 1940), «Идегәй» (1941), «Түләк» (1942), 

«Җирән чичән белән Карачәч сылу» (1942, куела 1944), «Әбүгалисина» 

(1959, куела 1971), «Хәйләкәр Дәлилә» (1966), «Кырлай егете» (1965, куела 

1968) пьесалары киң таныла һәм сәхнәдә зур уңыш белән бара. 

Иң беренче чиратта, ул — комедия остасы. Аның тапкыр сүзле, 

юморга бай, гаделлек юлында теләсә нинди авырлыкларны да көр күңел 

белән җиңеп чыга торган мәшһүр фольклор герое Хуҗа Насретдин 

турындагы комедиясе («Хуҗа Насретдин», 1939) татар сәхнәсендә 

дистәләрчә еллардан бирле зур уңыш белән бара (ике меңнән артык 

спектакль). Әдип, гомумән, фольклор материалларыннан үзенең әдәби 

иҗатында бик еш файдалана. Аның «Җирән Чичән белән Карачәч сылу» 

(1942), «Кырлай егете» (1968), «Хәйләкәр Дәлилә яки «Мең дә бер 

кичә»дән бер кичә» (1978) кебек комедияләре дә халык риваятьләренә 

нигезләп язылганнар. Утызынчы еллардан башлап Нәкый Исәнбәт ил-

халык язмышына бәйле вакыйгаларны, масштаблы геройларны һәм тарихи 

шәхесләрне гәүдәләндерү юнәлешендә зур иҗади активлык күрсәтә. 

Революциягә кадәрге крестьян тормышын һәм андагы фаҗигале 

күренешләрне калку итеп сурәтләгән «Миркәй белән Айсылу» (1936) 

драмасы, Борынгы Римдагы коллар восстаниесенә багышланган «Спартак» 

(1940) трагедиясе, буржуаз татар милләтчеләрен фаш итүне максат итеп 

куйган «Болак арты республикасы» (1940) сатирик комедиясе, беренче 

татар артисткасы Сәхипҗамал Гыйззәтуллина-Волжская турындагы 

«Гөлҗамал» (1944), бөек революционер Мулланур Вахитовның халык 

азатлыгы өчен героик көрәшен сәнгатьчә гәүдәләндергән «Мулланур 

Вахитов» (1946) һәм, ниһаять, үлемсез шагыйрь Муса Җәлилнең фашист 

тоткынлыгындагы батырлыгын матур әдәбиятта беренчеләрдән булып 
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чагылдырган «Муса Җәлил» (1956) исемле тарихи-биографик драма һәм 

трагедияләре белән әдип татар совет сәхнә әдәбияты үсешенә үзеннән 

сизелерлек өлеш кертә. Бер үк вакытта драматург заман тематикасын да 

читтә калдырмый. Җәмгыятьтә шәхеснең урыны һәм роле мәсьәләләрен, 

кешеләр арасындагы катлаулы әхлакый-этик проблемаларны үзәккә 

куйган «Рәйхан» (1949), «Гүзәл» (1950), «Зифа» (1954) кебек пьесалар әнә 

шундыйлардан. Образларының тормышчан һәм җанлы булуы, сурәтләү 

чараларының байлыгы, сюжетның төгәллеге һәм кызыклылыгы белән 

әдипнең бу төр пьесаларыннан аеруча «Зифа» комедиясе зур уңыш 

казанды.  Ә.Еники язганча, «Исәнбәт нәрсә турында гына ямасын, ул, 

барыннан да элек, замана язучысы. Күп әсәрләрен ул үзе яшәгән заманның 

зур вакыйгаларына багышлый. Күп әсәрләрендә  ул үз замандашларын 

борчыган мәсьәләләрне күтәреп чыга... Хәтта аның борынгы темаларга 

язылган әсәрләрендә дә хәзерге заман белән аваздашлык бик ачык сизелеп 

тора. Кыскасы, Исәнбәт дрматургиясен әдәбиятыбызның зур казанышы, 

зур байлыгы дияргә тулы хакыбыз бар»  [1, 2]. 

      Н. Исәнбәт драмаларында, комедияләрендә дә татар халкының 

иң явыз дошманнары тәнкыйтьләнә, хезмәт иясенең тормышын михнәтле 

иткән, аның тарихи үсешен тоткарлаган күренешләр һәм сыйныфлар фаш 

ителә. Бу урында без мөһим бер моментны да ачык белдерергә тиешбез. Н. 

Исәнбәтнең гайре песаларында тоталитаризм белән бәйле сыйнфый көрәш 

идеологиясенең тәэсирен дә сизәбез. Шул сәбәпләр аркасында, мәсәлән, 

2020 елда Н.Исәнбәтнең «Һиҗрәт»  комедиясе «Уфа «Нур» татар дәүләт 

театры репертуарыннан төшеп калды. Бүгенге тамашачы сыйнфый 

конфликтка корылган әсәрләрне инде кабул итми.   

 Сүз ахырында шуны белдерәбез, татар халык тарихын, андагы иң 

көчергәнешле  борылышларны  сәхнә әдәбияты теленә  күчереп сөйләп 

биргән язучы Н. Исәнбәтнең иҗат мирасы, Н. Исәнбәт театры бүгенге көн 

күзлегеннән  объектив бәяләүне сорый. 
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Н.ИСӘНБӘТ ДРАМАЛАРЫНДА КОМИК ҺӘМ ТРАГИК 

ГЕРОЙЛАР  ГӘҮДӘЛӘНЕШЕ 

 

Аннотация: В данной статье рассматриваются особенности 

воплощения разных типов героев в драмах Наки Исанбета. 

Ключевые слова: драма, герой, фольклор, комедия, трагедия. 

 

Татарстанның халык язучысы, Г. Тукай исемендәге Дәүләт 

премиясе лауреаты Нәкый Исәнбәт – үзенчәлекле шәхес, милли сәхнәбездә 

үз мәктәбен булдырган драматург, кабатланмас талант иясе. Әдәбият, фән 

мәйданында аның кебек киң колач җәеп, җигелеп эшләгән башка берәүне 

замандашлары арасыннан атавы да кыен. Ил, милләт өчен катлаулы 

елларда да ул үз кыйбласын саклап кала алган шәхес. Төрле яктан кысу, 

эзәрлекләү, гаепләү-мәсхәрәләргә дучар ителгән булса да, татар халкына 

бай мәдәни мирас калдыра алган Н.Исәнбәт бүгенге көндә дә актуаль,  аңа 

игътибар артканнан-арта бара. «Хәзерге әдәбият турындагы фәндә 

текстның тулы эчтәлеген ачуга, комплекслы, системалы анализга 

нигезләнгән әдәби әсәрләрне өйрәнүгә яңа алымнар актив кулланыла. 
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Илебез һәм чит ил әдәбият белемендә барлыкка килгән әдәбиятны 

өйрәнүнең классик ысулларына нигезләнеп, әсәрне, аның эчке 

структурасын объектив анализларга омтылып, хәзерге әдәбият турындагы 

фән структур, мәдәни-тарихи, чагыштырма-тарихи, чагыштырма, 

семиотик анализ, концепт анализы кебек методларны актив куллана»  [4, 

330].  Н. Исәнбәт драмалары, анда гәүдәләнгән геройлар үзенә карата 

фәнни  карашны, тирәнтен тикшерүне таләп итә. Драматик герой, башка 

төр әдәбият геройларыннан аермалы буларак, үзенең үзенчәлекле 

сыйфатларына ия. Драматик герой һәрвакыт көрәшергә, социаль 

бәрелештә катнашучы булырга тиеш, ул һәрвакыт конфликт эчендә 

кайный, үз вакытын чагылдыра, ул тарихи һәм социаль шартлар белән 

билгеләнә. Драматик геройларның еш кына «уңай» һәм «тискәре»гә бүленү 

бик шартлы рәвештә кабул ителә, чөнки геройлар үзгәреп тора һәм кире 

образ үзенең яхшы якларын да күрсәтергә мөмкин.  

Н. Исәнбәт, чын драма остасы буларак, төрле геройлар, 

персонажлар тудыра. Аның драмаларындагы образларны ике категориягә 

бүләргә мөмкин: трагик һәм комик. Бу классификация әсәр үзәгендәге 

конфликт типлары белән тыгыз бәйле. Комик образларны тудыру 

процессында драматург халык тарихына, халык авыз иҗаты җәүһәрләренә 

мөрәҗәгать итә. 

H. Исәнбәт әсәрләрендә фольклор һәм этнография элементлары 

органик рәвештә яшиләр. Драматург алар аша тарихи чынбарлыкны 

күзалларга омтыла; шул заман кешеләренең уй-фикерләрен үз карашлары 

призмасы аша үткәреп, дөньяга халык күзе белән карый, вакыйгаларга 

тарихи конкрет рәвештә, халык ноктасыннан торып бәя бирә. Шуңа күрә 

аның иҗаты татар халкының иҗтимагый фикер үсешен, тарихи үткәнен 

һәм бүгенгесен танып-белүдә бай материал ролен дә үти. 

H. Исәнбәтнең тарихи темаларга һәм халык авыз иҗатына 

игътибары аеруча 1930 – 1940 елларда көчәя. Бу СССР язучыларының 

беренче съездыннан соң, әдәбиятның тормышка, халыкка тагын да якынаю 

юнәлешендәге бер күренеш иде. Әдипнең бу омтылышы нәтиҗәсендә 

татар совет драматургиясе «Миркәй белән Айсылу» (1935), «Хуҗа 

Насретдин» (1939), «Жирән чичән белән Карачәч сылу», «Түләк» (1942), 

«Җиде кыз әкияте» (1957), «Әбүгалисина» (1959), «Кырлай егете», 

«Хәйләкәр Дәлилә…» («Багъдад күгәрченнәре», 1966) кебек халыкчан 

әсәрләр белән баеды. 

Халык иҗатына нигезләп язылган пьесалар арасында «Хужа 

Насретдин» аеруча шөһрәт казанды. Комедиядәге төп образларның берсе 

– Хуҗа Насретдин. Ул – гаделлек сагында торучы кеше итеп бирелә. 

Гаделлек өчен көрәшне ул зирәклек һәм тапкырлык аша алып бара. «Хуҗа 
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Насретдин»дагы халыкчан характер тудыру өчен кулланылган тел-

сурәтләү чаралары гаять күптөрле. Мәсәлән, Хуҗа – татар халык 

мәкальләренең тәмен белеп, чаманы югалтмый, бик кирәкле урында гына 

кулланучан кеше. Ул еш кына мәкаль, әйтемнәрне үзенчә үзгәртеп, үз 

сөйләменә үреп җибәрә: «Менә сиңа мә! Бай кисә – котлы булсын, ярлы 

кисә – каян алдың!», «Акча җимеше бездә үсмәгән, тукта, бакча җимеше 

белән генә сыйлыйм», «Син аны ярлы дип уйлама, егете ярлы, намусы 

бай». Үзәк персонаж сөйләмендәге мондый үзенчәлекләр төрле формада Н. 

Исәнбәтнең башка әсәрләрендә дә урын ала. Мәсәлән, Җирән чичәннең 

әйткән бер сүзе диярлек табышмак, хикмәтле җыр, аллегорик һәм 

символик мәгънәгә ия. Персонажны үз заманына хас характеры белән 

сурәтләп биргәндә Н. Исәнбәт шул чор татар халкы тормышында зур урын 

алып торган ыруглык тәртипләре калдыкларын, төрле йолалар, ырымнар, 

ышанулар, сынамышлар, башка төрле гореф-гадәтләрне, халыкның 

эстетик зәвыгын, культурасын истә тотып эш итә. Дини идеологиянең 

кешеләр аңында хакимлек итүен күрсәтүгә тиешле урын бирә. 

«Хуҗа Насретдин»ның әдәби эшләнешендәге шушы үзенчәлекне 

күреп, пьесаның 1940 елда йөзенче тапкыр куелуы уңае белән Ф.Хөсни бик 

хаклы рәвештә болай дип яза: «Автор әсәрне сюжетлы әсәр итеп тудыру 

юлында күп көч куйган. Тик аңа карап Хуҗа Насретдин әкиятләрендәге 

юмор кимемәгән, киресенчә, ул үткенлек белән бер әдәби организмның үз 

кисәге, табигый кисәге рәвешендә үскән. Бу – чал чәчле борынгылык 

алдында кол булу түгел, ә фольклор материалы өстендә актив иҗат эше. Бу 

яктан караганда «Хуҗа Насретдин» комедиясе фольклор 

материалларыннан файдаланып эшләүче башка иптәшләр өчен дә үрнәк 

була алырлык [1].  

Күрүебезчә, «Хуҗа Насретдин» комедиясенең халыкчанлыгын, 

характерларның милли үзенчәлеген тәэмин иткән җитди факторлардан 

берсе – әдипнең фольклор һәм этнография материалларын, тарихны, 

халыкның идея-эстетик карашларын тирән белеп, әсәрендә табигый 

чагылдыру осталыгы. Әлбәттә, бу пьеса – Хуҗа Насретдин турындагы 

мәзәкләр җыелмасы түгел. Фольклорның өлеше зур булса да, комедиянең 

социаль юнәлешен, композициясен, сюжетын, характерлар ачылышын 

тәэмин итүдә драматургның үз иҗат фантазиясе хәлиткеч роль уйный.  

Фольклор белән бәйле геройның үзенчәлекләрен карап киткәннән 

соң, трагедия героена да күз салырга кирәк. Трагедияләрнең төп 

каһарманнары гадәттә көчле шәхес буларак ачыла. Трагедия герое – 

үзенчәлекле, гадәти булмаган сыйфатларга ия, үз-үзен күп очракта корбан 

итә, шуның аркасында бүтән геройлар тере кала. Трагедия герое — әсәрне 

үз тирәсенә жыйнаган төен. Һәр ярдәмче каршылык әлеге героик шәхеснең 
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яңа бер сыйфатын, ягын ачу өчен хезмәт итә. Моннан тыш, герой башкалар 

белән генә түгел, үз-үзе белән дә көрәшә, эчке каршылык та аны 

борчылырга, сызланырга мәжбүр итә. Бөек максатларга омтылган 

геройның шәхси кичерешләре дә тәэсирле сурәтләнә. 

Мисалга мөрәжәгать итик. Н. Исәнбәтнең «Идегәй» 

трагедиясе  1941 елда дөнья күрә. Трагедия биш пәрдәдән тора, һәр 

күренеш ярдәмче каршылыкны ача. Ярдәмче каршылыкларны ике 

төркемгә туплап карарга мөмкин: хакимият (власть) өчен һәм хакимият 

аркасында килеп чыккан каршылыклар [3, 136].  

Беренче төркемгә Идегәй — Яникә, Идегәй — Туктамыш, Идегәй 

— Яланбай, Идегәй — Норадын, Идегәй — Кадыйрбирде, Норадын — 

Яникә, Норадын — Ханәкә, Норадын — Кадыйрбирде арасындагы 

каршылыклар карый. Аларның турыдан-туры әйтелә торган яки тирәнгә 

яшерелгән сәбәбе — хакимияткә ирешү яки хакимиятне саклап калу 

теләге. 

Трагедиядә һәр ярдәмче каршылык көрәшче-геройның бер 

сыйфатын ача. Биредә дә шулай. Мәсәлән, Норадын белән Яникә арасында 

беренче пәрдәнең беренче күренешендә килеп туган каршылык Идегәйнең, 

кара нәселдән саналып та, абруйга һәм дәрәжәгә үз көче белән ирешкәнлеге 

хакында сөйли. Норадын белән Идегәй арасындагы каршылык (дүртенче 

пәрдә, беренче күренеш) Идегәйнең ил мәнфәгатен шәхси теләкләрдән 

өстен куюын искәртә. Идегәй белән Яникә арасындагы каршылык — аның 

зирәклеген (беренче пәрдә, икенче күренеш), Идегәй белән Җанбай 

арасындагы бәрелеш аның тәвәккәллеген (өченче пәрдә, икенче күренеш) 

тасвирлый. Шул рәвешле, ярдәмче каршылыкларда Идегәй образы тиз, 

кыю, батыр, тәвәккәл, гадел, ил мәнфәгатьләрен шәхси теләкәрдән өстен 

куючы, алдан күрә белүче, башкалар бәхете өчен җан атучы, көчле шәхес 

булып гәүдәләнә. Ярдәмче каршылыклар башка геройлар хакында да күп 

кенә мәгълүмәт бирә. Яникәйең комсыз һәм һавалы (Яникә — Норадын), 

явыз һәм куркак (Яникә — Идегәй) булуы, Ханәкәнең явыз, усал, 

тәкәбберлеге (Яникә — Норадын, Идегәй — Норадын), Норадынның 

кызулыгы, башсызлыгы, кыюлыгы (Норадын — Яникә, Норадын — 

Ханәкә, Норадын — Кадыйр-Йирде, Норадын — Идегәй) шундыйлардан. 

Димәк, трагедиянең темасы: халыкның ил азатлыгы, бәхете өчен 

хан властена каршы көрәшкә чыгуы. Бу көрәш хакимлеккә дәгъва иткән 

Туктамыш һәм Кадыйрбирде, Идегәй һәм Норадынның үлеме белән 

чишелә. Ләкин Идегәйнең угын Янбулатлар күтәреп ала, алар алып китә. 

«Ил азатлыгы өчен көрәш зур корбаннар сорый, ләкин ул туктамый, дәвам 

итә»,— ди кебек драматург. 
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Трагик каршылык, гадәттә, геройның үлеме белән чишелә. Биредә 

дә Идегәй үлеме жиңелү түгел, ул соклану, аның батырлыгы белән 

горурлану уята. Үзе зур дәрәжәгә ирешкән, абруй казанган Идегәй 

таланып-сатылып, кол булып яшәүче халыкны яклаучыга әверелә, тигезсез 

көрәшкә күтәрелә, шул юлда шәһит китә. 

Ләкин трагедия жанры ярдәмче каршылыкларга да тәэсир итә, 

алар да чын мәгънәсендә трагик чишелеш алалар: һәр ярдәмче каршылык 

йә дошманлашу, жәза бирү, кан кою, йә үлем белән төгәлләнә, һәрберсе 

гаделсезлек хакында сөйли, ул, үз чиратында, үч алуга, көрәшкә китерә. 

Ярдәмче каршылыкларның үзенчәлеген билгеләү әсәрдәге 

проблемаларны күрергә ярдәм итә, дигән идек. Биредә дә хакимнәрнең үз 

мәнфәгатен кайгыртуы, комсызлыгы халыкка гаделсезлек булып кайта. 

Гаделсезлек үч алуга илтә. Автор хакимнәрнең үз мәнфәгатен кайгыртуы, 

халыкка кылган гаделсезлекнең үч һәм кан булып әйләнеп кайтуы 

проблемаларын күтәрә. 

Трагик герой эчке каршылыктан да газаплана. Бер яктан, ил, Ватан 

өчен көрәш кирәк, аны тыныч юл белән генә азат итеп булмый. Икенче 

яктан, бу көрәш шәһәрләрне яндыра, гади халыкны бөлдерә, игенчене 

эшеннән аера... Дөрес эшләдемме бу юлга басып, дигән икеләнү Идегәйне 

борчый. 

Шулай итеп, Н.Исәнбәт иҗат иткән  трагедиядә дә, комедиядә дә 

геройлар төрле каршылыклар, сынаулар аша үтәләр, ләкин барыбер 

бирешеп калмыйлар. Көчле рухлы, тормыштагы авырлыкларны үтүче, 

тормыштагы конфликларны чагылдыручы мондый образлар киләчәк 

буынга горурлык символы булып торалар.  
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Татар әдәбияты фәнендә шартлылык күренеше элек-электән 

игътибар үзәгеннән читтә калып торган темаларның берсе булды. XX 

гасырның икенче яртысында Т. Миңнуллин әсәрләрендә шартлылык 

алымнарына таяну һәм шул алымнарны актив куллану бу мәсьәлә турында 

фикер алышуга этәргеч бирде.  

Т. Миңнуллин үзенең «Әлдермештән Әлмәндәр» дигән 

пьесасында җәмгыятьнең эчке серләрен, яшәү кануннарын бәяләргә 

омтылыш күзәтелә, шартлы образ-детальләр, шартлы алым көчле фәлсәфи 

гомумиләштерүләр ясауга юнәлтелә, бу сыйфатлар аны реализм 

кысаларынан алып чыгып, шартлы-метафорик, романтик принципларга 

якынайта. Әсәр, чын мәгънәсендә,  реаль тормышны реаль булмаган 

сурәтләр аша ачуга багышланган. Бу яктан «Әлдермештән Әлмәндәр» 

пьесасы драматургиядә үзенчәлекле урын тота.  

Әсәрнең жанрын автор үзе моңсу комедия дип билгели.  

Сюжетның асылы авыл тормышы, Әлмәндәрнең авылда яшәү вакытлары, 

бакчасында йорт салуы, дуслары белән очрашу кебек вакыйгаларны бер 

ноктага җыя. Сюжетның төп сызыгында ике кеше арасындагы каршылык 

тора, Әлмәндәр белән Әҗәл арасында барган тартыш кебек формалаша. 

Шул каршылык аша автор, мөгаен, кешенең бу җир йөзенә ния килгәнен, 

яшәүнең мәгънәсен, кешеләрнең үзара була торган мөнәсәбәтләре кебек 

проблемаларны яктырта. Әсәрдәге каршылыкның үткен характерлы 

булуы, көтелмәгәнчә чишелүе ягыннан әсәрне укый торган кешенең 

игътибарын тартуы, уйланырга мәҗбүр итүе белән бергә идеяне дә 

көчәйтә. Әсәрне укучы Әлмәндәрнең җиңүен яки Әҗәл Әлмәндәрне исән 

калдыруын, тимәвен көтә, әмма каршылык чишелә.  

Ярдәмче сюжет сызыкларында тышкы каршылыклар – Әлмәндәр 

белән Искәндәр, Өммия белән Әлмәндәр араларында бара. Әлмәндәргә бәя 

бирү, аның асыл сыйфатларын билгеләп ачыклау вазифасын башкара. Төп 
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сюжет сызыгындагы эчке каршылык исә Әҗәл күңелендә төгәлләнә һәм 

әсәрнең барышында бу каршылык бик әһәмиятле роль уйный. Бу 

каршылык төп конфликт булып билгеләнә. Әҗәл йөрәк кушканча яшәү, 

кешеләр тормышындагы матурлыкка омтылу белән бурыч арасында 

бәргәләнә: аңа Әлмәндәрнең җанын алу бурычы йөкләнгән, әмма ул 

Әлмәндәрнең яшәешенә гашыйк була, аны исән калдыру хыялы белән яна 

башлый: «Яклыйм?.. Әйе, яклыйм! Хакым юкмы әллә?! Әгәр беләсең 

килсә, җанкисәгем, дөнья үлемнән генә тормый. Туйдым! Әгәр кулымнан 

килсә, мин үзем Әлмәндәр урынында булыр идем. Без кемнәр синең белән? 

Үлемсез булуыбыздан ни мәгънә? Безнең бар белгәнебез: кайгы, хәсрәт, 

күз яшьләре» [4, 36-37]. Әсәрдә тышкы һәм эчке каршылыклар 

Әлмәндәрнең асыл сыйфатларын билгеләү, әхлакый бөтенлеген тирәнрәк 

ачу, бәяләү юнәлешендә үстерелә. Әҗәл үз тарафыннан аңа мондый бәя 

бирә: «Берни эшләмәгән. Гап-гади кеше. Ләкин гомере буе яшәүнең 

кадерен, тәмен белеп яшәгән кеше. Иң авыр чакларда да тормыштан ямь 

таба белгән, күңел көрлеген югалтмаган кеше. Ул – авылның шатлыгы, 

өмете. Аны күреп сөйләшкән кеше кайгысын оныта. Мин дә Әлмәндәр карт 

яшенә җитәрмен дип өметләнә» [4, 37]. Шулай итеп, әсәрдә Әлмәндәр шат 

күңелле, хәтта кайгы булган вакытларда көлә белүче карт булып сурәтләнә. 

Әлмәндәр бу фикерне үзе тарафыннан тагын бер кат искәртеп һәм 

көчәйтеп әйтә: «Мин, үзең беләсең, шыңшып йөрергә яратмадым. 

Дөньядан ямь табып яшәдем. Авырлык килсә дә, бирешмәдем. Җылап 

йөрүчеләрне җенем сөйми. Син мине зарлана дип уйлама…» [4, 39].  

Автор «Әлдермештән Әлмәндәр»нең төп идеясен  Әлмәндәр 

образына бәйләнештә җиткерә һәм идея яшәеш кануны кебек яңгырый. 

Т.Миңнуллинның әсәрендә йорт образы шартлылык белән сугарылган. 

Язучы йортның элементына – ишегалдына игътибарын сала: «Ут яна. 

Әлдермеш авылында Әлмәндәр картның ишегалды. Верстак. Верстак 

янында – ышкыланган, ышкыланырга әзерләнгән такталар өеме. 

Ишегалдына өйнең ян тәрәзәләре караган. Койма буенда – самолёт 

трабына охшатып эшләнгән баскыч. Баскыч өстендәге мәйданчыкка 

тәхеткә охшатып әйләнгеч кресло куелган. Ул креслога менеп утырсаң, 

авыл күренә. Әлмәндәр өе яныннан юл уза. Ул юлдан авыл халкы үтеп 

йөри. Койма, капка, тәрәзә наличниклары, баскыч төрле төсләргә буялган. 

Барысы да Әлмәндәр картның кулы белән эшләнгән. Ут янганда, Әлмәндәр 

карт верстак янында көйли-көйли такта ышкылый» [4, 5]. Ул эш-

хәрәкәтләр мәйданын аерым тасвирлый, өйнең һәм ишегалдындагы бөтен 

булган әйбернең Әлмәндәр карт куллары белән эшләнгә махсус басым 

ясый. Шул күренеш, үз чиратында, йортның һәр әйберенә, деталенә җан 

өрә. Йортка  янәшә килеп, бер бәйдә юл мотивы калкып чыга. Юл аша авыл 
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халкы үтеп йөри, шулай ук юл аша Әлмәндәр йортына туганнары кайтып 

йөри, танышлары һәм дуслары килә. Юл мотивы өйне тышкы дөнья белән 

бәйләп тота. Әсәрдәге бөтен вакыйгалар ишегалдында бара. Монда 

Әлмәндәрнең дуслары я сөйләшергә, я яшьлек истәлекләренә бирелергә 

дип җыеналар һәм бөтен авыл малайларын җыеп әңгәмә корып алырга 

өлгерә. Йортта Өммия белән Искәндәр улының хуҗалыгы, ә ишегалды – 

Әлмәндәр патшалыгы. Вакыйгалар дәвамында ишегалды, Әҗәл һәм 

Әлмәндәрнең алыш мәйданына әверелеп, шартлы эчтәлек ала. 

«Шартлылык яшәү белән үлем көрәше кебек теманың тормышчан фәлсәфи 

мәгънәсен тулы, шулай да тамашачыга авыр тәэсир итмәслек төстә, ачарга 

булыша» [2, 137]. Әлеге ярым реаль, ярым әкияти мәйдан комедиядәге 

геройларны үз янына туплый, аларны шәхес буларак ачуга ярдәм итә. 

Сәхнә законнары әдиптән сурәтләнгән дөньяның шартлылык алымнарына 

таянып тасвирлануын таләп итә. Биредә шартлылык геройларны 

сурәтләүдә чагылып, Әҗәл һәм Әлмәндәр образларының бирелешендә 

гәүдәләнеш ала. Әдип татар драматургиясендә традицион рәвештә дәвам 

итеп килүче символик образлардан, шартлы алымнардан отышлы 

файдалана, бу алым-образлар аңа әхлакый һәм фәлсәфи фикерне тирәнрәк 

җиткерергә ярдәм итә. Әлмәндәр образы татар халкына хас иң матур 

гадәтләрне, әхлакый сафлыкны, горурлыкны, тапкырлыкны үзендә туплап, 

авторның милләткә җиткерергә теләгән сыйфатларын яктырта. Әҗәл исә, 

шартлы образ-символ буларак, татар халкын рухи сындырырга омтылучы 

көчләрне алмаштырып килә. Шуңа бәйле төстә әсәрнең идеясе татар 

халкын Әлмәндәр кебек әхлакый сыйфатларга бай, тапкыр, хәйләкәр, 

нинди генә очракларда да югалып калмаска өндәүче фикер белән дә 

тулыландырыла [3, 129-130]. 

Т. Миңнуллинның «Ай булмаса, йолдыз бар» (1977) драмасында 

да шартлылык күренеше күзәтелә. Бу әсәрдә автор яңа статус ала: 

вакыйгаларны хикәяләү, укучы хөкеменә тапшырудан әсәрдә катнашучы 

герой баскычына күтәрелә, үзе, персонаж буларак, төп герой Мәдинә 

Сафина белән көрәш-тартыш алып бара. Мондый үзенчәлекле конфликт 

әсәрдә кешенең рухи бөеклеге, кеше гомеренең, яшәешенең кыйммәте 

кебек проблемаларны күтәрә һәм алар барысы да фәлсәфи мотивлаша. 

Автор героен төрле авырлыклар аша сыный, Мәдинә яраткан иренең 

хыянәте ачысын да татый, бердәнбер кызын да югалта, әнисе кебек үк 

сукырая, шулар аша ул үзе дә язмыш авырлыкларына баш имәгән 

кешеләрнең гомумиләшкән образы булып төгәлләшә. Мәдинә язмышы 

аркылы драматург кеше яшәешенә мөнәсәбәтле фәлсәфәсен җиткерә: 

көчле кеше генә тормышта үз урынын табарга сәләтле; кеше үз язмышына 
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үзе хуҗа, ул ныклы ихтыр көченә таянган, әхлакый кыйммәтләрдән 

читләшмәгән очракта гына үзе булып кала, бәхеткә ирешә ала [3, 320].  

Нәтиҗә ясап, шуны әйтергә кирәк: татар әдәбиятында шартлылык 

күренеше – әле тулысынча куланылмаган әдәби инструментларның берсе. 

Т. Миңнуллин әсәрләрендәге реальлекне уңышлы деформацияләү 

шартлылык алымнарын отышлы файдалануның ачык мисалы булып тора. 
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ТАТАР ДӨНЬЯ ТЕЛ КҮРЕНЕШЕНДӘ «МӘХӘББӘТ» КОНЦЕПТЫ 

 

Аннотация: в статье рассматриваются основные признаки 

концепта «Мәхәббәт» на материале татарской художественной 

литературы. Процесс формирования лексико-семантического наполнения 

лингвокультурного концепта «Мәхәббәт» обусловлен не только 

общекультурными ценностями, но и национально-культурной спецификой 

языка. 
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Лингвокультурология XX гасырның соңгы чирегендә, тел 

белемендә антропологик парадигма җимеше буларак барлыкка килә. Аның 

чишмә башында XIX гасырда ук үзенең «О различии строения 

человеческих языков и его влиянии на духовное развитие человеческого 

рода» дип исемләнгән хезмәтендә, иң беренче булып, тел холкы һәм халык 

холкының үзара бәйләнеше турындагы нигезләмәсен тәкъдим иткән 

Вильгельм фон Гумбольдт тора. Лингвокультурологиянең яңа дисциплина 

буларак формалашуы һәм раслануы тиешле категориаль-терминологик 

аппарат эшләүне сорый. Монда аерым урынны концепт алып тора. Аның 

турында күп санлы фәнни карашлар булуга карамастан, әлегә бу 

юнәлештәге тикшеренү эшләренең тукталганы юк. Концептлар турындагы 

дискуссия бик күптәннән килә. Шунысы үзенчәлекле: әлеге термин соңгы 

вакытта тел белеме өлкәсендә генә түгел, әдәбият белеме, логика, фәлсәфә 

һәм культурологиядә дә бик еш кулланыла. Тел белеменә килгәндә, бу сүз 

турында рус һәм татар телләренең аңлатмалы сүзлекләрендә дә, 

чагыштырмача күптән түгел нәшер ителгән күләмле лингвистик 

сүзлекләрдә дә мәгълүмат бирелми. Бу фактлар, иң беренче чиратта, 

«концепт» терминының башка телләрдә кулланылышына күз салуны таләп 

итҽ.  

 Лингвокультурологиянең объекты булып мәдәният һәм тел 

арасында барлыкка килгән эш процессында, предметны барлыкка китегән 

тел белән мәдәниятнең үзара бәйләнешен һәм үзара тәэсир итешүен 

тикшерү тора. 

Р. Редфильд концепциясендә мәдәният «җәмгыятьне 

характелаучы фактларда һәм артефактларда чагылыш табучы гадәти 

аңлау-төшенүләрдән тора. Мәдәният – катып калган бернәрсә түгел, ә 

дәвамлы процесс… Һәр мәдәният төркемендә кешеләр бер-берсенең 

кагыйдәләренә таяналар, һәр кеше үзен башкалар көткәнчә тота. Бу 

мәгънәдән чыгып караганда, мәдәният аралашу, коммуникация продукты 

булып тора» [7, 198]. 

Дөнья тел күренеше объектив чынбарлык турындагы белемнәрне 

тәртипкә салу ысулларының берсе булып тора. Кешенең дөнья турында 

бөтен гомере буена тупланган белемнәре аның аңында дөнья күренеше 

буларак яши, кешенең чынбарлыкка мөнәсәбәтен билгели, үз-үзен тоту 

рәвешенә, кыйммәтләр системасы, социаль яктан билгеләнгән 

императивлар һәм тыюлар урнашуга, кешенең субъективлыгын төшенү 

ысулларына йогынты ясый. 

Әдәбиятта язучылар ихтибарын, мәхәббәт кебек, кеше 

психикасының бер генә чыагылышы да шул чаклы зур урын алып тормый. 

Мәхәббәт – «кеше өчен иң табигый дәрт» (Паскаль), «цивилизация 
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могҗизасы» (Стендаль), ул ачлык һәм сафлык белән бергә дөнья белән 

идарә итә.  

 «Мәхәббәт» концепциясе-милли һәм шәхси, ул кешелек 

мәдәниятенең иң борынгы «ачкыч сүзе», мәхәббәт хисләрен һәм аның 

әһәмиятен бөтен халык аңлый, мәхәббәт хисе кеше яшәешеен, кеше 

акылының дөнья тәртибен эзләү омтылышы белән идарә итүче көч. 

Максатларыбыз һәм бурычларыбызга бәйле, без өйрәнгән 

материалның үзенчәлеге буларак «Мәхәббәт» концепциясен 

лингвокультурологик дип билгеләдек. 

Тикшеренүләребезнең төп төшенчәсе – татар теленең көнкүреш 

системасында карала торган «Мәхәббәт» концепциясе. «Мәхәббәт»  

концепциясе микрополь эмоцияләрнең лексик-семантик өлеше диеп 

билгеләнә. Эмоциональ төшенчәләнең үзенчәлекләре гореф-гадәтләр, 

әхлаклар, фикерләүнең төп стереотиплары һәм тәртип модельләре белән 

билгеләнә.  

Әгәр Европада мәхәббәтнең барлык төрләре ХХ гасырга гына 

билгеләнгән булса, төркиләр, шул исәптән татарлар да, аларны ХІІ гасырга 

ачканнар,әмма мөселман шигъриятендә бер яңа тема шунда ук бик ачык 

билгеләнгән. Мөселман шагыйрьләре гади кешеләрнең тормышы турында 

шигырьләр яза башлыйлар, башкача әйткәндә, алар гади кешеләрнең 

тормышы турында сөйли башлыйлар. Бу Йосыф һәм Зөләйха, Ләйлә һәм 

Мәҗнүн турында шигырьләр булырга мөмкин. Ә бу инде илаһлар түгел, бу 

кешеләр. Беренче тапкыр гади кеше шигъри әсәрнең герое була. Бу хакта 

Кол Галинең  үлемсез һәм чиксез мәхәббәт турындагы поэмасы «Кыйсса 

Йосыф» шаһит итә. 

Лингвокультурологик концепциянең төшенчә компоненты 

мәгълүмат, ул концепциянең эчтәлегендә метафоралы булмаган, образлы 

һәм телнең мөһим характеристикаларына бәйле булмаган предмет. 

«Мәхәббәт» лингвокультурологик концепциясенең төшенчә компоненты 

булып тора һәм бу хис һәрвакыт кешегә хас булган барлык хисләр белән 

үзара бәйле була, аны аңлатып, чакырып, куып чыгарырга ярамый. 

Мәхәббәт кешенең күңелендә, яшеренеп, идарә итә. Анализлана торган 

концепциянең төп темасы булып мәхәббәт тора. 

Мәхәббәт лексемасының дериватлык системасы барлыгы татар 

халкының психоэмоциональ сферасының мөһим өлеше булып торуын 

тасвирлый. 

Татар телендәге лексикографик материал «Мәхәббәт» 

концепциясенең эчтәлеге турында түбәндәге күзаллауны төзергә 

мөмкинлек бирә. 
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Шигъри текстларда мәхәббәт — хис буларак әни кешегә карата 

(анага мәхәббәт), балага (ана мәхәббәте балада, бала мәхәббәте далада), 

халыкка (халык мәхәббәте), Аллага (Аллага бүтән мәхәббәт), туган илгә 

карата юнәлдерелгән мәхәббәт. Әмма «Мәхәббәт» лексемасы алда санап 

үткән мәхәббәт объектлары белән вербальлеккә керми. Бу очракта 

бирелгән лексеманы семантик яктан якын мәгънәле синонимнарга 

алыштыралар:сөю, ярату. «Мәхәббәт» сүзе шәхесләр арасындагы 

мәхәббәтне тасвирлаганда гына кулланыла, ягъни хатын-кыз белән ир-ат 

арасындагы мәхәббәтне тасвирлаганда. 

Шуңа бәйле рәвештә, төп «Мәхәббәт» лексемасыннан тыш, бу 

концепт эченә мәхәббәт хисеенә турыдан туры ишарә ясаган хисләр дә 

керә: сөю гашыйк булу, гыйшкы хисе, ярату. 

«Мәхәббәт» лингвокультурологик концепциянең образлы 

компоненты татар шигъриятендә хис образлары ярдәмендә 

классификацияләүне, бу очракта, семантик күчерүнең төп төре булуын 

күрсәтә: биоморф, антропонимик, зооморф, ботаник, реиморф – предмет 

метафораларына бүлергә мөмкин. 

Шулай итеп, безнең күзәтүләр буенча, татар текстларында 

мәхәббәт сүзе белән бәйле метафоралар реификацияләнә- мәхәббәт белән 

киңлекне тутыралар, авырыйлар, мәхәббәтне почта аша җибәрәләр, 

тегәләр, чигәләр, чәчләренә үрәләр, эчәләр, кесәләр тутыралар, утка 

ташлыйлар, китап итеп укыйлар, җырлар багышлыйлар, аны табигый 

күренеш алып киләргә мөмкин. 

Мәхәббәт концептын анализлау барышында татар кешесе аңында 

булган мәхәббәт хисе турында күзаллау кабатлана. Бу лексема эмоциональ 

дөньяны танып белүнең үзенчәлекле чарасы булып тора, аның артында 

кеше үзенең тормышны кабул итүен һәм үз күзәтүләрен яшерә, шул ук 

вакытта аларны гомумиләштерә. 
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 Аннотация: В данной статье представлены результаты 

лингвокогнитивного анализа образного содержания концепта «гора» в 

поэтическом дискурсе Расула Гамзатова. Показано, что наиболее часто 

вербализуются образы родной земли и родителей, с которыми поэт 

отождествляет республику, в которой он родился. 
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Поэтические произведения Расула Гамзатова являются 

малоизученными лингвокультурологических позиций, концепты 

индивидуальной картины мира поэта описаны в современной лингвистике 

фрагментарно. В то же время концепт «гора» признается нами одним из 

значимых концептов художественного мира Расула Гамзатова и находит 

языковое выражение в различных лирических произведениях данного 

поэта. Вниманием к проблеме репрезентации художественных концептов 

обусловлена и актуальность темы представленной статьи.  

Языковой материал извлекался нами методом сплошной выборки 

из сборников стихотворных текстов Р. Гамзатова, написанных в 1932-2003 

гг. («Песни гор» 1949 г., «Персидские стихи» 1975 г., «Последняя цена» 

1979 г., «Колесо жизни» 1987 г., «Полдневный жар» 1993 г. и мн. др.). 

Всего нами было проанализировано 596 стихотворных текстов, в 197 из 

них были выявлены лексические репрезентанты исследуемого концепта. 

Наличие образного слоя – один из важнейших признаков 

концепта. С точки зрения Н.Ф. Алефиренко, «образ – первичная форма 

концепного воплощения в виде воображаемого предмета или отношения 

предмета к идее, благодаря которой концепт становится явлением и 

приобретает определенное оформление. В контексте языкового сознания 

он вступает в новые ассоциативные отношения, необходимые для 

моделирования того или иного феномена национальной культуры. 

Образная составляющая концепта — это все ооразные характеристики 

предметов, явлений, событий, отраженные в памяти носителей той или 

иной лингвокультуры» [1, 58]. Образ кодирует концепт в сознании 
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человека и «обеспечивает легкий доступ к его содержанию, составляя его 

наиболее яркую, наглядную, устойчивую часть» [2, 26]. 

«Дагестан» известно с XVII века и означает «горная страна» (от 

тюркского даг «гора», персидского стан «страна, земля»). Горы Дагестана 

оказали огромное влияние на становление личности Р. Гамзатова, и без 

него поэт не мог представить себя. Анализ лексических вербализаторов 

концепта «гора» показал, что горы Дагестана для Р. Гамзатова – это родная, 

знакомая земля, природа к которой он питает глубокое уважение и нежную 

любовь.  

Например: 

Вот я снова стою 

На знакомой кремнистой вершине. 

Здравствуй, славный Гуниб, 

Дагестана живая краса! 

(«Гуниб») 

Безусловно, наиболее ярко отражает отношение Р. Гамзатова к 

горе образ дома и крыши над головой, который не раз актуализируется в 

его стихотворениях:  

Я без крова обошелся б даже, 

Мне не надо в жизни ничего. 

Только б горы, скалы их и кряжи 

Были возле сердца моего. 

Поэт одушевляет горы, пишет о них как о живых природных 

созданиях, о живом организме, который развивается, меняется, передает 

опыт, накопленный за века своего существования, и воспитывает: 

И ты знай, что по горским обычаям,  

Помочь брату - у нас не позор,  

Мы за братьев с любым будем биться,  

Таково воспитание гор. 

Мысли поэта о своей земле и о родине неотделимы от сверкающих 

на солнце вершин белоснежных гор, вьючных троп и горных перевалов, от 

ущелий и ревущих внизу горных речек после ливня. Эти мысли о родном 

крае рождались у него в сердце и разуме естественно. Так, в творчестве Р. 

Гамзатова концепт «гора» раскрывается через богатейшие художественно-

изобразительные средства, эпитеты, сравнения, параллелизмы, описание, 

омонимы, метафоры, олицетворение, символику народной поэзии и т.д., а 

именно через сравнение.  Так, показательно стихотворение «Земля моя». 

Например:  

На груди материнской  

Ребенок заснул безмятежно.  
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Так и я среди гор  

Засыпаю в долине родной. 

(«Земля моя»)  

В этих строках мы видим как поэт сравнивает гору с материнской 

грудью, как он создавал удивительно трогательные образы родного края, 

его неповторимой природы, людей, живущих в нем, – так своеобразно он 

передал свою любовь к Родине, к ее природе и истории. 

Я вернулся домой, 

И меня здесь приветствовать рады 

Седовласые горы, 

Почтенные, как старики, 

(«Земля моя»)  [4, 25]. 

Гора – как скакун под седлом белоснежным,  

Не тает седло даже в летнее время.  

Седая гора среди зелени свежей,  

Как прадед, стоит, возвышаясь над всеми. [3, 6]. 

В этих стихотворениях автор покрытые снегом горы сравнивает с 

почтенными, седоволосыми стариками. Из этих строк мы понимаем, что 

поэт наш под почтенными стариками, подразумевает стариков своего аула, 

родины. Видно, что народ в Дагестане очень гостеприимный. 

Большую роль в художественном пространстве играют 

притяжательные местоимения мой, твой, свой, наш, которые поэт 

использует для обозначения близости и единения с горами. 

Например: 

Много родников в моих горах, 

Все они прозрачны и певучи. 

Словно близнецы, в полях цветы, 

И не отгадать, который лучше. 

Много девушек в моих горах, 

Все они прилежны и пригожи. 

Горы в национальном сознании ассоциируется с историческими 

событиями, происходившими в республике со времени существования, 

принадлежностью к культуре и традициям этой территории.  

Например: 

И чунгуры поют 

О немеркнущей славе бойцов, 

Про геройских мужей, 

Что во имя свободы и мира, 

Бросив громкий свой клич 

По аулам в родимом краю, 
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Разгромили в сраженье 

Персидского шаха Надира, 

Отстояв свои горы – 

Исконную землю свою. 

Таким образом, проанализировав образные элементы концепта 

«гора» поэтическом дискурсе Расула Гамзатова, мы пришли к выводу, что 

наиболее значимыми можно назвать образы вершины, скалы, дома, крова, 

материнской груди. Поэт на протяжении всей жизни чувствовал 

нерасторжимую связь с родиной, природой, помнил, откуда он родом и где 

его корни, что неизменно находило выражение в вербализации концепта 

«гора». 
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Туган тел һәр халыкның, һәрбер милләтнең тарихи үткәне, бүгенге 

яшәеше һәм киләчәк язмышы өчен гаять әһәмиятле факторларның берсе. 

Телдәге һәр күренешне өйрәнү, аның асылына төшенү халыкның туган 

теле һәм мәдәнияте арасындагы бәйләнеш дәрәҗәсен бигеләүдә дә мөһим 

роль уйный. 

«Телне мәдәният феномены буларак өйрәнү тел берәмлекләренең, 

аеруча сүзнең, милли мәдәни компонентына кызыксыну тудыра. Сүз, 

халыкның күмәкләп тупланган хәтере буларак, сүзлек мәгънәсе белән генә 

чикләнми, коннотацияләр, төрле милли-мәдәни аңламнар, мәгънәви һәм 

стилистик төсмерләрне үзенә сыйдыра. Шул нигездә сүз кеше аңында 

үзенчәлекле ассоциацияләр – хәтер дулкынын уята. Сүзнең кеше аңында 

тудырган дулкыннары ни кадәр күбрәк һәм боҗралары киңрәк, шул кадәр 

кешенең телне, димәк, мәдәниятне, тарихны – үз-үзен белү дәрәҗәсе 

югарырак һәм камилрәк» [6, 3б.]. Мондый сыйфатка ия сүзләрне когнитив 

лингвистикада, лингвокультурологиядә концепт рәвешендә тикшерү 

бүгенге көндә фәнни кулланылышка кертелгән юнәлеш. 

Татар тел белемендә күп кенә концептлар шактый тирәнтен 

тикшерелгән. Мәсәлән: моң, мәхәббәт, бәхет, сагыш, ут һ.б. Татар тел 

картинасын формалаштыруда  зур урын тоткан соматик концептлар бераз 

читтәрәк калган. 

Шулай да, төрле телләр материалында соңгы елларда составына 

соматизмнар кергән фразеологик әйтелмәләрне өйрәнүгә игътибар артуы 

күзәтелә.  Бу соматизмнарның төрле халыклар лексикасының борынгы 

катламын тәшкил итүе һәм телнең сүзлек фондының төп составына керүе 

белән аңлатыла. Соматизмнарга булган мондый һәрдаим игътибарның 

сәбәбе буларак түбәндәге фактны билгелиләр: кеше үзенең тирә-яктагы 

вазифасын һәм үз-үзен шәхес буларак аңлавын, беренче чиратта, үз 

организмының тоемлау органнары аша кабул итә башлый.  С.Н.Белявский 

сүзләренә караганда: «Кеше тәне күзәтүләр һәм өйрәнүләр өчен иң кулай 

объект булып тора, һәм кеше организмы әгъзаларын белдерүче сүзләр 

кеше аңы кебек үк борынгы» [2, 19]. 

«Күз» концептын телдәге, шул исәптән фразеологик 

берәмлекләрдә чагылышын өйрәнү өчен алуыбыз түбәндәге принципларга 

нигезләнә: «Беренчедән, концептны белдерүче сүз югары ешлыкка ия 

булырга тиеш. Теге яки бу концептны сүзлеккә кертүнең икенче нигезе 

булып  концепт тышлыгы – сүзнең актив җитештерүче нигезле булуы һәм 

аның тотрыклы идиоматик конструкцияләр составына керүе тора... Бу ике 

критерий тел вәкилләренең көндәлек сөйләмдә, фикерләүдә концептны 

куллануны тәэмин итә. Ниһаять, сайлап алынган  концепт семантик 

йөкләнешле булырга тиеш.  Семантик йөкләнешкә концептның үзәге, үзәк 
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янындагы дериватлар, концептның перифериясе керә. Сүзлектә 

концептның үзәге аңлатмалы сүзлек һәм этимологик сүзлек мәкаләсе аша 

бирелә. Һәр концептның дериватлары да китерелә [6, 5]. «Күз» концепты 

югарыда аталган критерийларга туры килә.   

Күз – кеше яшәешен, аның дөньяны танып белү процессын тәэмин 

итүче иң мөһим әгъзаларының берсе. Бу фикерне галимнәр генә түгел, 

халык та борын-борыннан ук үзенчә дәлилләгән, «Күз – дәрья» дип, аның 

чиксез мөмкинлекләрен ассызыклаган. 

Кешелек, аерым халыклар тормышында күзнең урыны, мифларда, 

әкиятләрдә, архаик күзаллауларда ачык чагылдырыла. Күз күпчелек 

халыклар тарафыннан мифологик символ буларак таныла [5, 306-307]. Күз 

– сихри-магик көчкә ия, ул бар нәрсәне күреп-белеп торучы, яктылык 

чыганагы.  Шуңа да күп кенә культураларда  Кояш һәм Ай, йолдызлар – 

күк күзе рәвешендә тасвирлана. Плотин фикеренчә, безнең Кояшка карый 

алмауның сәбәбе – күзнең кояшка тиң  булуында. Күзне югары көчләр – 

аллалар белән тәңгәлләштеү күзәтелә, мәсәлән, борынгы Мисыр 

мифларында Раның Күзе үзе аерым мифологик персонаж ролендә чыгыш 

ясый. Өченче күзгә ия көчләр – Шива, Будда (һинд мифологиясеннән), бер 

күзлеләр – Один (герман-скандинав мифологиясеннән). Күзне су чыганагы 

итеп карау да күзәтелә  – Один. Безнең телдәге «кое» сүзенең этимологиясе 

ачык түгел, бәйләнеш булырга мөмкин түгелме икән дигән сорау туа. 

Кроносның ике ачык һәм ике ябык күзе аңа һәрвакыт уяу булырга ярдәм 

иткән. Мифларда аллаларның, башка кайбер персонажларның  күз карашы 

җир кешеләре өчен үлемечле булуы хакында да хикәяләнә, мәсәлән, Зевс 

карашы,  Медуза Горгонаны искә төшерергә була.   Убырлы карчык – Баба 

яга, әкиятләрдәге явыз көч, сукыр, шуңа да геройлар аның тырнагыннан 

ычкынып, исән калалар. Грек мифологиясендә – мең күзле Аргосны, 

Циклопны да хәтерлибез. Һинд мифларында Буддага, Мисырда  –   

Осириска күз кую ритуаллары сакланган.  Ислам динендә күз – рухи нигез, 

йөрәк күзе, интеллектның һәм илаһилыкка тоташуның абсолют үзәге 

буларак карала. Күз – эчке дөнья буларак күзаллана. Суфи  остазы Әхмәд-

әл-Газали  бу аңламны түбәнәге метафора ярдәмендә тапшыра: «Глаза его 

стали лицом, и все тело стало глазами, обращенными к Богу».  Мисырдагы 

«Книга мертвых»тагы: «Күрәм, димәк, яшим», –  дип теркәлгән фикер 

кешелек цивилизациясенең күзгә карата күзаллаулары, ышанулары, 

карашлары ситемасының гомумиләштерелгән метафорасы буларак кабул 

ителә.  

Югарыдагы күзәтүләр нигезендә, без «күз» концептының татар 

тел дөнья картинасында мөһим урын алуын аның гомумкешелек 

идеяләренә, халыклар аңында сакланган архитипик образларга тәңгәллеге 
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белән бәйләнгән дип аңлата алабыз. «Күз» концептының әһәмияте  аның 

телдәге чагылышы белән дә нигезләнә.  Дәлиле – фразеологик 

берәмлекләрдә, мәкаль-әйтемнәрдә. Мәсәлән, татар телендә «күз» 

нигезендә ясалган тотрыклы сүзтезмәләрнең саны 500дән артык булуы, 

мәкаль-әйтемнәрнең күплеге (300 гә якын) – халыкның бу проблемага 

карашын ачык белдерә: «күз буяу», «күз ату», «күз йому», «күз яздыру», 

«күз карасы кебек саклау», «күзең чыккыры!», «Халык күзе җир 

астындагы еланны да күрә» һ.б.   

«Татар теленең фразеологик сүзлеге»нең I,  II  томнарыннан [4] 

тупланган 530  фразеологик берәмлекне «Кеше» суперконцепты нигезендә   

4 төркемгә бүлеп тикшердек: кешенең тышкы кыяфәте; кешенең эчке 

дөньясы; кеше һәм җәмгыять; кеше һәм танып белү. 

«Күз» компонентлы фразеологизмнар арасында да татар 

халкының  яшәү рәвеше белән бәйлеләрен таба алабыз: предмет 

атамалары, вакыт берәмлекләре, иҗтимагый тормыш, кешене уңай һәм 

кире яктан характерлаучы тезмәләр (тегермән күзе, кырын күз белән карау, 

күздән төшү, күз ачкысыз (буран), күз бәйләнгән чак, кырмыска күзедәй, 

күз алу, күзле бүкән, ил күзе, күзле-башлы булу һ.б.) күзәтелә. Күләм 

ягыннан иң зур төркем – кешенең эчке дөньясын характерлаучы 

берәмлекләр. Бу –  очраклы күренеш түгел, чөнки татар телендә күз 

кешенең күзгә күренгән тән әгъзасын гына түгел, психик сыйфатлар: 

тоемлау, сиземләү, күзаллау кебек сәләтләрнең атамасы буларак та 

кулланыла.  

Бу уңайдан «күз» компонентлы ФБ арасында күңел күзе теземе 

аерым игътибарга лаек. Беренчедән, рус телендә бу фразеологизмның тулы 

эквиваленты юк, ул духовное видение дип тәрҗемә ителә. Икенчедән, татар 

телендә күңел күзе – күренешне, әхвәлне, яки кешене, табигатьне тышкы 

ягыннан гына күрмичә, эчен, рухын, мәгънәсен аңлап, күңел белән сизү, 

тою, төшенү, аңлау сәләте дип билгеләнә.  Өченчедән, бу берәмлектә 

борынгы дини тәгълимәтләрнең чагылышы тоемлана. Суфичылыкта, 

исламда күңел күзе,  күңел күзе ачылу илаһилык юлына баскан кешенең 

Үзәккә җитүен, үз асылына кайтуын, рухи биеклеккә ашуын атый. Күңел 

күзе – рухи дөнья: кеше һәм кешелек өчен иң мөһим дөнья. Ул тышкы 

дөньяга каршы куела: «Күңел күзе күрмәсә, маңгай күзе – ботак тишеге». 

Фразеологизмнарның күпчелегендә мәдәният мәгълүматы эмотив-

бәяләмәле һәм образлы нигезләү аша күренә. Фразеологизм яралганда һәм 

тел системасында ныгып урнашканда ук, милли-мәдәни стереотиплар һәм 

эталоннар катнаша. Мәсәлән, «күз» компонентлы фразеологизмнар 

арасында «яхшылык – яманлык» категорияләрен ачыклаучы, 

гомумкешелек эчтәлеген чагылдырган мисаллар шактый: «күз көеге», «күз 
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алмасыдай саклау», «күз курка, кул эшли», «күзең авыртса, кулың тый, 

эчең авыртса, авызың тый», «күзләр  –  матурны, иреннәр – тәмлене 

ярата» һ.б. Мәсәлән, «күз тию» дә халык ышанулары чагыла, күзнең 

мистик көче ассызыклана. 

Тупланган материалны кешенең ихтыяҗларына, мәнфәгатьләренә, 

текләкләренә җавап бирүче, аның өчен әһәмиятле кыйммәтләрнең гомуми 

җыелмасы хакындагы теория – аксиология күзлегеннән карасак, «күз» 

компонентлы ФБдә бәхет – бәхетсезлек, байлык – ярлылык, яшәү – үлем, 

көлү – елау, белемлелек – наданлык, сәламәтлек – зәгыйфлек, авыру  кебек 

кыйммәтләргә дә урын бирелә: күзе йомылу, күзе ачылу, күз өстендә каш 

булу, тома күз, күңел күзе сукыр булу, күзенә дә элми, күз агу, күз томалану 

һ.б 

Шулай итеп, «күз» компонентлы фразеологизмнар кешенең эчке-

тышкы дөньясын, аңа хас сыйфатларны, психик халәтне, хис-тойгы, 

кичерешеләрне, эш-гамәлләр үзенчәлеген, җәмгыять белән мөнәсәбәтен, 

танып белү үзенчәлекләрен тасвирлау өчен файдаланыла.  

«Күз» компонентлы фразеологизмнар  бер-берсе белән төрле 

мәгънәви мөнәсәбәтләр – семантик бәйләнешләр тудыра. Бу бәйләнешләр 

гиперонимия, синонимия, антонимия, ассоциация һ.б. рәвешендә яши. 

«Күз» компонентлы фразеологизмнар  лексик мәгънә типлары нигезендә 

тикшерү түбәндәге нәтиҗәләрне ясарга мөмкинлек бирә. Беренчедән, ФБ 

арасында тавык күз, күз бәйләш (уены), күз агы, күз агачы, күз тәбәсе, күз 

койрыгы кебек терминологик характерга ия бер мәгънәле берәмлекләр дә 

бар. Икенчедән, полисемия күренеше дә күзәтелә: Күз эленү – 1. Караңгы 

төшү: 2. Йокы килү. Күздән кичерү – 1. Җентекләп карап чыгу; 2. Хәтердән 

искә төшерү. Күз тоту – 1. Исәп тоту: 2. Охшату  һ.б. Мондый ФБ без 

туплаган материал арасында күп күзәтелә. 

«Күз» компонентлы тотрыклы берәмлекләр арасында синонимик 

мәгънәгә ия төркемнәрне аерып күрсәтергә мөмкин: бетле күз – чепи күз, 

мәче күз – майлы күз, күз төшерү – күз салу, күзгә күренү – күзгә чалыну, 

күзгә төтен җибәрү – күзгә көл сибү һ.б. Антонимик мәгънәгә ия 

берәмлекләр шулай ук актив: күзләр күгәрү – күз ачып йомганчы, күз көеге 

– күз өстендә каш, күздән ычкындырмау – күздән ычкындыру, туң күз – 

күзендә ут уйный һ.б. 

Тупланган материалны генетик планда – килеп чыгышы ягыннан 

тикшерүдә түбәндәге төркемнәрне аерып карарга мөмкин: татар-төрки 

нигезле ФБ, алынма ФБ, калькалаштырылган ФБ.  Без туплаган фактик 

материал арасында беренче төркемгә караган берәмлекләр өстенлек итә: 

күз угы, күз алмасы, күз төшү, күз белән каш арасы, туң күз һ.б., ә 

алынмалар, калькалар (күзлек сөртү) юк дәрәҗәсендә. Бу – «күз» 
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компонентлы фразеологизмнарның бик борынгы катламга каравы һәм 

милли дөнья картинасын тудыруга керткән роленең әһәмияте хакында 

сөйли. 

Фразеологик берәмлекләрне структур планда төркемләүне без  

Н.М.Шанский тәкъдим иткән классификациягә таянып эшлибез: 

сүзтезмәдән торган ФБ һәм җөмләдән торган ФБ [7].  

Сүзтезмәдән торган берәмлекләр арасында: «исем + фигыль»: күз 

салу, күз яздыру, күз бетү, күз-баш әйләнү, күзгә бәреп әйтү, күз күргән, 

күзгә чалыну, күздән кичерү, күздән төшү, күз текәү һ.б.; «сыйфат + исем»: 

майлы күз, тиле күз, туң күз, артык күз, ала күз һ.б.; «исем + исем»: күз 

нуры, күз суы, ил күзе һ.б. өстенлек итә. Җөмлә характерындагы 

берәмлекләргә дә мисаллар китереп була: Күз тимәсен!  Күзең чыккыры! 

Кашың кара, күзең кара, үз җаеңны үзең кара. Күз күрсә дә, кул җитми 

һ.б. 

Фразеологик берәмлекләрне  экспрессив-стилистик яссылыкта 

тикшерү нигезендә стильара, көнкүреш, китап стиленә караган 

төркемнәрне аерып чыгардык. Күзгә-күз, күз тоту, күзле-башлы булу, күз 

йомып һ.б. – барлык стильдә бер дәрәҗәдә иркен кулланыла торган, 

стилистик битараф ФБ төркеменә керә. Алар күпчелекне тәшкил итә. 

Шомырт күзләр, күз танышлыгы, күз карасыдай саклау кебек 

берәмлекләр китап стилендә ешрак күзәтелә. Гади сөйләм стиленә караган 

ФБгә күзгә кибәк тутыру, күзле бүкән, күзең чыккыры, акай күз, өке күз 

һ.б. керә. 

Кулланылыш даирәсе буенча карасак, «күз» компонентлы 

фразеологизмнар асылда гомумхалык лексикасына карый. Терминологик 

характерга ия өлеш бик аз: күз агы, тавык күз, чагыр күз. Активлык-

пассивлык күзлегеннән – тупланган материалның 90 % – актив әйтелмәләр: 

күз агы белән карау, күз күргән, күзгә ташлану, күз авын алу  һ.б. 

Без татар телендәге «күз» компонентлы соматик 

фразеологизмнарны рус теленә тәрҗемә итү проблемаларына да игътибар 

иттек. Билгеле булуынча,  тәрҗемә итү ысулларына түбәндәгеләрне кертеп 

карыйлар: 1) Фразеологик тәрҗемә: а) фразеологик эквивалент (тулы, 

абсолют); ә) тулы булмаган (өлешчә) фразеологик эквивалент; б) 

чагыштырмача фразеологик эквивалент; в) индивидуаль эквивалентлар. 2) 

Фразеологик булмаган тәрҗемә: а) лексик тәрҗемә; ә) калькалаштыру; б) 

тәфсилле тәрҗемә [1].   

Безнең сүзлектә һәр төркемгә дә мисаллар очрый: шулай да тулы 

фразеологик эквивалент (күз йому – закрывать глаза, күзгә-күз – глаза в 

глаза, күзгә карап көлү – смеяться в глаза, күзгә төтен җибәрү – пускать 

дым в глаза һ.б.) сирәгрәк күзәтелә. Чагыштырмача фразеологик 
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эквивалент, ягъни рус телендә дә шул ук яки якын мәгънәне бирүче ФБ  

ешрак очрый (күзнең агы белән карау – смотреть косо, күзле бүкән – олух 

царя небесного, күзгә-күз карашып яшәү – жить душа в душу, күз буяу – 

втирать очки, күз танышлыгы – шапочное знакомство, күзне ачып тору 

– держать ухо востро, күз өстендә каш кебек – души не чаять  һ.б.). Ф.Ф. 

Гаффарова һәм Г.Г. Саберованың «Татарча-русча идиомалар сүзлеге» 

мисалында [3, 103-105] без лексик тәрҗемә, я тәфсилләп бирүнең дә актив 

кулланылышка ия булуын ачыкладык (күз бәйләнү – наступление 

темноты, сумерки, күз явын алу – ослепить, очаровать, күзле-башлы булу 

– (букв. обрести глаза и голову) – жениться или выйти замуж, күзгә 

каратып тоту – приворожить һ.б.). «Күз» компонентлы фразеологик 

берәмлекләрне рус телендәге эквивалентлары белән чагыштыру төп максат 

булмаса да, тикшерү вакытында без татар телендә «күз» концепты 

нигезендә төзелгән ФБ күләмлерәк һәм тормышның төрле дәирәләренә 

караган күренеш, билге атамалары булып активрак кулланылуына 

игътибар иттек. Бу юнәлештә чагыштырма планда аерым тикшеренү өчен 

дә җирлек бар дигән фикергә килде. 

Гомумән алганда, «күз» компонентлы фразеологизмнар 

лингвистик, лингвомәдәни, этномәдәни күзәтүләр өчен киң мөмкинлекләр  

бирә. Татар тел белеме «күз» концептының телдә һәм сөйләмдә 

репрезентацияләнүенең башка юлларын һәръяклап тикшеренүчеләрне 

көтә. 
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Аннотация: В статье в тезисной форме рассматриваются 

методическая значимость работы с «Этимологическим словарем 

татарского языка» Р.Г. Ахметьянова и некоторые методы, и приемы 

работы с ним на уроках татарского языка в школе и вузе. 

Ключевые слова: современные средства обучения языку, 

лингвистические словари, этимологический словарь татарского языка, 

методы и приемы работы со словарем на уроке и внеурочное время. 

 

Белем бирү системасы – тарихи күренеш. Традицион система 

нигезләре китап бастыру мөмкинлекләре  һәм яшь буржуазия классы 

барлыкка килгәч, 17–18 нче гасырларда формалаша. Системаның төп 

принциплары Я.А. Коменский, И. Песталоцци кебек педагоглар 

тарафыннан ачыклана. Хәзерге чорда белем бирү системасыннан яңа 

мәгълүмати революция чорына җайлашу һәм бу процессны әйдәп бару 

таләп ителә. Белем бирүнең яңа стандартларына күчү нәкъ шул иҗтимагый 

ихтыяҗ белән аңлатыла да инде.  

Белем бирүнең яңа стандартлары укыту максатын (белемне эзләп 

табарга өйрәтү), укыту чараларын (программа, дәреслекләр, дидактик 

материаллар һ.б.), укыту метод-алымнарын (проблемалы укыту, өлешчә 

эзләнү, тикшеренү методлары һ.б.), укыту эшчәнлеген оештыру һәм 

җитәкчелек итүне мәҗбүри адым итеп таный. Шул ук вакытта бүгенге 

белем бирү системасы күчемлелек һәм дәвачанлык принципларына да 

таянып эш итә. 

Хәзерге вакытта татар теле дәресләрендә уңышлы кулланыла 

торган традицион методлардан түбәндәгеләр күрсәтелә: аңлату, сөйләү-

лекция, әңгәмә, өлешчә эзләнү яки эвристик, дәреслек өстендә эшләү, 

күнегүләр, грамматик анализ, мөстәкыйль эш һ.б. Бу методлар белән 

эшләгәндә, укытучы төрле алымнар куллана. 

Тел дәресләрендә сүзлекләр белән эшләү һәрвакыт төрле укыту 

системаларында төп алымнардан исәпләнә, чөнки бу алым укучыларның 

мөстәкыйльлеген, эзләнү-табу-ачу ихтыяҗын, теоретик материалны 

гамәли эш белән үреп бару, телне гомуммәдәни, тарихи яссылыкта өйрәнү, 

сүз байлыгын киңәйтү һәм тирәнәйтү мөмкинлекләрен бирә. Бу яктан 

караганда, этимологик сүзлекләрнең әһәмияте аеруча зур. Этимологик 
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анализ тел күренешләрен күзәтү методының бер алымы буларак бу  

очракта сүзлекне төп укыту чарасы буларак куллануны мәҗбүри таләп итә. 

V сыйныфта «Лексика һәм сөйләм культурасы», «Сүз ясалышы. 

Сөйләм культурасы» бүлекләрен, IX сыйныфта «Лексикология», «Сүз 

ясалышы» бүлекләрен кабатлаганда, XI сыйныфта «Милли телнең 

иҗтимагый тормыштагы әһәмияте, телне саклау – милләтне саклауның төп 

өлеше икәнен үзләштерү»; татар телен кайсы телләр белән мөнәсәбәткә 

керүен белү, моның сәбәбен аңлау-төшендерүне тәэмин иткәндә, лексик 

анализга һәм аның бер мөһим төре булган этимологик анализга тиешле 

урын бирү, һичшиксез, зарур. Болай эшләү, сүзләрнең лексик-семантик 

үзенчәлекләрен тирәнрәк ачарга мөмкинлек тудыру белән бергә, 

укучыларга матур әдәбият әсәрләре телендә сүзләрнең сурәтләү-

художество чарасы буларак кулланылышларын калкурак сиземләттерә, 

сүзләрнең тел тарихы һәм халык тарихы белән тыгыз мөнәсәбәттә 

булуларын аңлатырга булышачак. 

Этимологик анализ ясау – сүзнең беренчел формасын һәм аның 

төп, беренчел килеп чыгыш мәгънәсен табудан гыйбарәт. Бу алым эчтәлеге 

таныш булмаган күп кенә сүзләрнең, фәнни һәм иҗтимагый-сәяси 

терминнарның мәгънәсен һәм генезисын укучыларга аңлату-төшендерү 

өчен гаять отышлы һәм кызыклы алым-чара булып тора. Укучыларның тел 

байлыгын, сүзлек хәзинәсен үстерүгә зур өлеш кертә. Этимологик сүзлек 

белән эшләү сүзләрнең тарихи үсү-үзгәрү эволюциясен күзалларга, 

фонетик-морфологик-семантик үзгәрешләрен күзәтергә, «Ни өчен шулай 

аталган?» дигән сорауга җавап табарга  ярдәм итә. 

Р.Г. Әхмәтьянов тарафыннан төзелгән «Татар теленең этимологик 

сүзлеге»нең дөнья күрүе татар лингвистикасы, мәгарифе өчен генә түгел, ә 

мәдәнияте өчен дә мөһим вакыйга [1].  

Сүзлекнең  укыту системасында методик релевантлыгы хакында 

сүз алып бару – аны мәктәп, махсус  урта һәм югары уку йортларында 

куллану мөмкинлекләрен, әһәмиятен, алымнарын ачыклауны сорый. 

Сүзлек – тел һәм әдәбият дәресләрендә төп укыту чараларына карый. Бу 

таләп икетеллелек шартларында эшләүче укытучылар өчен алшарт.  

 Белем бирүнең яңа стандартлары укучыдан тикшеренүче, 

эзләнүче, информацияне сайлый һәм системалаштыра белүче укыту 

субъекты формалаштырырга юнәлдерелгән. Сүзлек  эзләнү өчен киң 

мөмкинлек бирә, укучыларның мөстәкыйльлеген, үзаллы эшли белү 

күнекмәләрен формалаштыруга ярдәм итә. 

Мәсәлән, сүзлек нигезендә укучыларга, яисә студентларга төрле 

тематик төркемнәр эчендә эшләр тәкъдим итеп була: 1) этнонимнарны 

ачыклагыз (татар, башкорт, чуваш һ.б.); 2) мифонимнарның килеп 
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чыгышын тикшерегез (манкорт, алып, манас һ.б.); 3) киң коннотациягә  ия 

актив лексиканы өйрәнгәндә  (өй, матур, апа, бәрәңге һ.б.) сүзнең 

этимогогиясен ачыклау нормага әйләнергә мөмкин; 4)  тамырдаш 

сүзләрнең мәгънә бәйләнешләрен ачыклау (уй – уяну –  у-йу; җил – җиләс, 

җилбәзәк – җилкән һ.б.); 5) өй эшенең бер вариантына һәрвакыт 

этимологик сүзлектән бирем тәкъдим итәргә була: башта укытучы белән 

берлектә, аннан төркемнәрдә һәм индивидуаль рәвештә. 

Бүгенге социолингвистик шартларда татар теленең яшәү мохите 

көннән-көн шигрин күн кебек кибеп, тараеп барганда, балаларда татар 

теленә кызыксыну тудыру, аларның уку эшчәнлеген мотивлаштыруның 

бер юлы – телне әдәбият, тарих, мәдәният белән аерылгысыз бәйләнештә 

алып бару, ягъни кроссмәдәни / лингвомәдәни принципка таянып эшләү. 

Сүзлек материалы бик күп өлкәләргә таянып эшләнгән, шуңа да ул сүз  

тарихын ил-халык-тел тарихы белән бәйләнештә өйрәнү өчен яхшы чара 

була ала.  

 Татар тел дөнья картинасын өйрәнүнең беренче баскычы – бу 

концептның атамасы – лексеманың этимологиясен (мәсәлән, «кош» 

суперконцептына караган лексемалардан  карга, карчыга, карлыгач, 

сапсан, сандугач һ.б.) ачыклаудан башлана.  Гомумән, аерым концептка 

анализ булсынмы, әсәр теленә концептуаль анализ ясыйбызмы – 

этимологик сүзлектән башка эшләү мөмкин түгел. Мәсәлән, «Татар 

лингвомәдәни концептлар сүзлеге»н төзүне без берничә  критерийгә 

нигезләнеп башкардык. Беренчедән, концептны белдерүче сүз югары 

ешлыкка ия булырга тиеш. Авыл, ана, ата, җан, күңел, яхшы, яман, кояш, 

ай, ак, кара, матур, дус һәм башкалар бу таләпкә җавап бирә. Икенчедән,  

сүзнең актив җитештерүче нигезле булуы һәм аның тотрыклы идиоматик 

конструкцияләр составына керүе мөһим (ат, җан, эт, бүре, дус, дошман, 

яхшы, яма һ.б.). Ниһаять, сайлап алынган  концепт семантик йөкләнешле 

булырга тиеш.  Семантик йөкләнешкә концептның үзәге, үзәк янындагы 

дериватлар, концептның перифериясе керә. Сүзлектә концептның үзәге 

аңлатмалы сүзлек һәм этимологик сүзлек мәкаләсе аша бирелә [2, 7]. 

Күрүебезчә, этимологик сүзлек башка типтагы сүзлекләр төзү өчен дә 

нигез булып тора. 

Мәктәптә мондый тирәнлектә эшләү өчен мөмкинлекләр юк бүген, 

дияргә дә урын бар. Ләкин иҗади, фидакарь татар теле укытучылары дәрес 

белән генә чикләнми. Дәрестән тыш эшләр – укучыларның фәнни-гамәли 

тикшеренү эшләре, төрле МАНнар, НОУлар үткәрелеп тора. Һәм алар 

арасында шактый кызыклы эшләр очрый. 

 Бала – үсмер психологиясенә «Ә нигә бу шулай булган?», «Ни 

өчен?» кебек сорауларга җавап эзләү хас. Сүзлек теге яки бу предмет 
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күренешнең ни өчен нәкъ шулай аталганына җавап бирергә омтыла, ягъни 

номинацияләрнең мотивациясен ачыкларга мөмкинлек бирә. Этимологик 

анализны татар теле дәресләрендә куллану методикасына багышланган 

тикшеренү эшебез нигезендә шуны әйтергә була: констатацияләүче һәм 

өйрәтү экспериментлары безгә шактый кызыклы материал бирде, баланы 

тел белән кызыксындыруда этимологиянең ролен ачыклады.  Татар теле 

буенча этимологик сүзлек бастырылганчы башкарылган тикшеренүнең бер 

нәтиҗәсе итеп без: «Мәктәптә укытучы кулында этимологик сүзлек 

булырга тиеш», – дигән фикерне дәлилләдек.  

Сүзлек – укучыларда фәнни караш формалаштыру өчен нигез, 

чөнки телдә ялган этимология, халык этимологиясе кебек күренешләр дә 

яшәп килә, алар хәтта тотрыклырак та әле. «Татар теленең этимологик 

сүзлеге» бу яссылыктан караганда да файдалы укыту чарасы, чөнки ул 

телгә системалы фәнни караш булдыруга  хезмәт итә. Укыту барышында 

«балалар этимологиясенә» дә игътибар итәргә кирәк: ул аларның сүз 

тудыру һәм сүз аңлату, гомумән тел өстендәге үзенчәлекле 

экспериментлары булырга мөмкин. Бала аңлатмасы белән сүзлек 

аңлатмасын чагыштыру шулай ук уңышлы методик алым була ала. 

Этимологик сүзлекнең төзелүе һәм дөнья күрүе телнең үсеш һәм 

өйрәнелеш дәрәҗәсен күрсәтүче факт.  Бу яктан да сүзлекнең булуы –  

балаларның аң астына:  «Татар теленең этимологик сүзлеге бар!» – дигән  

фикерне салып кую, горурлык хисен уяту өчен яхшы сәбәп.  

Аерым лексик темаларны өйрәнгәндә сүзлеккә мөрәҗәгать итү 

үзен аклый, хәтта мәҗбүри. Мәсәлән, омонимия күренеше, аларның 

барлыкка килү юлларын ачыклау барышында без полисемиянең 

таркалуына тукталабыз, шул уңайдан сүзлек зур ярдәмче (башмак – 

башмак, яр – яр һ.б.). Этимологик сүзлек искергән сүзләр – архаизмнар һәм 

тарихи лексика темасы өчен дә кызыклы материалга бай. 

Сүзлек, иң беренче чиратта, татар филологиясе кафедралары өчен 

бик әһәмиятле, аңардан башка яшәп булмый торган инструмент. Филолог 

– сүз хуҗасы булырга тиеш. Моның өчен телнең тамырларына таяну 

сорала. 

Этимологик анализ нәтиҗәсендә һәрвакыт вариативлык бар, 

чөнки этимологик анализ ул чәчәк атып утырган,  я гербарийга 

әверелдерелгән чәчәкнең орлык чагын торгызуны хәтерләтә. 

Нәтиҗәләрнең еш кына бәхәсле булуы – бүгенге, хәтта иртәгәге  укыту 

бурычларына җавап бирә, чөнки яңа укыту стандартларында өлешчә 

чагылыш тапкан, ләкин әле ныклап үстерелмәгән дивергент фикерләүне 

формалаштыру проблемасын хәл иткәндә сүзлек яхшы иллюстратив 

материал була ала. 
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 Дивергент фикерләү иҗади фикерләү формалаштыруның 

алшарты. Бу яктан караганда да этимологик сүзлек яхшы хезмәтче була 

ала. Дөрес, бу очракта без телне яхшы белгән һәм иҗади сәләткә ия 

балаларны, студентларны күз уңынды тотабыз. Үз тәҗрибәбездән мисал 

китерергә мөмкин. Паронимнар сүзлеген төзегендә һәр паронимик парны 

этимологик сүзлек белән бәйләнештә карарга туры килде.  Шул вакытта бу 

бәйләнешләрне табу еш кына иҗади образлар тудыруга да этәргеч булды,  

алар кайбер шигырьләргә дә килеп керде: очыш-очрашу-чор; ышану – иш 

табу; уй-уяну-йокы; кайчы-кайма-кайры-кайгы; чакырым-чакыру һ.б. 

Әгәр дә без Й. Бродскийның, поэзия – ул сүзнең эчке формасын эзләү, 

дигән фикере белән килешәбез икән, этимологиянең  шигырьдә – иҗади 

процесста мотиват һәм мотивант алымын  кулланырга мөмкинлек бирүе 

бер дә гаҗәп түгел.  

 Гомумиләштереп әйткәндә, этимологик сүзлек лингвистик планда 

да, лингвокультурологик яссылыкта да, лингводидактика һәм методика 

өлкәсендә дә, хәтта иҗади ачышлар өчен дә ышанычлы, ныклы нигез – 

инструмент – укыту чарасы була ала. Сүзлеккә һәр яктан зур потенциал 

салынган. 

Бик яхшы эшләнгән картаны  аны укый, аңлый белмәгән, я кайда 

бару максатын ачыкламаган кеше кулына бирсәң, ул бер кирәксез кәгазь 

кисәге булып кына калачак. Этимологик сүзлек тә шулай – нинди укытучы 

кулына эләгүенә карап, ул я күптән көтелгән, кадерле, кирәкле, актив  

укыту чарасына әйләнергә, я  кабинетның декоры – бизәге генә булып 

калырга мөмкин.  
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Хәзерге тел белемендә аерым сүзләр классына берләшкән сүзләр 

җыелмасы, ягъни сүз төркемнәре, тел төзешенә караган структур  

берәмлекләр буларак кына түгел, ә телнең кулланылышына бәйле рәвештә, 

чынбарлык күренешләре турындагы төшенчәләрне аеруга хезмәт итә 

торган сүзләр җыелмасы, сүзләр классы булу ягыннан да өйрәнелә.  

Грамматикада сүзләрне төркемләү билгеле бер принципларга 

нигезләнә. Төрле телләрдә сүз төркемнәре җыелмасында типологик 

уртаклыклар булган кебек, сүзләрне төркемләүдә дә уртаклыклар бар. 

Әмма галимнәр, сүзләрне төркемләгәндә һәр телнең үз үзенчәлекләрен 

исәпкә алырга кирәк, дип саныйлар.  

Татар теле буенча язылган грамматик хезмәтләрдә сүз төркемнәре 

традицион тәртиптә өч төркемгә бүлеп карала: мөстәкыйль сүзләр (исем, 

сыйфат, сан, алмашлык, фигыль, рәвеш, аваз ияртемнәре, хәбәрлек сүзләр); 

ярдәмлек бәйләгеч сүзләр (бәйлек, теркәгеч); ярдәмлек модаль сүзләр 

(ымлыклар, кисәкчәләр һәм модаль сүзләр) [1, 11-12]. 

Мөстәкыйль сүз төркемнәре лексик-семантик яктан реаль лексик 

мәгънәгә ия, ягъни алар чынбарлык күренешләрен атыйлар, предмет, 

күренеш, билге, эш-хәлләрне белдерәләр, яки аларга гомуми рәвештә 

ишарә итәләр. Морфологик яктан мөстәкыйль сүзләр төрләнәләр, аларга 

сүз ясагыч һәм форма ясагыч кушымчалар ялгана ала. Синтаксик яктан 

алар җөмлә кисәге булып киләләр 

Ярдәмлек бәйләгеч сүз төркемнәре семантик яктан предметларны, 

билгене һ.б.ны турыдан-туры атамыйлар, ә чынбарлык күренешләре 

арасындагы мөнәсәбәтләрне, ягъни грамматик мәгънә белдерәләр. 

Бәйлекләр, теркәгечләр төрләнмиләр, аларга сүз ясагыч һәм форма ясагыч 

кушымчалар ялганмый (морфологик яктан), алар, шулай ук, үзләре генә 

җөмлә кисәге булып та йөри алмыйлар (синтаксик яктан). 
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Өченче төркемгә ымлыклар, кисәкчәләр һәм модаль сүзләр 

кертелә. Алар үзләренең семантикасы һәм грамматик табигате ягыннан 

беренче ике төркемгә кергән сүз төркемнәреннән беркадәр аерылалар. 

Семантик яктан ымлыклар, мәсәлән, шулай ук чынбарлык күренешләрен 

белдерәләр, әмма, мөстәкыйль сүзләрдән аермалы буларак, алар 

күренешләрне атап күрсәтмиләр, ә кыска юл белән, ягъни хис-тойгы яки 

охшату аша белдерәләр. Аларның атау (номинатив) функцияләре юк. Бу 

сүз төркемнәренең грамматик ягы да үзенчәлекле: төрләнмиләр; җөмлә 

кисәге булып килә алмыйлар. 

Соңгы төркемгә караган ымлыклар татар теленең сүзлек 

составында шактый урын алып тора. Бу сүзләр эмоциональ-экспрессив 

лексикага карый, алар – кешеләрнең хис-тойгыларын, эчке кичерешләрен, 

ихтыярын белдерә торган үзенчәлекле сүз төркеме. 

Семантик яктан алар чынбарлык күренешләрен, хис-тойгыларны, 

ихтыярны белдерәләр, әмма ымлыклар бу кичерешләрне, ихтыярны башка 

мөстәкыйль сүз төркемнәре кебек атап күрсәтмиләр, ә кыска юл белән 

белдерәләр, аларның номинатив функцияләре юк. 

Морфологик яктан ымлыклар төрләнмиләр, бары тик кайбер 

ымлыкларга гына сүз ясагыч кушымчалар ялгана: уфылдау, ахылдау һ.б. 

Синтаксик яктан ымлыклар җөмлә кисәге була алмыйлар, үзләре 

генә аерым җөмлә төзи алалар я җөмләгә өстәмә эмоциональ төсмер бирү 

өчен кулланылалар [2, 109]. Мәсәлән: 

Кинәт клуб ишеге ачылды. Кемдер баскычка чыкты. Тәмәке уты 

күренеп китте: “Һәйт!” Малайлар тәрәзә яныннан борчак шикелле читкә 

тәгәрәштеләр (Р. Бәшәр). Ә-ә, шулаймыни... дигән булды Хәдичәтти 

артистка.  (М.Мәһдиев).  Ах, хәйләкәр абый! Җирне, кешеләрне 

яраттырып, яраттырган икән үзен дә (Р.Гаташ). 

Шулай ук кешенең теләк-ихтыярын белдерә торган ымлыкларга 

хайваннарны һәм кош-кортларны чакыру, куу, куркыту өчен кулланыла 

торган сүзләр керә. Мәсәлән: көш-көш (кошларны куу), тпру (атны 

туктату), пес-пес (мәчене чакыру), тсс (тыю), прс-с-с (мәчене куу). 

Ымлыклар мәдәният, дин һ.б.ш. кебек экстралингвистик 

факторлар тәэсирендә оешкан. Алар татар халкының үзенчәлекле 

фикерләү рәвешен чагылдыра һәм аларны башка телләргә тулаем рәвештә, 

ягъни эмоциональлек факторын истә тотып тәрҗемә итүе дә кыен. 

Ымлыкларның денотатив мәгънәсе гадәттә икенчел, ә коннотатив 

мәгънәләре – беренчел булып килә. Шуңа күрә аларның эмоциональлекне 

белдерү потенциалы зур була. Эмоциональлекне түбәндәге ымлыклар 

белдерә: валлаһи, билләһи, тәүбә, йа Раббым, әстәгъфирулла, Алла 

сакласын, бәрәч-пәрәмәч, менәтерәк, галәмәт, каһәр суккан нәрсә, харап 
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булган икән, шайтан алгыры, ачуым килмәгәе, рәхмәт төшкере һ.б. 

Мәсәлән: Илле елдан артык көттем бит үзеңне, рәхмәт төшкере (А. 

Әхмәтгалиева). Мисалда кулланылган рәхмәт төшкере ымлыгы уңай 

эмоциональлекне белдерә. Бер төрле ымлык телдә төрле эмоцияләрне 

белдерү өчен кулланылырга мөмкин. Мәсәлән: Шайтан алгыры! Бу юлы 

чынлап та үзе буталган шул! Карале, малай (М. Кәбиров). Юк, бетми шул, 

бетми, шайтан алгыры (Ә. Баянов). Беренче мисалда шайтан алгыры 

ымлыгы Фатыйма әбинең сөенеченнән туган гаҗәпләнүен ‒ уңай 

эмоциональлекне, икенче мисалда өметсезлекне ‒ тискәре 

эмоциональлекне белдерә. 

Татар теле бик эмоциональ. Уңай эмоцияләрне белдерүче 

ымлыкларны татар телендә берничә төркемгә бүлеп карарга мөмкин:  

 күңел күтәренкелеге, шатлану, куану, сөенү хисләрен 

белдерә торган ымлыклар: а, ай, ай-яй, ай-һа’й, и, их, и’хма, и’х-ма, иһи, 

йа, ой, ой-ой, ура, ух, әбә’ү, эй, эх, учти-учти, үчтеки, һа, һай, һей, һәй, һо, 

һу.  

И-их, күк йөзен гел бәхет йолдызлары гына басып 

китсә... (Э.Шәрифуллина); Ай балам! Бу җирләрдә ризыкларың бетмәгән 

икән әле, – диде дә кочаклап катты. (Г.Ибраһимов);  Бүлмәдә иң элек ул 

зур-зур тәрәзәләрне күрде. Ай-яй олы! Ишегалды ап-ачык күренеп 

тора! (А.Гыйләҗев); А, нинди яхшы биредә! – диде Шәмси, эскәмиягә 

утырып. (Г.Шәрипова); Әй, рәхәт җәйләре! (Н.Исәнбәт); Әй, арышы, 

бодае Дулкынланып тора бит... (Г.Гобәй); Әй, алтын да инде минем 

хатын. (А.Әхмәт). 

 гаҗәпләнү, ис китү, шаккату, таң калу хисләрен 

белдерә торган ымлыклар: а, ай, ай-яй, алла, ай-һа’й, 

бә’рәкалла бә’рәкаллаһ, и, иһи, йа, кара’ле,  кара, ну, о, ой, ой-ой, оһо, 

пәрәмәч, сөбханалла, ух, уһу, хай-ха’й, эй, эх, э’х-ма, я, ә, әбә’ү, эй, эх, һа, 

һе, һем, һеһ, һи, һм, һы, һым. 

Иһи, безнең якта инде ул шәфталу – телеңне йотарлык.  

(Р. Вәлиев);  Юк, юк, акча бездә бер букча! – Оһо! (Ф. Садриев); Оһо, буш 

урын калмаган. (М. Юныс); Ай-һай, бу елга! Аш та ул бирә, су да эчерә. 

Тәнгә саулык та, Җанга шатлык та – барын җиткерә. (М. Кәрим); Ой-ой, 

салдырып та караган өйне! (З.Фәйзи). 

 соклану хисләрен белдерә торган ымлыклар: ай, ай-яй, 

алла, ай-һа’й, бә’рәкалла бә’рәкаллаһ, их, йа, кара’ле, кара, о, ой, ой-ой, 

оһо, сөбханалла, ура, ух, уһу, хай-ха’й, эй, эх, э’х-ма, әбә’ү, эй, эх, һай, һей, 

һәй, һи, һо, һу.  

Оһо, агай-эне, син безнең братны гомумән шәп беләсең икән 

бит! (Ш.Маннур); Алар, «ай-яй, күпне белә бу» дигәндәй, авызларын ачып 
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тыңлыйлар. (Җ. Фәйзи);  Кайгысы юк ул песинең, тик һаман уйнау уе; Бик 

шаян! Ай-һай наян! Уйнарга хәзер көн буе. (Г. Тукай); Хай-хай-хай-хай! – 

дип сөенешеп утырдылар. – Менә бу ир ичмасам, менә бу егет ичмасам! (Р. 

Батулла).  

 көчле теләкне белдерә торган ымлыклар: и, их,  ура, ух, 

эй, эх, үчти-үчти, үчтеки, һай, һей,һәй. 

Әй җырлыйсы килә шушы җырны... (Һ. Такташ).  

 канәгатьләнү хисләрен белдерә торган ымлыклар: и, 

их, и’хма, и’х-ма, оһо, ура, ух, уһу, эй, эх, үчти-үчти, үчтеки, һай, һей, һәй, 

һе, һем, һеһ, һи, һо, һу. 

Каян сизенгәндер Ирек: – Ура! Әнием кайтты! – дип кычкырды 

да ишеккә атылды. (В.Нуруллин).  

 раслау, хуплауны белдерә торган ымлыклар: ай-һа’й, 

кара’ле, ну, о, ә, һм, һым, һем, би’лләһи, валла, валлаһ, валлаһи, икмәктер. 

Билләһи, дип әйтәм, бу консерваторияләр, театрлар, концерт 

заллары безнең авылда булса, мин шуларда, ыштан балагы белән инештә 

маймыч тоткан кебек, үз малай булып үссәм, кем чыгар иде миннән!  

(Р. Вәлиев); Оят, билләһи! Яшь гомереңне жәлләмичә, сузыл да үләргә ят 

инде. (Н.Гыйматдинова).  

 ярату, иркәләү: и, иһи, үчти-үчти, үчтеки. 

И-и-и бигрәкләр дә үземә охшагансың, балам. И-и-и шундый 

уңгансың.  

Карап үтелгән мисаллардан күренүенчә, кайбер ымлыклар 

берничә уңай эмоциональ мәгънә белдерүдә кулланыла. Тагын шуны әйтеп 

китәргә кирәк: татар телендә уңай эмоция һәм эмоциональ бәяләүне 

белдерүче ымлыклар, тискәре эмоцияләрне белдерүче ымлыкларга 

караганда, күләме буенча азрак. 
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ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ КАТЕГОРИИ ЭВИДЕНЦИАЛЬНОСТИ   

В БАШКИРСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Аннотация: В лингвистике интерес к категории 

эвиденциальности приходится на последние десятилетия. 

Эвиденциальность как самостоятельная языковая категория в  

башкирском языкознании не выделена, тем не менее ученые в своих 

исследованиях дают   описание способов передачи данной категории. 

Статья посвящена истории изучения категории  эвиденциальности в 

башкирском языке. 

Ключевые слова: башкирское языкознание, категориия 

эвиденциальности, история изучения 

 

В башкирском языкознании эвиденциальность как 

самостоятельная языковая категория не выделена и не исследована. 

Однако башкирские ученые не могли оставить без внимания формы 

глагола, содержащие указание на источник сведений о сообщаемом факте. 

К примеру, еще в 1944 г. в монографии А.И.Харисова «Категория 

глагольного вида в башкирском языке» зафиксированы формы глагола, 

указывающие засвидетельствованность и незасвидетельствованность 

действия [6]. 

Н.К.  Дмитриев также отмечает, что формы прошедшего времени 

башкирского глагола содержат указание на очевидность и неочевидность 

действия.  Например, о форме прошедшего законченного (или прошедшего 

категорического) времени он пишет, что используется «в том случае, если 

говорящий наблюдал передаваемый факт как очевидец или если это такой 

факт, реальность которого ни для кого не подлежит сомнению. Данное 

http://allrefs.net/c12/3t79h/p50/
https://suzlek.antat.ru/wordsR.php?txtW=ай-һай+&submit=Найти
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время отличается этим от прошедшего-настоящего, где говорящий обычно 

не выступает очевидцем передаваемого факта и где центральным 

моментом является не само действие, а его следствие или результат» [2]. 

Наибольший интерес представляет классификация форм 

прошедшего времени глагола в работе «Современный башкирский язык» 

Дж.Г. Киекбаева. Ученый формы прошедшего времени изъявительного 

наклонения подразделяет на две большие группы и вводит 

соответстующие их значениям   термины:   1) «шаһитлы үткән заман 

формалары» (очевидные формы  прошедшего времени); 2) «шаһитһыҙ 

үткән заман формалары» (неочевидные формы  прошедшего  времени) [5, 

104].  

Заметим, что слово «шаһит» переводится на русский как свидетель 

и очевидец, следовательно, термины «шаһитлы» и «шаһитһыҙ» можно 

было бы перевести на русский язык не только как «прошедшее очевидное» 

и «прошедшее неочевидное», но и как «прошедшее 

засвидетельствованное» и «прошедшее незасвидетельствованное». Можно 

утверждать, что в данной классификации впервые в башкирском 

языкознании формы прошедшего времени рассматриваются с точки зрения 

возможности выражения ими эвиденциальных значений. 

Существенный вклад в изучение временных форм башкирского 

глагола внес языковед М.В.  Зайнуллин. Данной проблеме посвящен целый 

ряд работ ученого, в которых представлена целостная картина 

специфического языкового отражения представления о времени в 

башкирском языке [3]. В коллективной   монографии «Грамматика 

современного башкирского литературного языка» выделяются следующие 

формы прошедшего времени: 1) прошедшее определенное, 2) прошедшее 

неопределенное, 3)  прошедшее  незаконченное, 4) предпрошедшее 

определенное, 5)  предпрошедшее неопределенное, 6)  давнопрошедшее 

определенное, 7)  давно прошедшее неопределенное [3, 271].  

Итак, для разграничения засвидетельствованных форм от 

незасвидетельствованных используются термины «определенное» и 

«неопределенное» формы прошедшего времени. В данном перечне 

представлены три пары временных форм, противопоставленных только по 

признаку засвидетельствованности и незасвидетельствованности 

обозначенного в глагольной основе действия: 1) прошедшее определенное 

– прошедшее неопределенное; 2) предпрошедшее определенное –

предпрошедшее неопределенное; 3) давнопрошедшее определенное –

давнопрошедшее неопределенное.  

Способы репрезентации эвиденциальности в башкирском языке: 
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Прошедшее определенное (очевидное) и неопределенное 

(неочевидное) формы времени противопоставлены по эвиденциальным 

значениям. Прошедшее определенное время образуется посредством 

аффикса -ды и его фономорфологических вариантов. 

Многофункциональный аффикс -ған (и его фономорфологические 

варианты) в зависимости от контекста может передавать значение 

прошедшего времени, противопоставленное предыдущей форме по 

признаку незасвидетельствованности, обозначенного в глагольной основе 

действия.  

Предпрошедшее определенное время образуется при помощи 

аффикса -ғайны (и его фономорфологических вариантов). 

Предпрошедшее неопределенное время образуется при помощи 

конструкции «спрягаемые формы глагола на -ған/-гән + вспомогательный 

глагол була, булған» и выражает незасвидетельствованные действия. 

Наиболее продуктивной моделью репрезентации 

давнопрошедшего определенного времени является спрягаемая сложная 

форма «деепричастия на -а/-ә, -й + торғайны/торған ине», которая 

выражает в виде воспоминания действия, свидетелем которых был субъект 

речи. 

Конструкция «причастие будущего времени на -ыр/-ер + 

вспомогательный глагол ине» употребляется в произведениях устного 

народного творчества и в повествовательной прозе. 

Модели «основной глагол в форме деепричастия на -а/-ә, -й + 

торған булды» и «основной глагол в форме -ыр/-ер + булды» обозначают 

систематически повторявшиеся очевидные действия в прошлом.   

Давнопрошедшее неопределенное время выражается двумя 

конструкциями: «основной глагол в форме -ыр/-ер + булған» и «основной 

глагол в форме деепричастия на -а/-ә, -й + торған булған». 

Прошедшее незаконченное время образуется посредством 

глагольной конструкции, образованной по модели «основной глагол в 

форме деепричастия на -а/-ә, -й + спрягаемый вспомогательный глагол 

ине». 

Таким образом, башкирском языке формы прошедшего времени 

глагола содержат в себе эвиденциальные значения. Они образуют 

двучленные оппозиции, различающиеся только по признаку 

засвидетельствованности и незасвидетельствованности действия, 

выраженного в глагольной основе, следовательно, носят совмещенный 

темпорально-эвиденциальный характер. 
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БИШЕК ҖЫРЛАРЫНЫҢ БАЛАЛАРГА ПСИХОЛОГИК ҺӘМ 

РУХИ ЯКТАН ТӘЭСИРЕ 

 

Аннотация: В статье исследуется происхождение и семантика 

колыбельных песен; рассматривается проблема воздействия колыбельных 

песен на психо-эмоциональное состояние и интеллектуальное развитие 

детей. 

Ключевые слова: татарское народное творчество, колыбельные 

песни, психологическое состояние, интеллектуальное развитие. 

 

Бишек җырлары тәрбия өлкәсендә, балалар уен культурасында 

бүгенге көндә актив яшәүче традицион фольклор жанрларының берсе 

булып тора. Аларда халык педагогикасы, этнопсихология принциплары 
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тупланган. Әлеге җырлар милли мәдәниятен, татар халкының этик һәм 

эстетик үзенчәлекләрен ача, баланың рухи яктан камилләшүенә йогынты 

ясый.  

Бишек җырларының төп максаты баланы йокыга талдыру дип 

санала. Бу исә аларның сабыйның рухи халәтенә уңай тәэсир итүен 

исбатлый.  

Бишек җыры – әле генә дөньяга аваз салган нәни кешегә буыннан-

буынга күчеп килгән гаҗәеп бүләк. Бала тәрбияләү берничә гасыр элек 

иҗат ителеп, безнең көннәргә килеп ирешкән бишек җырларыннан 

башлана дип юкка гына әйтмиләр. 

Бишек җырларын гадәттә сабыйны тынычландыру белән 

беррәттән аңа киләчәктә бәхет-шатлыклы көннәр, сәламәтлек теләп, ана 

кеше иҗат иткән. Һәм әлеге җыр туганнан алып баланы гомер буе озатып 

килгән. Тора-бара бала аны үз дәвамчысына җырлаган.  

Әлли-бәлли көйләрмен, 

Хикәяләр сөйләрмен. 

Сиңа теләк теләрмен, 

«Бәхетле бул», диярмен.    

Бишек җырларының тамырлары бик еракларга – мәҗүсилек 

чорына барып тоташа. Моның дәлиле булып җырда кулланылган образлар 

системасы тора. Еш кына мондый җырларда Ай, Кояш, Күк кебек 

космогоник һәм кәҗә, куян, песи кебек балаларга таныш хайван 

образларына мөрәҗәгать ителә [3, 224]. 

Әмма борынгы үрнәкләрдә тискәре мифик көчләрнең балага 

күңелсезлек китерүе яки йокысын бозуы кебек хәвефләр, әнисенең аларны 

йомшак, ягымлы формада «куркытуы» барлыгы сизелә: 

Балам йокыга китмәсә, 

Бүкәйләр алып китә. 

Бүкәй образы – төрки халыкларында «зур елан» мәгънәсен аңлата. 

[1, 370]. 

Бишек җырларының эчтәлегенә килгәндә, күзгә иң ташланганы – 

татар халкының аң-белемгә омтылышы.   

Әлли-бәлли итәр бу, 

Йокларга китәр бу... 

Абыйлары артыннан 

Мәдрәсәгә китәр бу. 

Мәдрәсәләрдә укыгач, 

Галим/мулла булып җитәр бу. 

Татар халкында дин әһелләренә, укытучыларга ихтирам – элек-

электән килгән күренеш. Һәр ата-ана баласының белемле, башкаларга 
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үрнәк булуын теләгән. Халыкның мондый омтылышлары татар 

әдәбиятында мәгърифәтчелек реализмы юнәлешендә язылган бик күп 

әсәрләрдә чагылыш таба.  

Бу, үз чиратында, безгә таныш бишек җырларының барлыкка килү 

вакыты ХIХ йөз ахыры ХХ йөз башы булуы ихтимал, дигән фикер уята. 

Бишек җырларының эчтәлеге белән танышканда бер кызык фактка тап 

буласың: ул бала тәрбиясе белән гаиләнең башка вәкилләре, нигездә, әбисе 

шөгыльләнә. Бу сүзләрдән күренгәнчә, җыр кызу урак вакытында иҗат 

ителгән. 

Әлли-бәлли бәбкәсе, 

Кая киткән әнкәсе? 

Каенлыкка җиләккә, 

Гөлнарага бүләккә. 

Анда җиләк күп икән, 

Аю, бүре юк икән[1, 370]. 

Бишек җырларында кыз бала бәхетен гаилә кору һәм тормышта үз 

урынын табу белән бәйләп аңлатканнары бар. 

Кызым-кызым, кыз кеше, 

Кызым була зур кеше; 

Кияүгә дә китәр ул, 

Илгә файда итәр ул [1, 370]. 

Бу хакта Карл Фукс болай дип язган: «Татар халкы өчен 

мәгарифнең асыл кыйммәте бар. Әлбәттә, социаль мобильлек, икътисадый 

көндәшлеккә китергән яңалыклар, аерым өстенлекләр булуы сизелә. Ләкин 

мәгърифәтле булуның тамырлары тирәнрәк: алар халык тарафыннан 

төзелгән. Казан татарлары арасында хәтта европалыларга караганда да 

укымышлырак халык очравы килгән кешегә бераз сәеррәк тә тоелыр» [2, 

126]. Ә бит гыйлемгә тартылу бишектән үк килгән халыкта башкача 

булырга мөмкин дә түгел.  

Бишек җырларының нинди тәрбияви көчкә ия булуы, баланың 

теле ачылуда, әйләнә-тирә һәм туган мохите белән танышуда, образлы 

фикерләү сәләтен үстерүдә, зиһен уятуда иң тәэсирле тәрбия чарасы икәне 

һәркемгә мәгълүм. Аларның файдасын төрле яклап өйрәнергә мөмкин: 

– Ана теле белән тәүге очрашу. Игътибар итсәгез, туган телдән һәм 

туган җирдән читтә, башка халык мохитендә яшәгән кешеләрнең туган 

телен яки көен ишеткәч, үзләре дә аңлатып бирә алмый торган хисләр 

кичерә. Бу факт телнең, көйнең генетик хәтергә тәэсире көчле булуы 

хакында сөйли. 
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– Сөйләм телен үстерүгә этәргеч. Әнисенә кушылып «гүләү» – 

сөйләм эшчәнлегенең төп инструменты булган бугаз һәм тавыш 

бәйләнешләрен үстерә, алга таба авазларны дөрес әйтергә күнектерә.  

– Ана белән бала арасындагы сембиозны (бәйләнешне) ныгыта, 

эмоциональ интеллектны үстерүгә ярдәм. Шуңа күрә алар белән танышуны 

бала карында чакта ук башларга тәкъдим ителә. Тугач та таныш көен 

ишеткән сабый үзенә куркыныч янамагын сизеп тынычлана, көйгә 

салынган сүзләр аша әнисенә илтифат итә, соңрак төрле авазлар белән 

җавап кайтара башлый.  

– Хәтер үзенчәлекләренә нигезләнгән психологик процессларны 

«уятып» җибәрү. Сабый, җырда кабатлана торган интонациягә ияреп, 

сүзләрне бер-берсеннән аерырга өйрәнә, сүзләрнең мәгънәсенә аңлый 

башлый. Психологлар фикеренчә, сөйләмнең эмоциональ бизәлеше фикер 

йөртү кебек мнемик процесс белән тыгыз бәйләнештә. Бишек жырлары исә 

бәйләнешне тагын да арттыра.  

– Тотлыгу кебек сөйләм кимчелегеннән арыну. Белгәнебезчә, 

логопедлар еш кына тотлыгуны сүзләрне көйләп әйтү ярдәмендә дәвалый. 

Бишек җырларының уникаль ритмикасы да бу эштә бик булыша. 

– Сабый күңелендә беренче музыкаль тәэсир ясау. Биредә 

җырлаучының сәләте, тавышының матурлыгы мөһим түгел. Бала, нигездә, 

җырлаучының тембрына һәм лирик яңгырашына игътибар бирә. Биредә 

сүз музыкаль үсеш яки тәрбия турында гына түгел, ә кешенең психологик-

эмоциональ халәтен формалаштыруга игътибар бирү хакында да. 

– Баланың фикерләү сәләтен үстерү. Һәр җырның аерым бер 

сюжеты бар, бала башта шуны тыңлый, күзаллый, соңрак ул фантазиясен 

эшкә җигә башлый.  

– Салмак көй борчуны ала, ярсуны киметә, тынычландыра. Бишек 

җырларын көйләгән ананың да эчке халәте үзгәрә, ул, көндәлек 

проблемаларын читкә куеп, тормыш мәшәкатьләрен онытып тора, 

тынычлана. Әлеге халәт баласына да күчә. Әни җылысын, мәхәббәтен 

тишенчә татымаган балаларның төрле психик проблемаларга: игътибар 

җитмәү синдромы (СДВГ) һәм үз хисләрен сүз белән аңлата алмау 

(алекситимия) кебек тайпылышларга китерергә мөмкин булуын 

онытмыйк. 

Бу җәһәттән бала тәрбиясендә бишекнең үзен читтә калдыру да 

дөрес булмас. Бишек – кеше яшәешенең башы. Һәр ата-ананың йөрәк 

җылысын салып, як-якларын бизәкләп, сырмалап табигый материаллардан 

ясалган, тал чыбыктан үрелгәннәре дә бар. Халыкта бишектә тирбәлмәгән, 

бишек җырларын тыңламаган балалар эгоист булып үсә, тирә-якка 



184 
 

агрессия тарата, төрле психик чирләргә ешрак бирешә дигән фикер яши. 

Хәзерге яшьләр өчен уйланырга җирлек бар.  

Гомерең сукмагын зур юллар буйлап, 

Өмет йолдызым, үтәрсеңме син? 

Илеңнең данын, намус-вөҗданын, 

Балам, әй, балам, итәрсеңме син? 

Бишек җырлары аерым тылсымга ия. Алар аша балаларга наз, 

мәхәббәт, кайгыртучанлык кебек хисләр күчә. Ана сөте һәм бишек 

җырлары белән кергән изге теләкләр исә үсеп килүче буынга төпле, 

мәрхәмәтле кешеләр булып үсәргә ярдәм итәчәк. Хәзерге вакытта һәр 

милләтнең алга таба мәдәни үсеше аның рухи кыйммәтләренә нигезләнә. 

Халкыбызның асыл сыйфатларын сакларга ярдәм итәчәк бишек җырларын 

фәнни яктан өйрәнү, кайтару, популярлаштыруның әһәмияте дә шуның 

белән аңлатыла.  
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СЕМАНТИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ СТРУКТУР ФЕ 

АНГЛИЙСКОГО И КАРАКАЛПАКСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Аннотация: Статья посвящена сравнительному изучению 

английских и каракалпакских адъективных фразеологизмов в 

семантическо-структурном аспекте. Такие исследования представляют 

новое направления в пределах исследований этого вида, поскольку в 

современной лингвистике были введены очень немного работ, сделанных 

по сравнению с языками каракалпакского и английского языков. Этот 

факт обусловливает, что проблема, как полагают лингвисты, является 
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одной из самых важных проблем в развитии общей лингвистики. Таким 

образом, в нашем исследовании мы нашли несколько специфических и 

общих черт в структурных и семантических аспектах двух сравниваемых 

языков различных структур.  

Ключевые слова: адъективные фразеологические единицы, 

фразеологические значения, фразеологическая и семантическая 

парадигма, интегральные семемы, значимый компонент, семантическая 

структура, семантически структурный тип, идиома, крылатые 

выражения.  

 

Высокая значимость коннотативно-денотативного аспекта во 

фразеологической семантике в значительной степени объясняется 

двучленивостью семантической структуры всех ФЕ, построенных на 

образном переосмыслении.  

Для ФЕ, семантически ориентированных, например, на человека, 

коннотативное значение приобретает особую значимость в силу 

специфики самого объекта исследования, так как, как правило, то, что 

характеризует человека – его характер, поведение, внешний вид, облик, 

действия, отношения между людьми и.т.д. представляет из себя оценочные 

категории и вызывает к себе эмоционально-оценочные отношения.  

Значит, коннотацию можно рассматривать, как дополнительную 

информацию по отношению к сигнификативно-денотативному значению, 

как совокупность семантических наслоении, включающих к себе 

оценочный, экспрессивный, эмоциональный и функционально-

семантический компоненты. Все четыре компонента коннотации во 

фразеологическом значении выступают, как правило, вместо, но иногда 

могут находиться и в разных комбинациях друг с другом.  

Оценочный компонент, то есть, одобрительная или 

неодобрительная оценка, заключенная в значении фразеологизма, является 

основным в коннотативном значении ФЕ в силу его социолингвистической 

природе.  

Выделяются отрицательный, положительный и нейтральный 

компоненты фразеологического значения, в основе которых лежат 

осуждение, одобрение или отсутствие ярко выраженного одобрения или 

осуждения, как констатация социально устоявшиеся оценки какого-либо 

явления.  

С оценочным компонентом значения тесно связан эмоциональный 

компонент, под которым понимается выражение во фразеологическим 

значении чувств и эмоций. Сравнивая большое количество ФЕ между 

собой, мы можем наблюдать целую гамму разнообразных оттенков 
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проявления чувств и эмоций, от резко осуждающего презрительного до 

сочувственного и т. д. В ряде случаев на эмоциональный компонент 

значения указывает словарные стилистические пометы (типа бран, вульг, 

груб, ирон, ласк).  

Оценочный и эмоциональный компоненты обычно очень тесно 

связаны в пределах семантики ФЕ. Экспрессивный компонент 

фразеологического значения тесно связан с эмоциональным и оценочными 

компонентами семантики и являются важным элементом коннотации.  

Четвертый, последний компонент коннотации функционально-

стилистический компонент, который свидетельствует о принадлежности 

фразеологизма к тому или иному стилю речи, его распрастраненности и 

употребительности. В зависимости от преимущественной сферы их 

употребления, как указывается у Е.Ф. Арсентьевой, [1, 42] большинство 

исследователей выделяют три класса фразеологизмов: книжные, 

разговорные и нейтральные или межстилевые.  

К книжным относится ФЕ, преимущественно или исключительно 

употребляемые в письменной речи, то есть в поэтической, 

публицистичесой, научной, официално-деловой сферах общения и т.д. 

например:  

Theworld, thefleshandthedevil – аўырдың асты менен жеңилдиң 

үсти менен жасаўшы (йтуғын); toserveGodandMammon – Қудайға 

қулшылық етиўши…, Қудайға шүкиршилик етип жасайтуғын; 

withastone’sthrowof… – қол созым жеде, таяқ таслам жерде является 

общелитературным, к чему rightunderyournose– мурнының ушында турған 

является разговорным.  

К разговорным АФЕ относится единицы преимущественно или 

исключительно употребляемые в устной речи, такие ФЕ в словорях 

расположены под общей пометой разг. прост. груб. бран. пренебр. груб 

простр. жаргон и т.д. например: ashellasthedevil – жин урғандай, қудай 

урғандай; aliveandkicking – дени саў, ўақты хош, «разговорные обороты в 

свою очередь часто становятся достоянием общелитературного пласта» [3, 

152]. Эти строки как бы предупреждают тех авторов, которые в процессе 

творческой деятельности словно хотят избавиться от употребления таких 

ФЕ рассматривая их якобы ненужными средствами, которые испортят 

художественности произведения.  

Нейтральными или межстилевыми ФЕ считаются ФЕ, 

употребляемые во всех стилях одинаково: highandmighty – мурны аспанда, 

дакы жер жарган, хауазасы балент, орны греули, аброй мәртебели; 

upandgoing – күш ғайратлы; asprettyasapicture – ай жузли, айдай шырайлы; 
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asgoodasgold – анасындай мийирман, атасындай мийирман, атасындай 

қайырқом.  

С точки зрения функционированности в каракалпакском языке 

фразеологизмы тоже подразделяются на три группы. Как Е. Бердимуратов 

выделяет их они представляются нижеследующим образом:  

1. межстилевые и нейтральные фразеологизмы;  

2. разговорные фразелогизмы;  

3. книжные фразеологизмы.  

Как указывает Е. Бердимуратов межстилевые или нейтральные 

фразеологизмы составляет основной пласт ФЕ каракалпакского языка. По 

его мнению к межстилевым относится фразеологизмы стилистически 

нейтральные, свойственные как устной, так и письменной речи к ним 

относится фразеологизмы: [2] қрын қараў, ала мойнақ, көз бенен қастың 

арасында, в том числе адъективные ФЕ ийне менен қудық қазғандай, көзге 

түскендей, көзи таныйтуғын (умелый), ат үсти (мимоходом), қойдай жуўас, 

тил қайтармайтуғын и др. англ: hardworking, 

likelookingforaneedleinahaystack; aslargeaslife, asbigaslife; amanofparts; 

unofficial; (as) innocentasa (new-born) babe; (as) good as gold (относительно 

к детям).  

К разговорным отнесен такие стилистически сниженные 

фразеологизмы как: ислер бес– everything is fixed (OK) (хорошее начало, 

полдела откачало); бети былш етпейтуғын, айылын жыймайтуғын, бети 

жоқ – asloosasbeer-drunker’sbowels (не стесняющийся, невозмутимый, 

терпеливый, море по колено); маңлайға питкен – at one’s disposal 

(пренадлежащий в чью-либо долю).  

В свою очередь книжные фразеологизмы Е. Бердимуратов 

выделяет на 4 группы:  

1. общественно-публицистические;  

2. научные фразеологизмы;  

3. фразеологизмы свойственные официально-деловому стилю;  

4. художественно-беллетристические фразеологизмы.  

Основной обширный пласт фразеологизмов каракалпакского 

языка составляет разговорные фразеологизмы. Фразеологизмы, 

включенные Е. Бердимуратовым в состав нейтральных или межстилевых, 

мы рассматриваем как разговорные, так как основная их масса 

употребляется в разговорный речи и обладает 

экспрессивноэмоциональной выразительностью. Фразеологзмы, 

включенные Е. Бердимуратовым в разговорные, в ностоящие время ряд 

языковедов разделяют на 2 группы:  



188 
 

1). Просторечные: ислер бес – excellent, ok; касапаты тийетуғын – 

посл. One scabbed sheep infects the whole flock (Одна паршивая овца 381 

портит все стадо); аўзы ашық – asmadasahatter; жүз болып киятырған – as 

high as a kite (смертельно пьяный) жалпақ тил– colloquial language.  

2). Грубо просторечивые: қабақ бас, шай мий – 

asqueerasaninebobnote (неполноумный); бети жоқ – asbaldasbrass 

(бессовестный); түри қурғыр (вон с глаз), үйи жанғыр, жер жутқыр, 

жүўернемек болғыр – damn your eyes!, may damnation take him! 

(проклятый); пәруайы пәлек – ascoolasacucumber (безразличный); 

(просторечие); жоқ жердеги – out of the blue (небывалый); ийт масқарасы 

шыққан (болған) – in the dog house (опозоренный); Қудай қаккан – God 

damn (Богом проклятый). Көзи ағып түскир – Damnedofeyes. 

Итак, семантико-стилистический анализ структур ФЕ английского 

и каракалпакского языков подтверждает, что классификация адъективных 

ФЕ в стилистическом аспекте во многом совпадают. К такому выведу мы 

пришли в результате сопоставления теоритических предпосылок видных 

английских и каракалпакских лингвистов и соответствующих 

практических примеров взятых из художественной литературы этих двух 

культур.  
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Аннотация: В статье рассматриваются некоторые трудные 

случаи постановки словесного ударения в разных частях речи в татарском 

языке.    
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Тел, иҗтимагый күренеш буларак, җәмгыятьтән аерым яшәми. 

Тормыштагы кискен борылышлар, тарихи вакыйгалар телдә дә чагылыш 

таба. Бер яктан, мондый үзгәрешләр телнең үсешенә этәргеч бирә, дип 

исәпләнә. Икенче яктан, алар сөйләм культурасы дәрәҗәсенең түбән 

төшүенә дә китерә. Шуңа күрә «туган телебезнең сафлыгын һәм 

дөреслеген, югары сөйләм культурасына ирешү турында кайгырту – 

лингвист галимнәрнең, тел һәм әдәбият укытучыларның турыдан-туры 

бурычы» [4, 3].   

Татар теле аянчлы үзгәрешләр кичергән чорда сөйләм оештыру, 

аның әдәби норма таләпләренә ярашлы яңгыравына ирешү проблемасы 

аеруча актуальләшә. Бу яссылыкта просодия, аның компонентларын 

өйрәнү җитди тикшеренүләргә этәргеч бирә [2; 3].  

Татар телендә сүз басымы функциясе (сүзне оештыру һәм сүзнең 

мәгънәсен аеру функциясе) бик катлаулы түгел, дип танылса да, сөйләм  

барышында тел вәкилләре, аеруча татар телен икенче тел буларак 

өйрәнүчеләр төрле кыенлыкларга очрый  [1, 77-78]. Сүз басымының соңгы 

иҗеккә төшүе абсолют характерда түгеллеге, басымны беренче, уртадагы 

иҗеккә кую очракларының шактый күләмле булуы әйтмә сөйләм 

тудыручылар, сөйләмгә өйрәтүчеләр игътибарыннан читтә кала килә. 

Бүгенге шартларда татар балаларының күпчелеге татар телен 

икенче тел буларак өйрәнергә мәҗбүр булуын, я телне атнага бер сәгать 

эчендә предмет буларак кына үзләштерүен да онытмаска кирәк. 

Төрле социолингвистик сәбәпләр аркасында яшьләрнең телне 

тоемлау, белү дәрәҗәсе көннән-көн түбән төшүе күзәтелә. Мондый 

шартларда сөйләм культурасы, татар телендә аралашу сүз басымына бәйле 

проблемаларның артуына китерә [5, 289]. 

Татар телендә сүз басымының урыны һәрвакыт соңгы иҗек белән 

бәйләнмәгән очраклар да шактый. Сүз басымы беренче иҗеккә, сүзнең 
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уртасындагы иҗеккә дә төшәргә мөмкин. Гомуми кагыйдәдән мондый 

чыгармалар сүз басымы куюны кыенлаштыра, төрле хаталар тудыра. 

Сүзгә басым куюның катлаулы очракларын, кагыйдәләрен теге 

яки бу сүз төркеменә бәйләнештә карау үзен аклый. Мондый анализ өчен 

без төп чыганак итеп Р.С.Абдуллинаның «Риторика һәм интонация» 

монографиясен алдык [1]. 

Сүз басымы куюның кыен очраклары төрле сүз төркемнәрендә 

төрле сәбәпләр белән аңлатыла. Барлык сүз төркемнәре өчен уртак 

сәбәпләрнең кайберләре: төп телдәге басымны саклаган алынма сүзләр 

(симфо´ния, вакци´на), парлы сүзләр (и´р-ат, арлы´-бирле), кушма сүзләр 

(кү´пиҗекле, ише´калды), төрле кушымчаларның басым алмаулары 

(бара'сыңмы, эшлә'миләр) һәм басымны үткәрмәүләре (ба'рмыйлар), сүз 

басымы белән тойгылы басым мөнәсәбәте аркасында вариатив басымнар 

барлыкка килүе, төп һәм өстәмә басымнар алу очраклары һ.б. 

1.  Исем, сыйфат, сан сүз төркемнәрендә сүзне оештыручы 

иҗек басымы азаккы иҗеккә төшә. Ләкин бу сүз төркемнәрендә дә кайбер 

үзенчәлекләр бар. 1) Мәсәлән, исемдә яки сыйфатта 1 һәм 2 затка караган 

хәбәрлек кушымчасы басымны кабул итми, басым хәбәрлек кушымчасы 

алдындагы иҗеккә төшә: укытучы'мын, укытучы'сың, мату'рсың, 

эшчә'нсез һ.б. 2) Сыйфатта артыклык дәрәҗәсен белдерүче көчәйткеч 

кисәкчәләр ялганганда, басым беренче иҗеккә төшә: я'мь-яшел, ка'п-кара 

һ.б. Бу очракта еш кына (кисәкчә бер иҗекле булганда) беренче иҗек 

басым белән әйтелеп, сыйфат шул басым астында кисәкчәгә кушылып 

әйтелә. 3) Рус теле аша кергән алынма исемнәр басымны рус телендәгечә 

кабул итәләр. 4) Саннар басымны азаккы иҗеккә кабул итәләр. «Йөз» һәм 

«мең» саннары үзләрен ачыклап килгән саннарга кушылып әйтеләләр һәм 

энклитика күренешенә дучар булалар. 

2.  Алмашлык сүз төркеменең басым кабул итү күренеше 

катлаулы. 1) Зат, тартым, билгеләү алмашлыклары басымны азаккы 

иҗеккә алалар: мине'м, синнә'н, аларда'; аларныкында'; үзе'м, үзе'ң, үзебе'з. 

Үз функциясен һәм урынын үзгәрткән бер иҗекле зат алмашлыгы басымны 

кабул итми, алдагы сүзгә кушылып әйтелә. Хәзерге татар әдәби телендә дә 

«ул» алмашлыгы хәбәрлек кушымчасы функциясендә файдаланыла ала. Бу 

очракта ул хәбәр булып килгән сүзнең артында тора һәм, аерым басым 

алмыйча, шул сүзгә кушылып әйтелә. 2) Сорау, билгеләү, юклык 

алмашлыклары басымны беренче иҗеккә кабул итәләр: ке'мгә? ке'мнәр? 

ке'мнәргә? нә'рсәсеннән? ни'чек? һә'ммә, бө'тен, бе'рничек, бе'ркая. 3) 

Күрсәтү алмашлыкларының кайберләре басымны – беренче иҗеккә, 

икенчеләре азаккы ижеккә кабул итәләр: теге', тегендә'; ә'нә, ме'нә һ.б. -лай 

кушымчасы катнашкан күрсәтү алмашлыклары басымны – азаккы иҗеккә 
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(бола'й, ала'й, шула'й, тегелә'й), -дый (>-дай) кушымчасы катнашканнары 

басымны шушы кушымча алдындагы иҗеккә кабул итәләр (а'ндый, 

мо'ндый, шу'ндый). 4) Билгесезлек алмашлыкларының -дыр кушымчасы 

ялганып ясалганнары басымны - беренче ижеккә (ке'мдер). 

3.  Рәвеш сүз төркемендә кайбер сүз ясагыч кушымчалар (-

дай/-дәй, -тай/-тәй, -ча/-чә) басым алмыйлар. Басымны ике төрле кабул итү 

очраклары да күзәтелә: ка'рдай, я'шьләй һәм карда'й, яшьлә'й. Сүзне 

оештыручы иҗек басымын кабул итмәсә дә, микъдари озын тойгылы иҗек 

басымын рәвештә -ча/-чә кушымчасы да кабул итә. 

«Үз», «һич», «һәр» алмашлыклары белән башланган кушма 

рәвешләр еш кына басымны беренче иҗеккә алалар: ү'зара, һи'чкайда.  

4. Фигыль күрсәткечләре сүзне оештыручы иҗек басымын 

кабул итү урыны ягыннан бер төрле генә түгел: хикәя фигыльнең уңай 

төрдәге синтетик заманнары сүзне оештыручы иҗек басымын заман 

күрсәткеченә кабул итәләр (бара'быз, килде'гез). Үткән заман һәм киләчәк 

заман хикәя фигыльләр 3 зат күплек санда сүзне оештыручы иҗек 

басымын зат-сан кушымчасына алалар (укыдыла'р, өйрәнгәннә'р). Хәзерге 

заман хикәя фигыль 3 зат күплек санда да басымны заман кушымчасына 

кабул итә (бара'лар, укы'йлар).  

ΙΙ зат боерык фигыльләрдә басым беренче иҗектә була: э'шлә, 

у'тырыгыз.   

Фигыльдә Ι – ΙΙ зат-сан кушымчалары басымны алмый: язга'нсың, 

киле'рмен. 

Хәл фигыльнең өченче төре сүзне оештыручы иҗек басымын 

шушы хәл фигыль күрсәткече (-ганчы) алдындагы иҗеккә кабул итә 

(кайгы'рганчы).  

 Киләчәк заман хикәя фигыльнең ике төрендә дә басым заман 

кушымчасына төшә: сөйлә'рмен, сөйлә'рсең. 

Фигыльдә юклык кушымчасы үзенә басым алмый һәм үзеннән 

үткәрми: барга´нсың – ба´рмагансың, килде´ – ки´лмәде. 

Фигыльгә сорау кисәкчәсе (-мы/-ме) өстәлсә, басым кисәкчә 

алдындагы туктап кала: килә'ме, укыды'ңмы. 

5. Ярдәмлек сүз төркемнәренең басым алуы шулай ук 

үзенчәлекле. Алар еш кына, бер фонетик сүз эчендә килеп, мөстәкыйль 

басым алмыйлар, проклиза (теркәгечләр, ымлыклар) я энклиза (бәйлекләр, 

ярдәмлек фигыльләр, кисәкчәләр, хәбәрлек сүзләр) ролендә йөриләр.   

Теркәгечләрнең күпчелеге сүзне оештыручы ижек басымын 

беренче ижеккә кабул итәләр. Теркәгечләр арасында әгә'р, юкса' кебекләре 

генә басымны азаккы иҗеккә алалар. 
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Хәбәрлек сүзләр сүзне оештыручы иҗек басымын азаккы иҗеккә 

кабул итәләр: кирә'к, тие'ш, мөмки'н. Модаль сүзләрнең кайберләре сүзне 

оештыручы иҗек басымын беренче иҗеккә алалар. Мондый сүзләрнең 

күбесе – гарәп-фарсы алынмалары: хә'ер, ни'һаять. 

Ымлыкларның басым үзенчәлеге аларның мәгънә үзенчәлегенә 

турыдан-туры бәйләнгән: 1) эмоциональ ымлыклар тойгылы иҗек 

басымын яки тойгылы тоташ басымны кабул итәләр; 2) императив 

(боерыкны белдергән) ымлыклар көч басымын алалар. 
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Северинец А.К. 

 

О ПРАКТИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ БЕЛОРУССКОГО ЯЗЫКА В 

РУССКОЯЗЫЧНЫХ ШКОЛАХ: ОПЫТ УЧИТЕЛЯ 

 

Аннотация: В статье представлены методические наработки из 

опыта преподавания родного языка в сложных социокультурных условиях 

несбалансированного двуязычия; анализируется конкретный 

практический опыт постановки и реализации целей в области 

преподавания родного языка в русскоязычной среде.  
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Преподавание родного языка детям-билингвам в современной 

социокультурной ситуации имеет ряд существенных особенностей, с 

которыми учительское сообщество не сталкивалось еще каких-нибудь 

тридцать лет назад. Глобализация, развитие информационных технологий, 

неконтролируемое, естественно возросшее влияние чужих культур на 

представителей коренной национальности, зависимость 

привлекательности культурных продуктов от уровня развития технологий, 

который естественным образом различается у представителей разных 

стран и республик – социальные факторы, определяющие изменение 

приоритетов и предпочтений современных подростков; практичность и 

утилитарность в выборе и усвоении новых знаний, критическое отношение 

к авторитетам и ценностям, возможность свободно планировать обучение, 

работу и карьеру вне родной республики или страны – факторы 

психологические, также влияющие на желание школьников изучать 

школьный предмет, не имеющий, по их мнению, практической ценности в 

будущей профессиональной жизни. В этих условиях подходы к мотивации, 

построению учебных курсов, методическим приемам, стратегиям и 

тактикам преподавания также должны изменяться: вместо того, чтобы 

сетовать по поводу «современной молодежи» и продолжать упорно 

действовать методами уходящей культурной эпохи, нужно 

соответствовать естественным изменениям, отвечая на вызовы времени.  

Эти задачи остро стоят перед учителями Беларуси в ситуации 

несбалансированного двуязычия в республике: два государственных языка 

(русский и белорусский) официально являются равноправными, но на 

практике и делопроизводство, и высшая школа, и маркетинг, и 

профессиональные сообщества пользуются русским, а белорусскому 

отведена узкая сфера в области культуры (и та постоянно уменьшается). 

Соответственно уменьшается и количество белорусскоязычных школ и 

классов, причем часто по инициативе снизу, по заявлениям родителей [1]. 

Сохранять и развивать национальный язык в таких условиях крайне 

сложно – но и крайне важно, и средняя школа играет в этом особую роль.  

Решая эти задачи на практике в течение последних 10 лет, автор 

статьи наработала ряд методических приемов, позволяющих повысить 

уровень мотивированности учеников, расширить в рамках школы сферу 

применения родного белорусского языка, добиться результатов в учебной, 

научной и олимпиадной деятельности. Именно практические наработки, 
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многократно апробированные на уроках и во внеурочной деятельности, и 

составляют содержание статьи.  

Педагогическая стратегия возвращения и поддержания живого 

интереса к родному языку в условиях декларируемой подростками и их 

родителями «непрактичности» этого знания базируется на нескольких 

основных принципах:  

 Мотивация к изучению должна строиться не на 

принуждении, идеологическом или бюрократическом, а также не на 

изживающем себя пафосе утверждений вроде «матчына мова», «мова 

вашай роднай зямлі». Она должна рождаться из искреннего интереса к 

истории, культуре, литературе, постижение и изучение которых позволяет 

подростку отвечать на волнующие его вопросы. Феномен национального 

языка и национальной культуры в целом заключается в том, что именно в 

родной культуре возникают – и соответственно, получают разрешение – те 

проблемы, задачи, стратегии их решения, которые всегда, из поколения в 

поколение, встают перед людьми, рожденными и живущими в 

определенной географии и в определенном историческом сообществе. 

Никакая чужая культура не в состоянии решить проблемы твоего народа.  

 Для решения этой сложной образовательной задачи 

недостаточно усилия одного предметника. Чтобы сформировать 

устойчивый интерес к языку, необходимо тесное профессиональное 

сотрудничество в рамках коллектива: как минимум историка, географа, 

учителя русского языка, учителей иностранных языков – то есть всего 

естественно-гуманитарного цикла. 

 Работа не может исчерпываться уроком: огромное 

значение имеет внеурочная деятельность, которая обрабатывается, 

анализируется и на уроках, ложится в основание учебных заданий, 

проектов, научных работ, культурно-массовых мероприятий.   

 Лингвистическая работа должна идти в тесной связи с 

работой краеведческой: выход в возможности языка, познаваемые на 

абстрактном уровне, должны быть подкреплены материально 

выраженными объектами, артефактами, феноменами.  

 Общей задачей, кроме учебных, должно стать 

формирование общего культурного кода (набора общепонятных и 

общепринятых единиц культурной информации, созданных на родном 

языке), построенного подростками в соответствии с их требованиями к 

культурному коду:  внутришкольные мемы, легенды, ритуалы, праздники, 

важные для конкретного коллектива события, визуальные продукты, даже 

фоны для фотосессий и традиционное оформление выпускного вечера на 

родном языке.  
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Соответственно общей стратегии разрабатывается и конкретная 

тактика, набор конкретных методических приёмов, позволяющих 

незаметно и без насилия включить подростков в национальный 

культурный контекст.   

 Материалы уроков гуманитарного цикла насыщаются 

примерами из родной истории и родной культуры. Учебные и 

экзаменационные тексты составляются пусть и на других языках, но на 

материале родной истории и на примерах национального искусства. 

Любой гуманитарный предмет в таком сотрудничестве должен быть 

национально (в нашем случае – белорусско) центричным.  

 В построении уроков особенное внимание уделяется 

межпредметным связям: краеведческой и исторической информации, 

переводам с белорусского и на белорусский.  

 Предметная терминология выписывается на доске на 

языке преподавания (в нашем случае – на русском) – и одновременно на 

белорусском языке. Для каждого предмета у ученика должен быть простой 

и удобный в использовании словарик терминов.  

 Огромное значение имеет посещение музеев и театров, где 

проводятся экскурсии и ставятся спектакли на родном языке – с 

последующим использованием впечатлений в урочной работе. Пусть это 

будут даже критические и негативные отзывы, сравнительный анализ, эссе, 

построенные на контраргументации – в любом случае у учеников должен 

сформироваться дискурс по вопросам национальной культуры во всем его 

спектре, от позитивного до негативного. 

 Хорошие результаты показывают двуязычные 

внеурочные мероприятия: «баттлы», «исторические мосты между 

культурами», многоязычные поэтические вечера, «битвы переводчиков», 

где на равных участвуют все языки, изучаемые в школе и вне её. 

 Большое значение имеют хорошо методически 

организованные и смодерированные дискуссии на языковые и культурные 

темы, в которых подростки, с одной стороны, могут без боязни 

проговорить свои проблемы, связанные с изучением родного языка, а с 

другой – следуя естественному для подростков чувству справедливости и 

желанию защитить своё – выработать собственное деятельное отношение 

к родной культуре и языку.  

Одно из мероприятий, реализованных в рамках обозначенной 

стратегии и тактики, хотелось бы описать детально. Одно было посвящено 

трагической исторической дате: «Ноч расстраляных паэтаў», годовщине 

расстрела национальной интеллигенции в рамках репрессий 1930х годов 

ХХ века. Подготовка к этому мероприятию велась в течение двух месяцев: 
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уроки истории, на которых давался исторический контекст события, уроки 

белорусской литературы, на которых изучались биографии и творчество 

поэтов, уроки русского и английского языков, где учащиеся работали над 

переводами с белорусского на русский и английский, уроки географии, на 

которых ребята составляли топографический план школы, выделяли 

улицы и площади, которым можно дать имена изученных авторов, и уроки 

искусства, где были созданы таблички с названиями улиц, мемориальные 

знаки с краткими биографическими сведениями и граффити со строками 

стихов. Итогом этой подготовительной работы стал «Горад 

нерасстраляных паэтаў», в который превратилась школа в эту дату. По 

«улицам» и «площадям» импровизированного города ученики вели 

экскурсии для одноклассников, на переменах на центральной площади 

читались стихи и отрывки прозы.  Наверное, это самый яркий пример 

совместной работы учительского и ученического коллектива над одним 

масштабным проектом, в котором не было давления и насилия, а была 

заинтересованность, творчество, соревнование команд – и общий успех.  
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ТАТАР ГАММӘВИ МӘГЪЛҮМАТ ЧАРАЛАРЫНДА СЛЕНГ 

КУЛЛАНУ ҮЗЕНЧӘЛЕКЛӘРЕ  

 

Аннотация: Статья посвящена исследованию особенностей 

использования сленга в татарских СМИ. В содержании статьи 

анализируются причины использования сленга в татароязычных СМИ, его 

функции и влияние на аудиторию. В заключении делается вывод о 
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значимости использования сленга в татарских СМИ для создания более 

живого и аутентичного контента, который привлекает и удерживает 

внимание читателей. 

Ключевые слова: средства массовой информации, сленг, 

медиапространство, лексическая единица. 

 

Сленг – телнең аерылгысыз өлеше.  Ул җәмгыятьнең мәдәни, 

социаль һәм тарихи үзенчәлекләрен чагылдыра. Гаммәви мәгълүмат 

чараларында сленг җанлырак һәм иркенрәк текстлар булдыру өчен 

кулланыла. Татар медиакиңлегендә сленг куллану үзенчәлекләрен өйрәнү 

бу тел феноменын яхшырак аңларга һәм аны төрле контекстта  дөрес 

куллануга ярдәм итәчәк. 

Гаммәви мәгълүмат чараларында кулланылган сленг 

үзенчәлекләрен өйрәнү өчен, иң элек, әлеге төшенчәнең аңлатмасына 

игътибар итү мөһим. Мәсәлән, «Языкознание. Большой 

энциклопедический словарь»  сүзлегендә сленг төшенчәсе түбәндәгечә 

аңлатыла:  «Сленг (англ. slang) – 1) шул ук жаргон (ватан тел белемендә 

инглиз телле илләргә карата кулланыла);  2) сөйләм предметына карата 

тупас-фамильяр, аерым очракларда юмористик мөнәсәбәт белдергән 

сөйләм теленең аерым бер катламын хасил итә торган жаргон сүзләр 

җыелмасы»  [5, 461]. Д.Э. Розенталь лингвистик терминнар сүзлеге-

белешмәлеге әлеге тел берәмлеген: «Сленг – билгеле бер һөнәр һәм 

социаль катлам кешеләре кулланган сүзләр һәм әйтемнәр», дип билгели [3, 

257]. О.С. Ахманова [1, 419] охшаш карашка ия, ул сленг профессиональ 

сөйләмнең сөйләм варианты гына дип саный. Әлеге аңлатмаларга таянып, 

сленг – төрле социаль төркемнәрдә аралашу һәм үз шәхесләрен белдерү 

өчен кулланыла торган рәсми булмаган тел дигән нәтиҗә ясый алабыз.  

Гаммәви мәгълүмат чараларында сленг куллануның берничә 

өстенлеге бар. Беренчедән, бу аудиториянең таләпләренә яхшырак туры 

килгән һәм күбрәк кызыксыну уята торган текстлар булдырырга 

мөмкинлек бирә. Галимә Р.Н. Ягафарова әлеге яңа тел конструкциясе ГМЧ 

укучыларының санын арттыруга ярдәм итә ала дип саный. Бу турыда ул: 

«Әгәр 90 нчы елларда сленгны сөйләмдә, сәнгать әсәрләрендә генә 

кулланып, персонажның атмосферасын һәм характерын тапшырсалар, 

2000 нче елларга демократия куелган чикләрне киңәйтә һәм сленг 

җәмгыятьтә тарала башлый. Шул рәвешле, ул гаммәви  мәгълүмат 

чараларында да чагылыш таба. Бу журналистика киңлекләрендә аерылып 

торырга гына түгел, ә укучылар аудиториясен киңәйтергә дә ярдәм итә», 

дип яза [4].  
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Икенчедән, сленг куллану аудитория белән ныграк бәйләнешле 

һәм ышанычлырак атмосфера булдырырга ярдәм итә ала. Бу хакта 

О.В. Библиева ачыклык кертә: «Шул ук вакытта матбугатта сленг 

сүзләренең мәгънәле кулланылышы тамашачыга, укучыга, тыңлаучыга 

якынрак булырга омтылу белән бәйле. Шулай, барлык чыгышлар да 

массакүләм аудиториягә ачык булсын өчен» [2].  

Әмма сленг куллану шулай ук тискәре нәтиҗәләргә дә китерергә 

мөмкин, чөнки барлык укучылар да аның мәгънәсен аңлый алмый һәм 

сленг куллану аңлашылмаучанлыкка яки ялган мәгълүматка китерә ала.  

Шулай итеп, гаммәви мәгълүмат чараларында сленг куллануның 

үз өстенлекләре һәм кимчелекләре бар. Аны куллану аңлы  һәм эчтәлеккә 

туры килергә тиеш. 

Татар гаммәви мәгълүмат чараларында сленг киң кулланыла һәм 

үз үзенчәлекләренә ия. Беренчедән, татар телендәге сленг еш кына яшь 

аудитория яхшырак аңлый торган формаль булмаган һәм тере текстлар 

булдыру өчен кулланыла. Икенчедән, әлеге тел берәмлеге материал 

эчтәлегендә җәмгыятьтә туган проблемаларны ассызыкларга,  яңа 

юнәлешләр белән танышырга ярдәм итә. Шуңа күрә татар телле 

медиакиңлектә сленг кулланганда коммуникациянең контекстын һәм 

максатларын исәпкә алу мөһим. 

«Ялкын»  журналы эчтәлегендә актив рәвештә сленг куллану 

очракларын күзәтергә була. Мәсәлән, ««Балачактан аның гаилә моделе 

шундый булган, ул башканы белми»: эмоциональ таганда атындыручы 

«тюбик»лар»  язмасында «тюбик», «ломка» кебек яңа тел конструкцияләре 

очрый. Яшьләр мөнәсәбәтләре арасында еш очрала торган  теманы 

матбугат аларның телендә ачып бирә. «Язмада «тюбик»лар турында 

файдалы мәгълүмат тупларга, психолог белән бу төр егетләрнең ни өчен 

үзләрен шулай тотуын ачыкларга тырыштым. Бу сезнең өчен файдалы 

булыр дип ышанам», – дип белдерә материал авторы [8]. Тел алымы тема 

һәм яшь буынның психик үзенчәлекләренә таянып кулланылган. Әлеге 

басмада булган лексик берәмлекләр билгеле бер коммуникатив киңлек 

булдыра, яшьләр аудиториясе белән контакт урнаштыру функциясен 

башкара. 

Сленг кулланылган аналитик материал «Сөембикә» журналы 

эчтәлегендә дә күзәтелде.  «Бу дөнья кая тәгәри?!»  димәгез»  язмасында 

җырчыларның онлайн мохиттә шактый тавыш куптарган тарих турында 

сүз бара [6]. Әлеге контекстта «хайп» сленгы көчле кызыксынуны 

тасвирлау һәм әлеге вакыйга тирәсендә фикер алышуны белдерү өчен 

кулланыла. Материалда кулланылган тел конструкциясе эчтәлеккә җанлы 
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характер бирә. Бу текстның стиленә йогынты ясый. Ул эчтәлекне формаль 

булмаган һәм сөйләм теленә якынрак итә. 

Мәкаләләр исемендә кулланылган сленглар аеруча игътибарга 

лаек.  Шундыйлардан «Ватаным Татарстан» да очраган «Буллинг балалар 

арасындагы гадәти үртәшүдән зур җинаятькә кадәр барып җитмәсен өчен 

нишләргә?»   һәм «Ялкын»  журналы тарафыннан чыгарылган «Яңа тренд, 

әллә искелеккә кайту: пленкага төшерелгән фотолар популярлыгы»  дип 

исемләнгән язмалар [9], [7]. Сленглар медиакиңлектә урнаштырылган 

язманы уку, укучылар игътибарын җәлеп итү өчен кулланыла. Баш исем 

эчтәлегендә булган лексика төре теманы мөмкин кадәр экспрессив һәм 

эмоциональ итә.   

Татар гаммәви мәгълүмат чараларында сленг куллану 

үзенчәлекләре игътибар һәм өйрәнүне таләп итә. Анализ барышында 

түбәндәге нәтиҗәләрне аерып карарга мөмкин: 

Татар гаммәви мәгълүмат чараларында сленг куллану татар 

җәмгыятенең мәдәни һәм социаль үзенчәлеген формалаштыруга һәм 

саклауга ярдәм итә. Сленг татар мәдәниятенең уникаль аспектларын 

чагылдыра.  

Сленг татар медиакиңлекләрендә яшьләр аудиториясе белән 

аралашу өчен киң кулланыла. Ул җиңелрәк һәм ышанычлырак атмосфера 

булдырырга, шулай ук аудиториянең игътибарын җәлеп итәргә мөмкинлек 

тудыра. 

Бу нәтиҗәләр нигезендә түбәндәге киңәшләр ясарга мөмкин: 

Сленг куллануны аудиториягә һәм эчтәлеккә карап 

яраклаштырырга кирәк. Мөмкин булган чикләүләрне исәпкә алу һәм 

текстларның ачыклыгына һәм аңлаешлылыгына омтылу мөһим. 

Укучылардан кире элемтә алу һәм татар гаммәви мәгълүмат 

чараларында сленг куллануга мөнәсәбәтен анализлау мөһим. Бу төрле 

контекстта сленгның эффективлыгын һәм кабул ителүен яхшырак аңларга 

ярдәм итәчәк. 

Гомумән, татар гаммәви мәгълүмат чараларында сленг куллану 

үзенчәлекләрен өйрәнү аның коммуникациядәге һәм мәдәни үзенчәлек 

формалашудагы ролен яхшырак аңларга мөмкинлек бирә. Бу аралашу 

стратегияләрен эшләү һәм татар гаммәви мәгълүмат чараларында кызыклы 

язмалар булдыру өчен файдалы. 
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ӘМИРХАН ЕНИКИ ПУБЛИЦИСТИКАСЫ: БАСТЫРЫЛМАГАН 

МӘКАЛӘЛӘР ҺӘМ ЯЗМАЛАР 

 

Аннотация. Исследование посвящено ранее неопубликованным 

записям, заметкам и статьям Амирхана Еники, хранящимся в архивах и 

музеях. Отдельное внимание уделяется статье публициста об образе 

Салиха Сайдашева в произведении «Гөләндәм туташ хатирәсе» 

(«Воспоминания Гуляндам-туташ»). Автор указывает на то, как с 

помощью тщательно подобранных героев, образов, событий и стилю 

повествования публицисту удается создать правдивый образ 

интеллигентной татарской молодежи ХХ века, в частности, еще не 

получившего широкую известность композитора в самом начале его 

творческого пути. На основе анализа статьи и заметок автором 

выявлено, что классик татарской литературы не прибегает к 

использованию искусственных событий и вымышленных героев, а 

стремится производить впечатление реальными историями, чем и 

привлекает читателя. Автор приходит к выводу, что благодаря 

вышеперечисленному произведения А. Еники и сегодня занимают одно из 

ключевых мест в многообразном репертуаре татарской литературной 

классики. 

Ключевые слова: публицистика, татарская литература, Еники, 

статья, заметка, образ, герой, Сайдашев, неопубликованные материалы. 

 

Әмирхан Еники публицистикасы бүгенге көндә тиешле фәнни 

югарылыкта өйрәнелгән дип әйтергә мөмкин. Бу өлкәгә караган әдәбият 

галимнәре Әлфия Мотыйгуллина, Фоат Галимуллин, Фәрит Хатыйпов, 

Венера Әминева, Гөлфия Гайнуллина, Рәүф Идрисов, Светлана Гыйләҗева 

һәм башкалар тарафыннан төрле елларда иҗат ителгән фәнни һәм 

публицистик мәкаләләр билгеле. 

Шуңа да без тикшерүебезне Әмирхан Еникинең хәзерге көндә бер 

җирдә дә басылмаган, бары тик Татарстанның Милли музее, Г.Ибраһимов 

исемендәге Тел, әдәбият һәм сәнгать институты архивы «Мирасханә»дә 

һәм М. Горький исемендәге музейда сакланган мәкаләләргә, язмаларга, 

хатларга багышлыйбыз. 

Шагыйрь Роберт Миңнуллин мөхтәрәм язучыга, остазына, 

якташына багышлап мондый сүзләр әйтә: «...аның публицистик әсәрләре, 
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мәктәп программаларына кертелеп, укучылар тарафыннан өйрәнелергә 

хаклы. Татар публицистикасында бүген иң төпле, иң тыныч, иң акыллы, иң 

актуаль сүзне Еники әйтә. Халкыбыз тормышындагы, республикабыздагы 

иң катлаулы, хәтта чишеп була алмаслык тоелган ситуацияләрдә дә иң 

вакытлы, иң кирәк сүзне Еники әйтә <…> Еники гомеренең дә, 

талантының да, үзенең дә, халыкның да кадерен белде, бәясен белде. Шуңа 

күрә дә үз халкының газиз вә кадерле бер баласы ул – Татарстанның халык 

язучысы Әмирхан ага Еники!» [1, 45]. 

Әмирхан Еникине үз чор язучысы итеп кенә атап булмый, чөнки 

аның каләме астыннан чыккан язмалар, фикерләр һәм карашлар бүгенге 

көндә дә актуальлеген югалтмый. Һәрбер кешенең яшәү барышында 

табигый туып торган сорауларга аның язмаларында җавап табу моның төп 

сәбәбе. Ләкин аның мәкаләләре гади генә җавап булып калмый, укучы 

аңында туган фикерләрне үстерә, уйланырга этәрә. 

Әмирхан Еникинең көндәлегендә урнашкан мәкаләсенә тукталып 

китик. Сүз «Гөләндәм туташ хатирәсе» һәм бу романдагы Салих Сәйдаш 

образы турында барачак. Ә.Р. Мотыйгуллина Ә. Еники иҗатындагы 

художество һәм документаль жанрларына багышланган мәкаләсендә 

повестьның язылу тарихы, төп геройлар бирелеше турында тулы анализ 

китерә [5]. Әсәрне ул герой прототипларының көндәлек һәм хатларына 

нигезләнеп язылган әдәби (художестволы) биография жанрына кертә. 

«Ә. Еники Гөләндәм героинясенең чын прототибы – Фатыйма-Зөһрә 

Солтанованың, сюжет нигезе буларак алынган, көндәлегенә һәм хатына 

таянганга күрә, әсәрнең художество линиясе документаль нигезе белән 

үзара тирән бәйләнгән» – дигән фикергә килә әдәбият галиме [5, 157]. Шул 

ук вакытта белгеч «Гөләндәм туташ хәтирәсе» татар хатын-кызлары 

тормышын чагылдырган әсәрләрләр хәзинәсен тулыландыра, дип билгели; 

героиняның тормыш драматизмы Г. Исхакый, Ф. Әмирхан, Г. Ибраһимов, 

С. Җәләл әсәрләрендә кебек үк сурәтләнә, дигән фикер җиткерә. Әлеге 

биографик повестьтә Ә. Еники геройның яшьлек чорын, һөнәри 

юнәлешендәге беренче адымнарын тасвирлый [5]. 

Бу турыда Әмирхан Еники көндәлегендә болай яза: «Әйе, мин 

композитор Сәйдәш турында язмадым, ә музыкант яшь Салих турында 

яздым. Мәгълүм ки, Салих Сәйдәш беренче көен 1920 елда Оренбургта яза. 

Әсәрдә исә вакыйга 1918-19 елларда бара. Димәк, бу вакытта әле 

композитор дип язу мөмкин дә түгел. Ләкин ни өчен соң кайберәүләр 

композитор юк дигән гаеп ташлыйлар? Сәбәбе ачык: чөнки алар үзләре 

белән инде композитор булып танылган Сәйдәшне әсәргә күчерәләр» 

 [2, 4]. 
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Әлбәттә әсәрдә гади генә музыкант сурәтләнгән дип әйтми 

Әмирхан Еники. Биредә бирелгән Салихнең даирәсе, таныш-дуслары да 

аның кем икәнлеген яхшы күрсәтә. Ләкин Еникинең иң курыкканы – ул 

дөреслектән китү, уйлап чыгару, герой ясау. Ничек кенә тырышмасын, яшь 

Салихнең беренче мәхәббәт тарихын ул Сәйдәшнең олы ир-ат, чын 

композитор булып җитешү чоры белән бәйли алмый. Бу логиканы боза. 

Шуңа да, әлеге әсәрдә сурәтләнгән вакыйгалар Салихнең Ырынбурга китүе 

белән тәмамлана: Гөләндәм туташ алга таба нәрсә буласын белми, 

мәхәббәт тарихы тәмамлана. 

«Минем герой чын, табигый, кеше ышандырырлык булырга тиеш. 

Менә ни өчен мин әсәрне үз исемемнән түгел, ә 17 яшьлек кыз исеменнән 

яздым. Дөрес, әсәрнең ахырында әйтелгәнчә, моңа бер ханымның истәлеге 

этәргеч булды. Ләкин бит мин шул истәлеккә таянып үз исемемнән дә яза 

алган булыр идем. Әмма мин, бик нык уйланганнан соң, фальш булмасын 

дип, әсәрне яшь туташ исеменнән язуны кирәк таптым. Бәлки мин моның 

белән үземнең мөмкинчелекләрне чикләгәнмендер дә, ләкин яшь кызның 

күңел күзе, Салихны чынбарынча табигый итеп күрергә ярдәм итәргә тиеш 

иде. Һәм ул мине алдамады. Шуңа күрә әсәргә исемне дә «Гөләндәм туташ 

хәтирәсе»  дип бирдем», – дип уртаклаша автор [2, 5]. 

Әмирхан Еникинең үз иҗат эшчәнлеге турында әйткән сүзләре 

игътибарга лаек: «... сүзсез яшәү мөмкин түгел. Ходай безгә тел белән 

акылны да сүз әйтер өчен биргән бит инде. Аннары кәгазьгә төшерелгән 

сүз югалмый, саклана да бит әле... Дөрес, язу минем өчен бервакытта да 

җиңел булмады. Бер җөмләне кайчагында унар тапкыр язып карарга туры 

килә» [3, 2]. «Гөләндәм туташ хәтирәсе» әсәре әлеге сүзләрнең ачык 

мисалы булып килә. Биредә дөрес сайланган геройлар, образлар, һәрбер 

деталь һәм вакыйга укучыны ХХ гасыр башына, шул еллардагы зыялы 

татар яшьләре җәмгыятенә алып китә. 

Әмирхан Еникинең көндәлегендә сакланган язмалар буенча аның 

әсәр белән канәгать булуын, куелган максатларына ирешкәнен аңлыйбыз. 

Ләкин ул алга таба бөек талант, танылган шәхеснең тормышын тагы да 

тирәнрәк өйрәнүне һәм тулы язмыш тарихын укучыларга җиткерүне кирәк 

дип таба. «Әйе, Сәйдәшнең зур тормышы, катлаулы, вакыты белән 

газаплы, әмма шәрәфле тормышы язылмаган әле. Ул үзенең язучысын көтә 

– гадел, намуслы язучысын көтә», – ди публицист [3, 6]. 

Күргәнебезчә, Әмирхан Еники «Гөләндәм туташ хәтирәсе» 

әсәренең халыкчанлыгы, аңлаешлы булуы өчен борчылмый. Бастырылып 

чыкканнан ук повестьның кулдан кулга йөреп укылуы моның сәбәбе. 

Әмирхан Еники өчен иң мөһиме – укучылар яшь Салихнең ул язганча 

булуына ышанулары, кабул итүләре, яратулары. Шул еллардагы Салих 
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Сәйдәшевне күреп белүчеләр аңа моны әйтеп тә торалар. «Әйе, әсәр укыла, 

әсәр яши һәм ышанам ки, ул яшәячәк», – дип яза Еники [2, 10]. Хәзерге 

көндә без аның бу сүзләренә ышанып җавап бирә алабыз – аның әсәре 

бүген дә татар классикасының түрендә урын ала. 

Әмирхан Еникинең татар әдәбиятына һәм публицистикасына 

керткән өлеше чыннан да бәяләп бетергесез, шуңа да ул игътибарга лаек. 

Аның әсәрләре, мәкаләләре жанр ягыннан билгеле бер төргә генә кертеп 

булмау белән үзенчәлекле. Тематик яктан Әмирхан Еники әсәрләре 

тормышны, көнкүрешнең барлык өлкәләрен яктырта, күп төрле 

мәсьәләләргә ачыклык кертә. Билгеле, Әмирхан Еники атаклылык 

артыннан кумый, шулай да ул танылырга тели; ясалма вакыйгалар, уйлап 

табылган геройлар белән укучыны шаккаттырмый, ләкин онытылмаслык 

тәэсир калдыра – шуның белән дә ул укучыны үзенә җәлеп итә. 
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Язучы – художник әдәби әсәр иҗат иткәндә телнең барлык 

чараларыннан мөмкин кадәр тулырак файдаланырга тырыша. Чөнки, 

билгеле булуынча, фикерләр һәм идеяләр сүзләрдә һәм әйтелмәләрдә, 

грамматик формаларда гына үзенең реаль чагылышын таба. Фразеология – 

әдәби әсәрдә төп тел сурәтләү чараларының берсе. 

 Фразеологизмнарның мәгънәләре дә, формалары да күп төрле. Иң 

башта алар билгеле бер төшенчә белдерә торган тотрыклы сүзтезмәләр 

(ачык йөзле, баш бәясе, ис китү, җилкәдән төшмәү һ.б.) һәм дидактик 

мәгънә белдерә торган, хөкем йөртүгә, фикерләүгә корылган тотрыклы 

җөмләләр (эшләмәгән ашамый, без капчыкта ятмый, тырышкан табар, 

ташка кадак кагар һ.б.) дигән төрләргә бүленәләр [3, 52]. Аларның 

беренчеләрен фразеологик берәмлекләр дип, икенчеләрен киң пландагы 

фразеологик әйтелмәләргә керә торган мәкальләр дип атарга мөмкин. 

Монда шуны да әйтик, мәкальләрне фразеологизмнар исәбенә кертү- 

кертмәү мәсьәләсендә тел галимнәре арасында бердәм фикер юк: берәүләр  

– кертү ягында, икенчеләре – каршы. Мондый фикер башкалыгына китерә 

торган сәбәпләр дә бар. Шуның берсе – иң мөһим дип түбәндәге фактны 

күрсәтергә кирәк. Тотрыклы сүзтезмәләр сөйләмгә, сүзләр кебек үк, 

бербөтен һәм әзер тел материалы буларак керәләр. Аларның 

кайберләрендәге күчерелмә мәгънә аерым сүз белән белдерелә ала: аның 

күңеле эчкерсез – саф; баш ию – буйсыну; күз яну – кызыгу һ.б. Шуңа күрә 

дә фразеологик тезмәләрне сүзләр рәтендә һәм лексиканың бер тармагы 

итеп карыйлар. Мәкальләрне исә мәгънә ягыннан да, формасы белән дә 

сүзләргә тиңләп һәм лексик берәмлек итеп карап булмый [4, 161]. 

Фразеологик сүзтезмәләр, тотрыклы берәмлек буларак, сөйләмгә 

әзер, бөтен килеш керәләр. Әмма аларны сүзләр белән бер яссыллыкта 

карарга ярамый, чөнки алар лексик-грамматик мәгънә һәм структура 

ягыннан сүзләрдән, шул исәптән тезмә сүзләрдән дә аерылалар. 

Тезмә сүзләр, нигездә, исемнәргә һәм фикерләргә карый һәм 

күбесенчә ике сүздән тора (кура җиләге, песи борчагы, уйлап табу) өчәр 

һәм аннан да күбрәк сүздән торганнары сирәк очрый.  Фразеологик 

тезмәләрнең мәкаль-әйтемнәр, канатлы сүзләр, афоризмнар белән дә уртак 

сыйфатлары бар. Мәсәлән, аларның барысына да тотрыклы, береккән булу, 

күчерелмә мәгънәдә кулланылу, образлылык – сурәтлелек хас. 

Фразеологизмнарның бизәк сыйфатларын аерым мисалларда 

карап китик. Берне биш итү (арттырып, күпертеп сөйләү) дигән 
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фразеологизмда биш сүзе шулай ук аллитерация төзү, бер төрле авазларга 

башланган сүзләр булсын өчен кулланылган. 

Халкыбыз тарафыннан күп йөз еллар буенча иҗат ителеп килгән 

тел җәүһәрләре булган фразеологик әйтелмәләрдә тирән мәгънә, фикер, 

коллектив акыл һәм тәҗрибә сәнгатьле һәм сурәтле итеп матур бизәкләр 

ярдәмендә белдерелгән. 

Татар язучылары телебезнең фразеологик фондыннан бик 

уңышлы файдаланалар һәм үлмәс образлар, картиналар тудыруда алар 

белән сәнгатьчә эш итәләр. Әгәр М. Мәһдиев әсәрләренә игътибар итсәк, 

аның иҗатында фразеологик материалның күп булуын күрербез. Ул үз 

иҗатында татар теленең бөтен матурлыгыннан файдаланган, фразеологик 

берәмлекләрнең иң яхшы үрнәкләрен бирә алган. 

Тикшерү өчен без М. Мәһдиевнең «Торналар төшкән җирдә» 

исемле лирик повестен алдык, андагы фразеологик берәмлекләрнең 

структур-семантик үзенчәлекләрен тикшердек. Язучының фразеология 

белән эш итүен тикшергәндә бу тел чараларының стилистик максатын, 

образ тудырудагы үзенчәлеген, аларның төзелешен, грамматик характерын 

ачыкларга кирәк. Фразеологик әйтелмәләрнең үзенчәлекләрен, 

эмоциональ-экспрессив характерларын тирәнрәк ачыклау өчен, аларны 

составы ягыннан да, лексик-семантик үзенчәлекләре ягыннан да 

тикшерергә мөмкин. Шушы нигездә фразеологик берәмлекләрне 3кә бүлеп 

карыйлар: 

 

1. Синоним фразеологик әйтелмәләр; 

2. Омоним фразеологик әйтелмәләр; 

3. Антоним фразеологик әйтелмәләр [4,137]. 

Бу мәкаләдә без М.Мәһдиевнең «Торналар төшкән җирдә» 

әсәрендә кулланылган төрле лексик-семантик мәгънәләр нигезендә 

барлыкка килгән синонимик фразеологик әйтелмәләр һәм аларның 

стилистик үзенчәлекләрен карыйбыз. 

Фразеология составы эчендә лексик-грамматик төзелеше төрлечә 

булып, төрле лексик берәмлекләр белән белдерелеп тә, мәгънә 

үзенчәлекләре белән бер-берсенә бик якын торган, предмет-күренешләрне 

танып-белүдә, стилистик кулланылышында ниндидер характерлы 

билгеләр белән генә бер-берсеннән теге яки бу төсмерләре ягыннан гына 

аерылган конструкцияләр бар. Боларны фразеологик синонимнар дип 

атарга мөмкин [4, 138]. Алар төрле формадагы лексик берәмлекләр белән 

тәгъбир ителсәләр дә, мәгънәләре, эчтәлекләре ягыннан бер-берсенә бик 

якын торалар. 
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Фразеология буенча язылган теоретик хезмәтләрнең авторлары 

нигездә фразеологик синонимнарның төп билгеләре итеп түбәндәгеләрне 

күрсәтәләр: 

1. Бертөрле төшенчәне аңлату үзенчәлеге; 

2. Семантик, стилистик мәгънә төсмерләренең булуы [2, 18]. 

М.Мәһдиев бу повестенда бик күп төрле синонимик оя тәшкил 

итүче фразеологик әйтелмәләр белән эш итә. Әсәрдә бигрәк тә 

геройларның эчке кичерешләрен, тирән психологик моментларын 

тасвирлаганда синонимик фразеологизмнар күп кулланыла:  

а) бәхет өстенә кара болыт килү, кара кайгыга бату, кара хәсрәттә 

калу, кара кайгы йоту; б) йөрәктән кан таму, йөрәк телгәләнү, йөрәк 

җәрәхәтләнү, йөрәк яну, йөрәктә сагыш кайнау; в) бәхетле исерү, бәхеттән 

исерү, кисәк кенә бәргән шатлык, бәхет ташып торган чак, бәхет чәчеп 

утыру. 

Болар барысы да затның торышын, гадиләштереп әйтсәк, авыр 

минутларын, кайгыруларын, борчылуларын, бәхетлелекләрен, 

шатлыкларын күрсәтү өчен кулланыла. Мәсәлән: Әмма гомер буе минем 

йөрәгемне телеп-телеп сагыш кайнады, бала вакытта шул юкә 

төпләрендә чыбыклы юл буенда уйлаган уйларын миңа гомер буе 

тынгылык бирмәде, гел каядыр чакырып торды. Биредә автор халыктагы 

«йөрәктә сагыш кайнау» фразеологизмын тулыландырып «йөрәгемне 

телеп-телеп сагыш кайнады» фразеологизмын ясый һәм аның аша 

персонажның эчке кичерешләрен сурәтли. 

Шулай ук бу романда язучы тарафыннан стилистик максатларда  

үлем төшенчәсен белдерә торган фразеологик синонимнар да шактый: җан 

өзелү, аяк сузу, дөньядан китү, дөнья кую. Мәсәлән, Шул җәй беткәндә, 

Хөснетдин гүр иясе булган. Тагын да үлемне белдерүче җөмлә: «Җир 

шары шулай тагын бер юньле кешене үзенә алды». 

Бу романда язучы тагы да бик күп төрле синонимик оя тәшкил 

итүче фразеологик әйтелмәләр белән эш итә. 

Кыскасы, халык телендә нинди фразеологик синонимнар булса, 

язучы шуларның барысын да кулланырга тырыша. Белүебезчә, гадәттә, 

синонимик рәт кимендә ике фразеологик әйтелмәдән һәм 2 компоненттан 

тора. М. Мәһдиев кебек сүз осталары үзе иҗат иткән чорга яраклы рәвештә 

синонимик рәтне аларның компонентларын үзгәртеп яки киңәйтеп 

фразеологик әйтелмәләр төзи. 

Мәсәлән, кара кайгы йоту нык хәсрәтләнү, борчылу мәгънәсе 

эченә салынган. Бу халыкның үзенеке. М. Мәһдиев шул ук фразеологик 

әйтелмәне «кара кайгыга бату» дип үзгәртә. Бу да геройның 
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хәсрәтләнүен, борчылуын, кайгыруын күрсәтә. Алга таба тагы да язучы 

иҗатыннан синоним фразеологик әйтелмәләргә мисаллар китереп үтәбез: 

1. Кара хәсрәттә булу – «Егет каты хәсрәткә батып акрын 

гына җырлап кайта» – халыкныкын үзгәрткән. «Мин берничә көннәр буе 

кара хәсрәттә булдым – срокны тутырып кайтканда унсигездә булам, ә 

әни илле җиде яшьлек карчык була». 

2. Бәхеттән исерү, бәхет чәчеп тору, егетлек бәхете ташып 

тору – геройның зур шатлыгын, дәртен аңлата «Миңа унау, ике малайга 

егермешәр тиде, Зөлфиянеке исәпләнергә тиеш түгел иде һәм, ташыган 

бәхеткә чыдый алмыйча, без йөгерешеп таралдык»; 

«Ә кичен мин егетлек бәхете ташып торган бер халәттә Зоя белән 

очраштым». Биредә язучы халыкта булган фразеологик әйтелмәләрне 

берникадәр үзгәртеп, синоним фразеологик әйтелмәләр төзи. 

Югарыда китерелгән мисаллардан күренүенчә, ике яки берничә 

фразеологизмның мәгънәләре еш кына бердәй яисә якын булып чыга. 

Лексикадагы кебек монда да семантик, стилистик, семантик-стилистик һәм 

абсолют синонимнар табыла. Гомумән, фразеологизмнарны «телнең 

җәүһәрләре» дип йөртәләр. М. Мәһдиев әсәрләрендә алар, сурәтләү чарасы 

буларак, һәр вакыйганы, образларның характерларын тагын да ачыграк 

итеп күрсәтергә ярдәм итәләр. 
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«ТАТАР ТЕЛЕНЕҢ ЭТИМОЛОГИК СҮЗЛЕГЕ» ТУРЫНДА 

 

Аннотация: В первой части статьи описывается краткая 

биография доктора филологических наук, профессора Р.Г. Ахметьянова 

(1933–2018). Вторая часть посвящена  истории создания двухтомного   

«Этимологического словаря татарского языка», как главного труда в 

жизнедеятельности ученого. В третьей части автор раскрывает 

отдельные особенности принципов построения данного словаря.  

Ключевые слова: лексикография, лексикология, этимология, Р.Г. 

Ахметьянов, татарский язык, тюркские языки. 

 

Этимология фәне тел гыйлемендә иң кызыклылылардан булса да, 

шактый четерекле. Шуңадырмы, күпчелек төрки телләрнең әле булса 

этимологик сүзлекләре төзелмәгән. Бу җәһәттән, татар теле игътибардан 

мәхрүм түгел. Чөнки 2001 елда  «Татар теленең кыскача тарихи-

этимологик сүзлеге» [3] дөнья күрсә, 2015 елда инде ике томлы «Татар 

теленең этимологик сүзлеге» [1]; [2] басылып чыкты. Ике басманың да 

авторы – филология фәннәре докторы, профессор Рифкать Газизҗан улы 

Әхмәтьянов. Галимнең тууына 90 ел тулган елда аның тормыш һәм хезмәт 

юлына, сүзлекне төзү тарихына һәм бу хезмәтнең  кайбер үзенчәлекләренә 

тукталып үтик. 

Кыскача биографиясе һәм гыйльми эшчәнлеге 

Рифкать Газизҗан улы Әхмәтьянов 1933 елның 10 июлендә Иглин 

районының  Яңа Юрмаш (хәзерге Турбаслы) авылында мулла гаиләсендә  

туган. Туган авылында – 7 еллык мәктәп (1947), Таҗикстанның Ленинабад 

өлкәсендәге Пролетарск поселогында урта мәктәп (1951) тәмамлый. Совет  

Армиясендә хезмәт итә (1952–1955). Башкорт дәүләт университетында 

укый (1957–1961). Студент елларында ук фән белән кызыксына башлый. 

1962–1963 елларда Туймазы районының Туктагол урта мәктәбендә укыта. 

1963 елдан – ИЯЛИ хезмәткәре. 1995–1997 елларда – Стәрлетамак 

педагогия институты, 1997–2010 елларда Бөре социаль-педагогия 

академиясе профессоры (1999–2003 елларда төрки һәм фин-угыр 

филологиясе кафедрасы мөдире) була [4, 123–125].    

Кандидатлык («Татар теле лексикасының этимологик нигезләре» 

(«Этимологические основы лексики татарского языка», 1970) һәм 

докторлык («Идел-Чулман тел берлегендә татар теле» («Татарский язык в 
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волго-камском языковом союз», 1993) диссертацияләрен Г. Ибраһимов 

исемендәге Тел, әдәбият һәм сәнгать институтында яклый. 

Галим  сүзлекләр төзүдә актив катнаша: ул – татар теленең 

аңлатмалы сүзлекләре (1977, 1979, 1981; 2005; 2015), «Русча-татарча 

сүзлек» (1997), икетомлы «Татарча-русча сүзлек» (2007),  «Татарча-

төрекчә сүзлек» (1997), «Төрекчә-татарча сүзлек» (1998), «Төзүчеләр өчен 

русча-татарча сүзлек» («Русско-татарский словарь для строителей») (2007) 

автордашы [5].  

Лексикографик эшчәнлегеннән тыш фәнни эзләнүләренең төп 

юнәлешләре тарихи-чагыштырма һәм чагыштырма-типологик 

лингвистика,  лексикология, этимология, тюркологиягә карый. Мәсәлән, 

аның хезмәтләре Урта Идел халыкларының гомум рухи һәм матди 

мәдәнияте лексикасын барлауга,  татар һәм башкорт телләренең 

чагыштырма-тарихи фонетикасын, татар һәм  чуваш телләрен 

чагыштыруга, татар терминологиясенең тарихи чыганакларын өйрәнүгә 

багышланган. Йосыф Баласагуниның «Котадгу белек» (XI гасыр), 

Котбиның «Хөсрәү вә Ширин» (XIV гасыр), Мөхәммәд Чәләбинең 

«Мөхәммәдия» (XV гасыр) поэмаларын  хәзерге татар теленә күчерүче 

буларак  билгеле.  

«Татар теленең этимологик сүзлеге»н төзү тарихы турында 

Ике томлы «Татар теленең этимологик сүзлеге» (2015) күләме 

белән генә түгел (100 басма табак), сыйфаты белән дә игътибарга лаек һәм 

галимнең күпьеллык гыйльми эшчәнлегенең таҗы, татар теленә, татар 

халкына зур бүләге-һәдиясе, кадерләп  тапшырган ядкаре буларак 

каралырга хаклы. Басманың электрон варианты «Сүзлекләрнең электрон 

фонды» сайтында [7] урнаштырылуы аны заман укучысына якын итә һәм 

сүзлек мәкаләләре оригинальлеге, рәсми калыплар белән чикләнмәү 

җәһәтеннән  аерылып тора. Рифкать Газизҗан улы, гүя дә, гомере буе, 

һәртөрле каршылыкларны җиңеп,  шушы икетомлыкны – тирән 

мәгънәләргә ия булган, тарихи, матди, рухи катламнарны үз эченә алган  

фәнни-тарихи хезмәтне – башкарып чыгарга әзерләнә.  

Сүзлекнең берничә редакциясе мәгълүм. Студентлар белән 

әңгәмәсендә ул: «Этимологик сүзлек белән укырга кергәч шөгыльләнә 

башладым,   «Татар теленең этимология сүзлеге»  темасына диплом эше 

яздым. Ул вакытта аны нәшер итеп булмады. Соңрак тагын бер сүзлекне 

Башкортстанда Бельскоеда чыгармакчы идем. Төзелгән 4 томының 2се 

чыкты, һәм <…> озак елларга бу эшчәнлек туктатылды», – ди [8].  Галим 

бу әңгәмәдә рус теленең тулы этимологик сүзлегенең әле булса 

тәмамланмавын, Фасмер сүзлегенең абруйлы булуын билгели. «Төрки 

халыклар арасында этимологик сүзлекләр төзүне татарлар» башлавын [8], 
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Александр Троянскийның (1779–1824) зур 2 томлы сүзлеген, Нурихан 

Фәттахның «этимологик сүзлеккә торырдай” китабын, Җамал Вәлидинең 

2 томлы   «Татар теленең тулы сүзлеге»н (1927; 1929) телгә ала. 

83 яшьлек галим  2017 елның 22 гыйнварында «Бизнес-онлайн» 

Интернет-басмасына биргән интервьюда [6] үзе телгән күләмнең томнарга 

кереп бетә алмавы турында сөйли. Татар халкын, аның тарихын өйрәнүдә 

этимологик сүзлекнең иң кирәк хезмәт икәнен, чын тарихның сүзләрдә 

чагылуын һәм саклана алуын ассызыклый.  Сүзлекне төзегәндә Лазарь 

Будаговның (1812–1878) «Төрек-татар телләренең чагыштырма сүзлеге, 

киң кулланыштагы гарәп һәм фарсы сүзләрен кертеп» («Сравнительный 

словарь турецко-татарских наречий со включением употребительнейших 

слов арабских и персидских», 1868–1870), Эрванд Севортянның күптомлы 

«Төрки телләрнең этимологик сүзлеге»нә (1974–1989) һәм татар 

диалектологларның хезмәтләренә  таянуын әйтә. Каюм Насыйриның ике 

томлык сүзлегендә («Ләһҗәи татари», 1895–1896 – Авт.) байтак материал 

бирелүен, әмма гарәп сүзләрен артык күп кулланылуын искә ала. Севортян 

сүзлегендә нигез итеп төрекмән теле алынуын ассызыклый. Соңгы чорда 

этимология юнәлешендә казахларның актив эшләвен, үзбәк теленең 

этимологик сүзлегенең беренче томы фарсы алынмаларыннан төзелүен 

тәнкыйтьли.  

Шунысы сөендерә: рәхимле иганәчеләр (Камил һәм Локман 

Әбләзовлар, Равил Әбдрәшитов, Илдар Тугушев, Рөстәм Гыйльметдинов) 

табылып, галимгә үз  хезмәтенең дөнья күрү бәхетен татырга язган булып 

чыкты. Р.Г. Әхмәтьянов 2018 елның 11 октябрендә туган авылында 

инфаркттан вафат була, әти-әнисе, туганнары янәшәсендә җирләнә.  

«Татар теленең этимологик сүзлеге»нең кайбер үзенчәлекләре 

Сүзлекне төзегәндә автор фәнни таләпләргә таяна: тарихи-

чагыштырма, типологик тел белеме ирешкән нәтиҗәләргә нигезләнә, 

этимологик, диалектологик һәм башка сүзлекләр материалын куллана. 

Гомумән, сүзлек татар лексемалары хакында күптөрле мәгълүмат бирә. 

Сүзнең килеп чыгышы турында белешмә (төп яисә алынма; яңа яисә иске; 

әдәби яисә диалекталь һ. б.)  белән бергә төрле диалект яңгырашлар 

китерелүе хезмәтне фонетик, фонологик  тикшеренүләр өчен аеруча 

кыйммәтле итә. Бер үк вакытта гомумтөрки этимологиядән тыш гипотетик 

гомумалтай, урал, ностратик һәм башка телләрнең  макрогаиләләре 

мисалларына мөрәҗәгать итә. Сүзлектә фарсы, гарәп, монгол, тунгус-

маньчжур телләрендәге охшашлыклардан тыш, кытай теленнән керү 

ихтималы булган лексик берәмлекләргә дә игътибар зур, һәм алар шактый. 

Галимнең тел материалын халыкның тарихы, мәдәнияте, фольклоры белән 

бәйләп каравы аеруча фәһемле, һәм бу соңгы чырда фәндә өстенлек алган 
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бербөтенлек (интегральлек) парадигмасына ярашып тора. Янә дә бер 

өстенлеге – галим хәзерге татар әдәби  теленең актив лексикасын 

колачлый, бәхәсле очраклар булса, яшереп калдырмый, киресенчә, сүзнең 

килеп чыгышы ачыкланмаган очракларны аерып билгеләп үтә. Р.Г. 

Әхмәтьянов коры фактларны санап чыгу белән генә чикләнми, буталчык 

мәсьәләләргә карата үзенең кыю фикерен әйтә. Кайбер фикерләре бәхәсле 

тоелса да, алар тикшеренүчеләргә уйланырга, эзләнергә этәргеч бирердәй 

дәрәҗәдә. 

Гомумән, якташыбыз  Рифкать Газизҗан улы Әхмәтьяновның 

тормыш һәм хезмәт юлы – киң карашлы чын галимнең фидакарь эшчәнлеге 

үрнәге. Акыл һәм гыйлем туплап, ихтыяр көчен җигеп, каршылыкларны 

җиңеп, гаять сабырлык белән, туган телебез җәүһәрләрен еллар аша 

балкыта, ядкарь итеп безгә, киләчәк буыннарга, тапшыра.  Галимнең 

кайбер хезмәтләре ун, унбиш елдан соң гына дөнья күрә алган сыман, бу 

сүзлектә дә табыласы җәүһәрләр әле күп булачак. 
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МӘҮЛИТ ЯМАЛЕТДИНОВ ШИҒРИӘТЕНДӘ МӨХӘББӘТ 

ЛИРИКАҺЫ  

 

Аннотация: В данной статье рассматривается любовная лирика 

в творчестве видного поэта и прозаика Маулита Ямалетдинова. 

Выявляются основные художественные особенности, мотивы и 

настроения любовной поэзии автора.  

Ключевые слова: поэзия, любовная лирика, М. Ямалетдинов, тема 

любви, образ женщины, лирический герой.  

 

Күренекле шағир һәм яҙыусы Мәүлит Ямалетдинов шиғриәтендә 

философик, мораль-эстетик эстәлекле дидактик шиғырҙарҙан тыш, 

мөхәббәт темаһына арналған күп кенә әҫәрҙәр ҙә ярайһы ҙур урын ала. 

Шағир уларҙа кешенең тормоштағы урыны, йәшәү мәғәнәһе тураһында 

ғына уйланып ҡалмай, уның матур һәм тәбиғи тойғолары менән бәйле 

күңел кисерештәрен дә асып биреүгә өлгәшә. М. Ямалетдиновтың 

мөхәббәт лирикаһы кешенең тойғоларын йырлау йүнәлешендә үҫә килә. 

Һәр талантлы шағирҙыҡы кеүек, уның да мөхәббәт темаһына арналған 

шиғриәтенең йөкмәткеһе шаҡтай ҡатмарлы һәм үҙенсәлекле, һәр 

уҡыусыны ылыҡтырып, арбап ҡына тороусан [1, 122]. Шағирҙың 2003 

йылда донъя күргән «Ыҙан» исемле шиғырҙар һәм эпик әҫәрҙәр 

йыйынтығының «Аһ, ниңә һөйөү мәңгелек, кеше ғүмере сикле?» бүлеге 

быға айырым-асыҡ миҫал булып тора. Мәҫәлән, «Шундай һүҙҙәр һиңә 

әйткем килә...» тигән мәктүб — шиғри хат формаһында яҙылған әҫәрҙә 

лирик геройҙың һөйгәненә белдергән ҡайнар мөхәббәт хистәре уның күңел 

донъяһына ла, шиғри юлдарға ла һыймай һымаҡ. Улар осо-ҡырыйы 

күренмәгән даръялай тулҡына-алҡына:  

Шундай һүҙҙәр һиңә әйткем килә, 

Һайлап алып иң-иң наҙлыларын. 

Тойғоларым яңы, һүҙҙәр иҫке, 

Ҡайҙан табайым һуң яңыларын? 

 

Нисек аңлатайым йөрәгемдең 

Күкрәгемә һыймай тулағанын; 

Хыялдарҙың зәңгәр һағымынан 

Ысынбарлыҡ көҫәп даулағанын?  
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Был донъяла һүҙ — һүҙ генә инде, 

Булһа ла ул көмөш йәки алтын. 

Барыһын да һүҙһеҙ төшөндөрәм — 

Ҡулыңды бир миңә, килсе яҡын [4, 149].  

Эйе, мөхәббәт — торғаны бер илаһи тойғо. Уны алтын-

көмөштәргә торош һүҙҙәр менән генә аңлатып та, белдереп тә бөтөп 

булмай икән. Ул кешенең бөтә эске һәм тышҡы донъяһынан өнһөҙ-һүҙһеҙ 

ҙә һиҙелеп, бөркөлөп торған тойғо. Шуны шағир «Ҡулыңды бир миңә, килсе 

яҡын» тигән юлдар менән шиғри хатында, үҙе әйткәнсә, «һүҙһеҙ 

төшөндөргән» дә ҡуйған. Лирик герой һөйгәненең матурлығына, 

нескәлегенә, яҡшы сифаттарына ғына һоҡланып ҡалмай, уның тауышын да 

ғәжәпләнеп тыңлай, улай ғына ла түгел, тауышы хатта бөтә тәбиғәтте 

хайран ҡалдыра. Был уның «Һин йырлаған саҡта, бер миҙгелгә...» тигән 

шиғыр-монологоның түбәндәге  юлдарында асыҡ күренә:  

Һин йырлаған саҡта, бер миҙгелгә 

Ағиҙелкәй туҡтап тыңланы. 

Йөрәгеңдән сыҡҡан илаһи моң 

Ҡаяларға бәрелеп сыңланы. 

 

Тауышыңды хәтеренә һалып 

Иҙел аҡты, аҡты йыраҡҡа. 

Был ағым һыу йәнә Иҙел булып, 

Ҡасан урап ҡайтыр был яҡҡа? [4, 148-149]. 

Кешеләргә ҡанат ҡуйыусы һөйөү күңелде юғарыраҡ һәм сафлыраҡ 

итә, һөйгән йәрҙәр менән был тормоштоң хатта һағышы ла күңелле булып 

тойола, тигән фекерҙә автор: 

Мөхәббәтле кеше — ҡотло кеше, 

Ҡәҙерҙәрен белеп йәшәһә; 

Һөйгәненең күкрәр сағын тойоп, 

Унан алда үҙе йәшнәһә [4, 153]. 

                          («Кешеләргә һөйөү ҡанат ҡуя...»).   

Мөхәббәт лирикаһында М.Ямалетдинов риторик, йәғни туранан-

тура яуап алыуҙы талап итмәй торған, һорауҙарҙы күпләп ҡуллана. Риторик 

өндәүҙәр ҙә ярайһы күп урынды биләй, улар ярҙамында автор уйланыу, 

болоҡһоноу, эҙләнеү, киҫәтеү йә иһә һоҡланыу төҫмөрөн тыуҙыра. Был 

стилистик фигураларҙың бергә ҡулланылыу осраҡтары ла күҙәтелә. 

Мәҫәлән: 

Һаумы, һаумы, мөхәббәтем,  

Һаумы, һаумы, һөйөүем! 

Бары һинең өсөндөр ул 
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Был донъяға килеүем. 

Үҙем ерҙә, күңелем — күктә, 

Нишләүем был, нишләүем? 

Бары һинең өсөн генә  

Был донъяла йәшәүем [4, 155]. 

                          («Һаумы, һаумы, мөхәббәтем...»).   

Ғәҙәттә, шиғри әҫәрҙәрҙә лирик герой һөйгәненең йөҙөн ҡояш йә 

ай, буй-һынын зифа тал менән сағыштыра. Мөхәббәт тойғоларын ошолай 

биреү үҙе бер символик системаға әүерелә. Лирик герой үҙ тойғо-

кисерештәре хаҡында «һәр ваҡытта ла туранан-тура әйтеп бармай, уның 

өсөн образ-символдар — рауза, ләлә, былбыл, ҡояш, ай һәм башҡалар 

«һөйләшә» [2, 357]. Бына М. Ямалетдиновтың «Һә, тигәнсе үтте аҙна...» 

шиғри әҫәренән бер генә миҫал: Бер ҡош һайрай — мине йәлләп / Өҙгөләнә 

үҙәге [4, 172]. 

Мөхәббәт лирикаһында М.Ямалетдинов әсе айырылышыу 

ғазаптарын да һүрәтләп бирә. Бының өсөн ул йәнләндереү сараһын, 

сағыштырыуҙың төрлө формаларын уңышлы ҡуллана: Йөрәгемдән 

һыҙылып ғазап һарҡа, / Шәйләмәйһең уны тик һин, иркәм. / Бер көн түгел, 

бер сәғәткә генә / Минең урынымда булһаң икән!.. [4; 151]; Китте, Ләйлә, 

китте, беҙ хушлаштыҡ, / Юғалттылар уны күҙҙәрем. / Ике битем буйлап 

йәштәр аға, / Юғалттылар уны күҙҙәрем. / Был тамсыһы һуңғыһылыр, 

тиһәм, / Тағы сыға урғып күҙ йәшем [4, 169] һ.б. Автор хатта еңелсә 

юморға ла урын таба:  

«Һин кем булып кейенәһең? — тиҙәр, —  

Шыршы байрамында» 

Быйыл ғашиҡ булып кейенергә  

Уйлап торамын да.  

 

Битлек әҙер, кибет һайын инеп, 

Эҙләп йөрөйһө юҡ: 

Һағыныуым йөҙҙәремә сыҡҡан, 

Күңелдәрем бойоҡ. 

 

Ҡиәфәт — бар ғашиҡтарҙыҡылай — 

Әҙ-мәҙ генә ахмаҡ: 

Кеше эсеп айныҡ, ә мин эсмәй 

Шыр иҫерек һымаҡ [4, 178].  

                   (««Һин кем булып кейенәһең? — тиҙәр...» «).     

Мәүлит Ямалетдинов мөхәббәттең айырым билдәләрен һанап үтә: 

һөйгәнеңде үлеп һағыныу, көндәр буйы уның хаҡта уйлау, идеалға тиңләп, 
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табыныу, бер күрешеү өсөн йән атыу, һөйгәнеңдән сәләм алып килһә, хатта 

дошманыңды яратыу. Ошо рәткә тағы ләззәт ҡатыш ғазап кисереү, хыял 

ҡанатында күктә осоу, тойғоларҙан алйып, иҫереү, шыр диуана кеүек 

ҡыланыуҙы ла индерә автор. Уның билдәләре бихисап, ерҙә күпме ғашиҡ 

—  шул саҡлы [4, 162]. 

Яратыу, ғашиҡ булыу, һөйөү, тоғролоҡтоң әҙәбиәт донъяһында, 

атап әйткәндә, шиғриәттә мәңгелек тема булып йөрөүе — тәбиғи күренеш. 

Сөнки мөхәббәт — кешеләр мөнәсәбәтендәге иң изге, иң көслө 

тойғоларҙың береһе. Мөхәббәт темаһы бөгөнгө әҙәбиәттә лә мөһимлеген 

юғалтмай. Был фекерҙе Мәүлит Ямалетдиновтың шиғри ижады тулыһынса 

иҫбатлай [3, 204]. Шағирҙың һөйөү лирикаһы — үҙенсәлекле донъя. Уның 

лирик геройы төрлө ауыр уй-кисерештәргә лә, матур хис-тойғоларға ла эйә 

була ала. Ул йә шашып һөйөүсе, йә ғазап утында көйөүсе зат булараҡ 

ҡылыҡһырлана [3, 205]. Үҙенең «Кешеләргә һөйөү ҡанат ҡуя...» 

шиғырындағы:  

Бер-береһе өсөн тыуған йәндәр 

Был донъяла йышыраҡ табышһын. 

Тормош, тормош! Ғашиҡ йөрәктәрҙең 

Күңеллерәк итсе һағышын [4, 153], — 

тигән матур теләктәрҙә ҡала уҡыусыларына ҡарата мөхәббәт 

йырсыһы Мәүлит Ямалетдинов. 
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К ВОПРОСУ О СОСТАВЛЕНИИ СЮЖЕТНО-МОТИВНОГО 

УКАЗАТЕЛЯ ТАТАРСКИХ ИСТОРИЧЕСКИХ ПРЕДАНИЙ 

 

Аннотация: В данной статье автор, опираясь на обширный 

список специальной литературы, анализирует проблему 

взаимоотношений мотива и сюжета в татарских преданиях и легендах. 

Подчеркивается отсутствие теории вычленения мотива из сюжета 

преданий, а также нормативного определения названных терминов в 

контексте фольклористики. Работа является одним из первых шагов в 

деле составления полного сюжетно-мотивного указателя татарских 

исторических преданий. Рассматриваются их тематический состав 

и исторические основы. Предпринимается попытка классификации. 

Ключевые слова: татарский фольклор, историческое предание, 

легенда, сюжет, мотив, классификация, объект, субъект, исторический 

аспект, тематика. 

 

Главной особенностью предания, отличающей его от других 

жанров фольклорной прозы, является ярко выраженная установка на 

историческую действительность. 

При изучении любого жанра, жанровой системы важна 

классификация материала. Вопрос этот далеко не простой и 

неоднозначный. При монографических исследованиях в подаче 

фактического материала приемлем один принцип, в различных 

фольклорных сборниках – другой. 

Еще в начале XX века академик А.Н. Веселовский дал 

определение понятия сюжета как комплекса различных мотивов и выявил, 

что один и тот же мотив может входить в различные сюжеты [3, 1-133]. 

Исходя из этого, В.Н. Пропп подчеркивает необходимость изучения 

произведений народной прозы не по сюжетам, а в первую очередь 

по мотивам [7, 18]. 

В то же время, определение сущности понятия «мотив» до сих пор 

остается нерешенным вопросом. Первым определение термина «мотив» 

в российской фольклористике дал А.Н. Веселовский. «Под мотивом я 

разумею простейшую повествовательную единицу, образно ответившую 

на разные запросы первобытного ума или бытового наблюдения», – пишет 

он [2, 500]. Автор также отмечает относительную устойчивость этой 

«повествовательной единицы»: «под мотивом я разумею формулу, 



218 
 

отвечавшую на первых порах общественности на вопросы, которые 

природа всюду ставила человеку, либо закреплявшую особенно яркие, 

казавшиеся важными или повторявшиеся впечатления действительности» 

[2, 494]. Однако в фольклоре мы сталкиваемся не только со стабильными, 

устойчивыми мотивами, но и с постоянно меняющимися. По мере 

изменения общества, его жизни, мотивы преданий претерпевают 

трансформацию, теряют мифологические черты, приспосабливаются 

к действительности. Поэтому их никоим образом нельзя приравнять 

к формуле. Это явление очень верно подмечает В.П. Путилов, придя 

к выводу, что «для большинства фольклористов мотив в фольклорном 

произведении – это относительно самостоятельный, завершенный 

и относительно элементарный отрезок сюжета» [8, 143]. Все 

вышеперечисленные определения направлены на раскрытие содержания 

понятия общефольклорного мотива. 

Определение «мотив предания» впервые приводится в труде 

В.П. Кругляшовой. «Под мотивом нами понимается структурная часть 

сюжета, содержащая описание (устное) внешнего вида, особенности, 

удивительной детали, констатации признака, качества. Встречаются 

словесные конструкции подобного же содержания, которые не входят в 

состав сюжета, а зафиксированы как самостоятельно бытующие. Они 

рассматриваются нами как мотив, самостоятельно существующий», – 

заключает она [5, 20]. Однако и это определение нельзя назвать 

совершенным, так как здесь возникают значительные противоречия при 

выделении структурных компонентов сюжета предания, содержание 

термина «мотив» дается очень широко, его границы не определены. 

Как отмечает И.К. Фазлутдинов, «в татарской и башкирской 

фольклористике изучение произведений народной прозы в структурно-

морфологической плоскости находится в зачаточном состоянии» [1, 17]. 

В словарях, относящихся к теории литературы, термин «фольклорный 

мотив» не приводится [9, 140]. Несмотря на то, что ученые, изучающие 

сюжетные составы легенд и преданий, берут за основу анализ в них 

отдельных мотивов, ни в одном труде не встречается четкого определения 

термина «мотив» [10, 97]. Это создает терминологическую путаницу и 

затрудняет ведение научно-исследовательской работы. 

Что касается сюжетно-мотивного состава исторических преданий 

татарского народа, то они основывают две группы: предания об 

исторических событиях и предания об исторических личностях, которые в 

свою очередь по рассказываемым в них событиям и действующим лицам, 

по общей тематике и содержанию условно можно разделить на подгруппы: 
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Предания, в которых запечатлены события булгарского периода 

(об основании городов Болгар и Билярск, о ханах, о борьбе против 

завоевателей). В них фигурируют такие исторические и квазиисторические 

личности того времени как Абыстай Туйбике. Изучение фольклора 

булгарского периода и выявление его особенностей связано с большими 

трудностями. Прежде всего это объясняется отсутствием текстов 

произведений булгарского фольклора, зафиксированных в период их 

сложения и бытования. Дошедшие до нас фольклорные материалы 

представляют лишь фрагменты отдельных сюжетов. 

Предания, рассказывающие о событиях периода Золотой Орды. 

Действующими лицами в них чаще всего являются правители той эпохи: 

хан Абдуллах, Чингисхан, Тамерлан, Идегей, Бачман-хан. 

Отдельную категорию исторических преданий формируют 

сюжеты о миграции и расселении коренного населения, об основании 

деревень, а также топонимические предания, предания о войне (Первая 

мировая война, революция 1917 года, гражданская война) и о событиях 

новейшего времени: о коллективизации и колхозной жизни, о расцвете 

деятельности религиозных лидеров и их уничтожении в 1930-е гг., о 

периоде культа личности. 

В своеобразном пласте преданий скрывается историческая память 

о праздниках, обрядах, об отдельных событиях в бытовой жизни народа. 

Предания о восстаниях и мятежах также следует выделить в 

отдельную подгруппу. 

Частью исторических преданий можно считать семейные 

предания, связанные с историческими событиями. К этому же типу 

относятся предания «шеджере» (родословная) об истории и генеалогии 

отдельных семьи, рода или племени. 

Важно сказать, что указанные группы преданий различаются 

между собой не только по теме и времени, но и по степени историчности. 

Чем древнее событие, тем предание менее исторично и более тяготеет к 

легенде. В силу его большой удаленности во времени реальная основа 

сказания тускнеет. Она смешивается с вымышленными в ходе долгого 

устного бытования ситуациями, в результате чего первоначальный сюжет 

обогащается новыми мотивами, и предание становится произведением, где 

герои идеализируются, а их действия гиперболизируются и порой 

приобретают фантастический характер. Иначе говоря, древнее предание 

превращается в легенду. 

В общем, тема использования народных преданий в качестве 

исторического источника очень важна для более глубокого и 

осмысленного понимания национальной истории. У каждого народа 
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сохранилось множество фольклорных произведений, дошедших до нашего 

времени из самой глубины веков. Необходимо уметь выделять из них те 

события, которые происходили на самом деле и легли в основу преданий. 

Для этого исследователи анализируют и сопоставляют полученные 

сведения с комплексом других источников. Но даже если предание не 

исторично, из него можно получить ценные сведения о мировоззрении 

татарского народа, его чаяниях и бедах, его мечтах и надеждах, 

социальных и семейных отношениях, связи с другими народами, 

о взаимодействии культур. 

Автор приходит к выводу о том, что проблематика, сюжеты и 

образы исторических преданий, их обширность и специфика вкупе с 

усилением внимания к национальным традициям в свете последних 

мировых событий требуют составления полного сюжетно-мотивного 

указателя татарских исторических преданий для введения последнего в 

практический обиход. 
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НОВЫЕ ПОДХОДЫ В ЖАНРОВО-ТЕМАТИЧЕСКОЙ 

КЛАССИФИКАЦИИ ТАТАРСКИХ БАИТОВ 

(на материале IX тома «Баиты» 15-томного академического свода 

«Татарское народное творчество» на русском языке) 

 

Аннотация: статья посвящена проблеме жанрово-

тематической классификации исторических и военно-исторических 

баитов, составляющих обширный пласт татарского лиро-эпического 

фольклора. Основываясь на материалах IX тома «Баиты» 25-томного 

свода «Татарское народное творчество», изданном на русском языке, 

автор определяет принципы жанрово-тематической классификации 

данных произведений, подразделяет их на две группы и семь подгрупп. В 

диахронном аспекте анализируется историческая основа произведений, их 

художественные особенности, связь с этнографией народа. 

Предлагаемая классификация помогает более полному и системному 

видению генезиса произведений исследуемого жанра. 

Ключевые слова: татарский фольклор, военно-исторические 

баиты, классификация, жанр, мотив, война, личные трагедии, народ, 

поэтика жанра. 

 

Многие жанры фольклора – сказки, песни, пословицы и поговорки 

являются интернациональными. Они имеются в твор¬честве всех или 

целого ряда народов. В то же время в устной поэзии имеются жанры 

национальные, присущие творчеству только одного или лишь нескольких 

народов. Таковыми явля¬ются исландские саги, башкирские кубаиры, 

украинские думы и др. Татарские народные баиты тоже являются 

самобытным, в известном смысле национальным жанром фольклора. В 
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творче¬стве других народов, за исключением башкир, нет произведе¬ний, 

которые были бы тождественны татарским баитам [1, 3].  

Издание в 2022 году IX тома «Баиты» 25-томного свода 

«Татарское народное творчество» на русском языке в полной мере 

является отражением межкультурных коммуникационных процессов в 

постсоветском пространстве. Русскоязычный читатель впервые получил 

возможность ознакомиться с наиболее содержательными произведениями 

данного фольклорного жанра, отражающего духовную культуру 

татарского народа, его историю и этнографию. На нас была возложена 

ответственность выступить в качестве научного редактора данного тома, а 

также одного из авторов вступительной статьи и научных комментариев. 

Публикация данной работы была осуществлена под грифом Института 

Языка, литературы и искусства Академии наук Республики Татарстан [2]. 

Во вступительной статье нами были предложены новые принципы 

научной классификации баитов, мотивированные отказом от вульгарно-

социологического и идеологического подходов, бытовавших в татарской 

фольклористике советского периода.  

По характеру описываемых событий и идейно-художественным 

особенностям, материалы данного тома мы подразделили на четыре 

основные группы. Это: 

1. Баиты, основанные на мифологических и религиозных сюжетах; 

2. Исторические и военно-исторические баиты; 

3. Социально-исторические баиты; 

4. Социально-бытовые баиты [3, 13]. 

Данные группы, в свою очередь, подразделяются на более мелкие 

подгруппы. На наш взгляд, предлагаемая классификация позволяет более 

полно и обоснованно систематизировать произведения исследуемого 

жанра, облегчает их восприятие читателями.  

Исторические и военно-исторические баиты являются наиболее 

многочисленными и широко распространёнными в народе. Раскрытие всей 

глубины и трагизма описываемых исторических событий, затронувших 

практически весь татарский народ, в них осуществляется через судьбы 

конкретных людей. По тематике произведения данной группы довольно 

разнородны – посвящены как отдельным личностям, сыгравшим особую 

роль в жизни народа, так и великим историческим событиям – 

катастрофам, войнам, определившим развитие общества на многие годы и 

десятилетия. Поэтому данные произведения можно назвать своеобразной 

поэтической летописью народа. 

Исходя из вышесказанного, исторические и военно-исторические 

баиты в этом томе подразделены на следующие подгруппы: 
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1. Об исторических событиях и личностях; 

2. Военно-исторические баиты; 

   2.1. О русско-французской войне 1812 года; 

   2.2. О русско-турецкой войнах; 

   2.3. О Кавказской войне 1817 – 1864 годов; 

   2.4. О русско-японской войне 1904 – 1905 годов; 

   2.5. О Первой мировой войне 1914 – 1918 годов: 

  2.5.1. О пленных солдатах; 

  2.5.2. О запасных солдатах, рекрутах и призывниках; 

   2.6. О гражданской войне 1918 – 1920 годов и классовой борьбе; 

   2.7. О Великой Отечественной войне 1941 – 1945 годов: 

  2.7.1. Фронтовые баиты; 

  2.7.2. Тыловые баиты [3, 16]. 

Большинство баитов, посвящённых историческим событиям и 

личностям, созданы в недавнем прошлом и теснейшим образом связаны с 

рукописной литературой. Ещё полвека тому назад Г. Газиз и Г. Рахим 

считали, что фонд исторических баитов составляют три произведения: 

«Взятие Казани», «Колченогий Тимур» и «Шахгали» [4, 138]. В то же 

время, баит «Колченогий Тимур» [2, 54] не имеет исторической 

взаимосвязи с реальным пришествием Тимура в Булгар. Историческая 

ценность произведения заключается в том, что оно пытается 

зафиксировать тесную связь татарского фольклора с рукописной 

литературой, предлагая некую объективную оценку этой личности. 

Военно-исторические баиты («Баиты о русско-французской 

войне», «О русско-турецкой», «О русско-японской», «О Первой мировой» 

и др.) в народе называют «военными». Они составляют примерно половину 

баитов, хранящихся в фондах Института Языка, литературы и искусства 

Академии наук Республики Татарстан. Этому есть несколько объяснений. 

Во-первых, развернувшиеся в начале XIX-XX веков войны мирового 

масштаба, стали общей для всех жителей России трагедией, и баит, будучи 

эпическим жанром, является отражением данных событий. В военных 

баитах большее внимание уделяется раскрытию душевного состояния 

воина – вчерашнего крестьянина, чем изображению батальных сцен. Во-

вторых, в начале XIX-XX веков жанр баита переживает бурный, 

количественный и качественный рост, эволюционные изменения 

начинаются именно с военно-исторических произведений. Мотивы 

прощания с этим миром, до этого бытовавшие в баитах о личных 

трагедиях, переносятся на поля сражений. Военные баиты рассказывают о 

жестокой трагедии разлуки с родиной, о вынужденном оставлении 

мирного труда, о неведомой мачехе-чужбине, о беспощадном пекле 
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сражений, сквозь которые предстоит пройти. Лейтмотивами этих 

произведений служат тоска по родине, желание вернуться домой, 

проклятие войне. 

В томе «Бәетләр», изданном в 1983 году на татарском языке [6], 

баиты, созданные в советскую эпоху, составляли отдельный раздел и 

подразделялись на две большие группы. В первую вошли произведения, 

имеющие ярко выраженный исторический характер (баиты о гражданской 

войне, о борьбе с кулачеством; фронтовые баиты периода Великой 

Отечественной войны; о тяготах жизни в тылу). Вторую группу составили 

баиты личных трагедиях. На наш взгляд, выделение баитов советского 

периода в отдельный раздел с научной точки зрения было неоправданно, 

так как они не имели принципиальных типологических различий от 

классических произведений жанра, развивались по традиционным 

канонам, имели общую образно-поэтическую основу, что, впрочем, 

подчеркивалось и создателями искомого тома во вступительной статье [5, 

14]. 

Именно поэтому мы решили отказаться от подобного разделения 

фонда баитов и, объединили исторические баиты советского периода с 

дореволюционными произведениями, выделив их в отдельные 

тематические группы, исходя из событийно-тематической 

направленности.  Баиты, посвященные личным трагедиям советской 

эпохи, также пополнили группу традиционных произведений жанра [2, 

344-358].  

В заключение нужно отметить, что баит, как лиро-эпический жанр 

татарского народного творчества, преодолел долгий исторический путь в 

своём генезисе. Выражая отношение народа к важнейшим историческим 

событиям, он и сегодня не потерял своё художественно-эстетическое и 

общественно-воспитательное значение. Это по-прежнему любимый и 

востребованный жанр татарского фольклора, который широко 

распространён в народе и находится в развитии. 
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ШАРАН РАЙОНЫ ТҮБӘН ТАШЛЫ АВЫЛЫНЫҢ 

ДИАЛЕКТАЛЬ ҮЗЕНЧӘЛЕКЛӘРЕ 

 

Аннотация: В статье представлен небольшой обзор 

диалектологических особенностей села Н. Ташлы, дана тематическая 

классификация диалектологической лексики. 

Ключевые слова: диалектология, татарский язык, когнитивная 

сфера, диалектологическая лексика. 

 

Хәзерге диалектларның ареаллары кабиләләр, феодаль җирләр, 

дәүләтләр арасындагы үткән заманнардагы чикләрне чагылдырырга 

мөмкин. Кол биләүче яисә феодаль дәүләтләр кабиләләренең һәм 

җирләренең территориаль бүленүләре аларның телләрендә диалекталь 

аермаларның үсүенә булыша. 

Диалектология фәне халык сөйләм теленең әдәби телгә керми 

калган күренешләрен тикшерә, фәнни анализлый, аларның таралыш 

территориясен билгели. Шулай итеп, диалектология җирле телне 

территориаль аспектта өйрәнә, аның диалектларга, сөйләшләргә, 

урынчалыкларга бүленешен ачыклый, шуларны тасвирлый. Территориаль 

яссылыкта караганда, диалект, тел берәмлеге буларак, зуррак төрне хасил 

итә һәм уртак үзенчәлекләре булган берничә сөйләшне үз эченә 

берләштерә. Сөйләшләр исә, диалект белән чагыштырганда, ваграк тел 

берәмлеге булып торалар. Алар, күренешләре буенча берникадәр 

аерымланган булсалар да, әһәмиятле уртак диалекталь үзенчәлекләре 



226 
 

белән үзара берләшәләр. Соңгы еллардагы тикшеренүләр хәзерге татар 

әдәби теленең барлыкка килүе һәм формалашуындагы һәрбер диалектның 

ролен төгәлрәк билгеләргә мөмкинлек бирә.  

Шаран районы Түбән Ташлы авылының тарихына килгәндә, ул 

бик кызыклы. Казан шәһәрен урыслар яулап алгач, башкисәкләрдән качып, 

әлеге Ташлы авылына дурт гаилә яшәргә килә. Әмин исемле кеше аларның 

башлыгы була.Җирләрнең бик матур булуына, тирә-якта калын урманнар 

үсүенә һәм таулар арасыннан суын эчеп туймаслык чишмәләр чылтырап 

агуына сокланып, ул кешеләргә шунда тернәкләнәчәкләрен әйтә. Шулай 

итеп, тау башында алар йортлар тергезәләр һәм, җирләр бик нык ташлы 

булганлыктан, авылны да Ташлы дип атыйлар. 

Берникадәр вакыт үткәч, авыл уңдырышлырак җиргә – Сөн 

буенарак төшеп утыра. Авылның элекке урынын сөреп тә,уңыш үстереп тә 

булмый, чөнки ташлар комачаулый. Шуңа да бу тауны кешеләр Сөрмәкәй 

дип йөртә. 

Тарихи мәгълүматлар буенча Түбән Ташлы авылы 1762 елда 

барлыкка килгән. Кызганычка каршы, килешүнең тексты билгеле түгел. 

Типтәрләр үзләре әйтүенчә, алар бу волость җирләрендә «борынгы 

заманнардан бирле» яшиләр. Ләкин авыл III (1762 ел) һәм IV (1783 ел) 

ревизияләр арасында барлыкка килгән. Беренче булып анда кыргыз 

улусының асаба башкортлары керткән татарлар яшәгән. 

«Ташлы» атамасы татар теленнән «ташлы» дигәнне аңлата, бу 

авылның беренче халкы булу белән бәйле: 

1. Ташларга тап булдык. 

2. Коелар казыганда, күп санлы ташлар табылган. 

Территориянең бер урыны хәзер дә «Ташлы аркасы» дип атала. 

Борынгылары Сөн елгасы ярында урнашкан, аларны «Ташлинка» һәм 

«Тюльгаза» елгалары уратып алган. 

Шаран районы Түбән Ташлы авылына хас булган диалекталь 

үзенчәлекләрне без 4 когнитив сфера эчендә карадык. Мәсәлән,  

1. «Табигать” когнитив сферасына караган диалекталь лексика 

1.1. Җансыз табигать 

Һава торышы белән бәйле:  

ҖАҢГЫР. Кичә кич җаңгыр яуды. 

АЧЫ ҖИЛ. Тышта ачы җил исә. 

РАЖКИ. Тышта ражки ява,чөгендерләрне тагын бетерә икән. 

1.2. Җанлы табигать 

Хайваннар белән бәйле: 

МАҺМАЙ. Бездә маһмай бар. 

ПСИ. Псиебез юкка чыкты әле. 
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КОМЫК.Күрше,быел комыклар бигрәк тә күбәйде. 

2.»Кеше» когнитив сферасына караган диалекталь лексика: 

2.1. Кешегә тышкы (физиологик) характеристика бирә торган 

диалекталь сүзләр: 

КАРЧЫК 1. картлар, карт кешеләр (старик и старушка, старые 

люди);  

ҖЕГЕТ. Җегет кешегә җитмеш төрле һөнәр дә аз. 

2.2. Кешенең физик халәтен белдергән диалекталь сүзләр: 

ЧЕРЕМ ИТҮ. Аз гына черем итеп алам әле. 

ЙОКЫДАН ӘВӘЛӘНГӘН. Әллә йокыдан әвәләделәрме сине? 

2.3. Кешенең шәхси сыйфатларын һәм характер үзенчәлекләрен 

белдерүче диалекталь сүзләр 

АРАША. сугышкан кешеләрне аралаучы, туктатучы (человек, 

разнимающий людей при драке, ссоре). Арашаңны җиргә сугармын, 

атыңны урлармын. 

2.4. Кешенең рухи дөньясын күрсәтүче диалекталь сүзләр 

ИРЕКЛӘП. үз ирке белән, ирекле рәвештә (добровольно, 

непринуждённо). Көчләп түгел, ирекләп. 

ИСЕРҮ. аңгыралану, миңгерәүләнү, хәлдән таю (глупеть; стать 

бестолковым). Сүли-сүли исергәннәр биш-алты сәәт буйына сүләшә-

сүләшә. 

 3. «Кеше һәм дөнья» когнитив сферасына караган диалекталь 

лексика:  

3.1. Кешенең эшчәнлеген чагылдырган диалекталь лексика: 

ПУЧТЫ. Пучтыга барып катам әле. 

УРЗА ТОТУ. Минем әнием урза тота. 

3.2. Кешене социаль яктан характерлаучы диалекталь лексика  

ГУРТ.шәһәр (город). Гуртларда бийек-бийек думнарда йәшиләр. 

Гурт җирендә йуктыр шул алар (үләннәр). Кызым гурттан кайтты да, 

урманга киткәлләр ийе. Бер бахытны китә ул гурттан гуртка.  

4. «Танып белү» когнитив сферасына караган диалекталь лексика: 

БАЯГЫНАК. Баягынак нәрсә сөйләделәр ул? 

БЕРСЕ КӨНГӘ. Кунаклар берсе көнгә кайталар,ныклап 

әзерләнергә кирәк. 

КИЧӘГЕНӘК. Закирның машинасы кичәгенәк кенәтөзек иде бит 

һ.б. 

Телнен үсеше кешелек тарихыннан аерылгысыз бер процесс. 

Шулай булгач, тел күренешләрен тикшергәндә, бер урындагы халыкнын 

тарихына таянып, шул тарихтан чыгып эш итәбез. Безнең яктагы 

сөйләшләрдә ата-бабаларыбызнын тарихи истәлеге ул. 
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Хәзерге вакытта тел белемендә диалектология алга киткән 

тармакларның берсе. Диалектларны өйрәнүнең фәнни һәм гамәли әһәмияте 

зур. Диалектларда борынгы күренешләр сакланып кала. Телнең үсеш-

үзгәреше дәвамында булып узган күчешләрнең аерым этаплары теге яки 

бу сөйләштә әле кулланышта булуы, яшәве мөмкин. 

Һәрбер төбәккә хас булганча, безнең районыбызның, 

авылыбызның телендә дә шактый үзәнчелек бар. Күңелем белән мин әдәби 

сөйләмнең иң дөрес, иң матур сөйләм икәнлегенә ышансам да, үзебезчә 

сөйләүне юкка чыгарасы килми. Безнең районда, гомумән, әдәби телгә 

якынлашкан сүзләр кулланалар, диалекталь үзенчәлекләр бик аз сакланган. 

Безнең якның сөйләше минем күңелемә балачагымның якты, кире 

кайтмас истәлеге булып кереп калдылар. Алга таба да үз авылымның, 

районымның тарихын өйрәнүне дәвам итәрмен дип уйлыйм, чөнки бу бик 

кызык, мавыктыргыч һәм шул ук вакытта файдалы шөгыль. 

Диалектизмнарны тикшерү – туган якның тарихын өйрәнү дигән сүз. Ә 

туган якны төрле яктан өйрәнеп, без үзебезнең тамырларыбызны беләбез.  

Йомгаклап, шуны әйтәсе килә, без, яшь буын, туган ягыбызның 

киләчәге өчен җаваплы кешеләр. Туган төбәгебезнең тарихын җентекләп 

өйрәнеп, эш-гамәлләребезне аның табигатенә зыян китермәслек итеп 

оештырырга тиешбез. Шулай булганда гына без сәламәт һәм бәхетле 

кешеләр булырбыз, бездән соң килгән буынга бай табигый мирас 

калдырырбыз. 
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Аннотация: в статье рассматриваются методические аспекты 

использования ментальных карт на уроках английского и татарского 

языков. Выделены особенности работы с ментальными картами как 

инструментом формирования грамматических навыков. 
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татарский язык, грамматика, грамматические навыки 

 

На современных уроках английского языка и татарского языка в 

школе учителя продолжают уделять огромную часть своего внимания 

такому разделу языка, как грамматика. На протяжении долгого времени 

грамматика является объектом постоянных споров в методике. 

Грамматика выполняет функцию строительного материала речи (устной и 

письменной) [2]. Анализ научной литературы показал наличие большого 

количества методик и средств, применяемые в ходе получения 

грамматических навыков, направленные на осуществление различных 

видов речевой деятельности. В качестве одного из современных способов 

в предоставлении и усвоении информации являются ментальные карты, 

которые способствуют эффективности в достижении результатов. 

Ментальная карта (мыслительная карта, диаграмма связей, 

ассоциативная карта, интеллект-карта, mindmap) – способ изображения 

структуры знания в виде диаграммы визуально организованной 

информации [1]. Впервые подобную визуализацию данных создал 

Порфирий Тирский еще в 3 веке. Уже в 20 века наш современник Виктор 

Фёдорович Шаталов выдвинул свою педтехнологию интенсификации 

обучения на основе схемных и знаковых моделей опорных сигналов 

учебного материала которая до сих пор одна из инновационных.  Немного 

позже американский психолог Тони Бьюзен объединил все полученные 

исследования в методику, описав ее универсальность и дидактическую 

эффективность в серии книг и телепередач, вышедших на BBC в 1974 году 

[3]. В настоящее время на основе этой методики разработан целый ряд 

программ и интернет приложений.   

Построение ментальных карт: в центре пишется (иллюстрируется) 

и обводится главная идея. Из «главной идеи» выводятся линии (ветви), 
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каждая из которых соответствует определенному фрагменту 

рассматриваемой темы. Каждое ответвление обозначается ключевым 

словом или фразой. Ветви детализируются, добавляются символы, 

иллюстрации [4].   

Приведем пример интеллект-карты по теме «Падежи 

существительных» («Килешләр») на уроках татарского языка. 

1. В центре располагаем основную тему, то есть пишем слово 

Килеш. 

2. Далее рисуются толстые ветви. Над каждой ветвью пишется 

название падежа. Можно добавить каждое слово картинкой или рисунком, 

обозначающим данное слово. 

3. Затем работаем по очереди с каждой ветвью. В нашем случае 

разветвление происходило следующим образом: наименование падежа, 

вопросы – примеры – окончания существительных, присущих данному 

падежу. 

4. Когда работа с одной ветвью закончена, переходим к 

следующей и так с каждой по очереди. 

Рассмотрим применение данного метода на уроке английского 

языка. Обобщая материал по теме: «Past Simple» («Простое прошедшее 

время») можно сделать следующее: в центре мы располагаем основную 

тему, то есть пишем слово Past Simple (Простое прошедшее время). Можно 

нарисовать любой образ, ассоциирующийся с данным временем 

(например, динозавры). Далее прорисовываем толстые ветви, каждая из 

которых обозначалась своим цветом. Над каждой ветвью пишем основные 

правила, относящиеся к простому прошедшему времени: use 

(использование), + form (утвердительная форма), – form (отрицательная 

форма), ? form (вопросительная форма). Далее приводим примеры к 

данным случаям. И так с каждой ветвью по очереди. 

Главное, обучение методике ментальных карт должно быть 

постепенным. Сначала на уроке можно предложить провести анализ 

готового образца, затем совместное составление карт с помощью учителя, 

затем предложить поработать в паре или группе и на последнем этапе 

индивидуальная работа. Большим плюсом является то, что любые 

интеллект-карты можно в любой момент преобразовать, 

усовершенствовать, обновить [5].  

Таким образом, проанализировав методы составления ментальных 

карт, можно сказать, что они помогают быстрее и правильнее улавливать 

информацию о грамматических конструкциях, а также верно использовать 

их на практике. Важно подчеркнуть, что при использовании ментальных 

карт изучаемый материал воспринимается как единое целое. Кроме того, 
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процесс обучения становится интереснее, занимательнее и плодотворнее. 
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Корневая проблематика актуализируется не только в связи со 

спецификой этимологических решений лингвистики, но и при 

рассмотрении общетеоретических и методологических вопросов. 
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Обсуждение вопроса становления идей бытия в словесную форму 

актуализируется при апелляции к данным, содержащимся в значении и 

структуре корня. С лингвофилософской точки зрения, по мнению ученых, 

«несмотря на невозможность раскрытия тайны слова, рационально 

интерпретировать связь смысла и материи, рождаемой в слове, язык 

сохраняет неопровержимые свидетельства взаимоопределения мысли и 

слова» [7, 9].  

Корневые основы являются первым и возможным для наблюдения 

лингвиста формой бытования. Именно в них, по нашему мнению, должна 

проявиться и закрепиться изначальная идея, мотив именования. При всех 

последующих модификациях этого корня и образованных на его базе 

словах в дальнейшем сохраняется «ссылка на него как на факт первичного 

соприкосновения энергии мира и языка» [9, 132]. 

Согласно имяславской традиции в лингвистике, «изначальное 

корневое значение» служит основой для образования различных «гнезд и 

семейств слов и грамматических употреблений» [7, 74]. Следовательно, 

корневое слово стоит в истоках языковой номинации как «некая 

зачаточная и вследствие этого синкретичная предоформленность» [7, 74]. 

Эту же мысль поддерживают философы-лингвисты: «Такое 

рудиментарное слово, ни существительное, ни глагол, – обрубок слова, его 

туловище, еще не вполне оформлено, чтобы жить полною жизнью, оно 

родилось как слово, как смысл, как значение, как идея» [1, 39]. 

В гнезде производных слов родственных языков корневая основа 

характеризуется такими признаками как единство и инвариантность. В 

лингвофилософии утверждается, что «с корнями слов связано ядро смысла, 

сама идея, остающаяся неизменной во всех словах данного корня» [1, 40]. 

Между исследованиями в области лингвистики корня и проблемой 

происхождения языка ученые устанавливают прямую связь: «…и вопрос о 

происхождении слова ближайшим образом зависит от вопроса о корневых 

элементах слов» [1, 40]. Такое понимание, с одной стороны, относится и к 

истории языка, потому, что этимология и компаративистика не могут 

обойтись без анализа и реконструкции исходных корней праязыка. С 

другой стороны, синхронные методы морфемики и словообразования без 

установления семантики корня и его реального статуса не способны 

обьяснить природу устройства слова. Лингвофилософия в проблеме о 

природе корня непосредственно касается онтологии слова. 

Первоочередной здесь является вопрос «о сращении определенного 

звукового аккорда с определенным смыслом» [1, 40].  

Задачей теории корня является – обосновать правомерность 

выделения корневых основ как особого языкового типа, предложить 
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взвешенную семантическую концепцию корневой основы. Задача частных 

лингвистик, сравнительно-исторического и контрастивного языкознания – 

определить четкие принципы и процедуры формирования списков 

корневых основ. Лингвофилософия должна раскырть «факт присутствия 

во всяком языке некоторого количества первослов или корней, в которые 

упирается биография слов как в свой почвенный фундамент и 

неразложимую первооснову» [7, 80]. 

В работе «Философия имени» А.Ф. Лосев также подчеркивает 

первостепенную значимость корневой проблематики. Он называет этимон 

«первоначальным зародышем слова» [5, 38]. Необходимым для 

совершения жизни слова является условие, «когда этот этимон начинает 

варьировать в своих значениях, приобретая все новые и новые, как 

фонематические, так и семантические формы» [5, 38]. 

Язык, как объективное составляющее окружающей нас 

действительности, функционирует в рамках комбинаторных 

закономерностей, схем, матриц, моделей и парадигм. Как отмечают 

Е.Н. Князева и С.П. Курдюмов, «сегодня формируется новый 

нетрадиционный взгляд на мир – синергетическое видение мира» [4, 4]. 

Анализ развития лексико-семантической системы языка, с точки зрения 

принципов синергетики получает новые ракурсы исследования.  

В основе синергетики лежит идея единства и согласованности 

мира, всепроникающей связи всего со всем. Мы придерживаемся мнения 

ученых, которые утверждают, что «каждая мельчайшая частичка 

Вселенной — это особый мир, одухотворенный своей собственной жизнью 

и в то же время жизнью всеобщей, единотворной со всем другим в 

универсуме» [4; 4]. 

В трактовке современных лингвистов синергизм понимается как 

«нерасчлененность», свойственная мифологическому сознанию, 

представляющему «вещь» как целостность со всеми ее атрибутами и 

функциями. Сюда же включается «имя» вещи как ее сущность. Как 

утверждает Н.В. Пятаева, последнее является «семантическим 

синкретизмом, т.к. словесный знак был воплощен в соответствующую 

форму» [6, 146]. 

Синкретизм древних корней, общих для многих родственных 

тюркских, шире – алтайских языков, развивался «через специализацию 

значений в производных словах» [3]. Созданию словообразовательных 

парадигм, этимологических гнезд c общими корнями способствует общая 

семантическая доминанта, которая регулярно наблюдается в каждом звене 

развития языковой единицы.  
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Синергетическая система характеризуется такими параметрами, 

как сложность, нелинейность и самоорганизация. В качестве демонстрации 

вышесказанных идей, приведем примеры самостоятельных лексем в 

родственных языках, из состава которых выделяется корневая основа. 

Другими словами, перечисленные примеры являются гомогенными 

рефлексами корневой основы *qa в тюркских, монгольских и тунгусо-

маньчжурских языках. В семантическом плане они имеют абсолютно 

разрозненные «хаотические» характеристики, несмотря на синкретизм 

вершины гнезда – этимологического корня *qa: др.тюрк.: *qa+b(ar)- 

«вздуваться, распухать», тат., башк.: ка+б(ар)- «вздуться»; «вскипеть», 

ка+б(ын)- «зажечься»; ка+п «короб» > ка+п(ла)- «закрывать», ка+п(ка) 

«ворота» > ка+п(кач) «крышка»; тат.:, башк.: ка+б(ык) «кора, корка, 

скорлупа, кожура, шелуха, береста»; каз.: ка+й «нечто застывшее, 

набухшее» > ка+й(мак) «сметана»; башк. диал.: ка+к(ай)- 

«выпячиваться»; тат., башк.: ка+м(а)- «окружать; кругом», кирг.: «осада»; 

т.-ма: ку+м(лэ)- «обхватить», нег.: ко+м(но)- «обнимать»; каз.: ка+к 

«нечто упругое, плотное, затвердевшее», ма.: ка+к(са) «пригореть», *qa+t-

, ка+т «этаж»; «соединять»; «становиться твердым», каз.: накладывать, 

наносить на что-либо, смешивать, слой, пласт», ка+т(ы) «твердый, 

жесткий», монг.: ха+т(уу) «жесткий, крепкий», ульч.: ка+т(ā) «закалять 

металл»; ха+т(ан) «крепкий», як.: хы+т- «сохнуть, высушиваться», т.-ма.: 

һа+т(апти) «старый», ка+т(ык) «простокваша»; др.тюрк.: *qa+l(in) 

«многочисленный», тат., башк.: ка+л(ын) «толстый», т.-ма.: ка+л(бин) 

«широкий», «брюхо обвислое»; тат.: башк.: ка+л(ку) «возвышенное» и др. 

[8, 2004]. В силу ограниченности объема материала, здесь приведены 

только некоторые примеры. 

В «Древнетюркском словаре» зафиксированы 3 направления 

развития семантики слов этимологического гнезда с вершиной *qa: qa I. 

«родственники»; qa II. «сосуд; посуда»; qa- III «складывать, класть вместе, 

класть по порядку [2, 399]. 

Таким образом, с логической точки зрения корень – основной и 

центральный момент в слове. В новой лингвистической парадигме 

основное внимание уделяется «становлению, кооперативности элементов 

мира в словесном знаке» [6, 145], что в первую очередь отражается в 

корневой морфеме. Языки алтайской семьи с этой точки зрения являются 

наиболее репрезентативными, так как обрастание корня 

морфологическими элементами в языках алтайской семьи проходило 

строго по закону агглютинации. 

Синергетическое мировоззрение представляет мир как 

саморазвивающееся триединство Природы – Общества – Человеческого 



235 
 

Духа в их универсальности, синхронности, тождественности и 

разнообразии» [6, 86]. Данный вывод подтверждается отношениями 

лексических единиц языков алтайской семьи в этимологическом гнезде с 

единой вершиной – корневой основой. 
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Сынлы сәнгать әсәрләре халык мәдәниятенең, аның рухи 

байлыгының мөһим өлеше булып тора. Мәдәни кыйммәтләр турында 

мәгълүмат тел ярдәмендә теркәлә һәм туплана. Шулай итеп, рәсем 

сәнгатенә караган терминнарны семантик яктан тикшерү һәм аларны 

классификацияләргә бүлү мөмкин.  

Рәсем сәнгате терминологиясе бик күп төрле. Рәсем сәнгате 

терминнарының мөһим аергыч билгесе булып аларның билгеле мәктәпләр 

һәм юнәлешләр белән тыгыз бәйләнештә тора. 

Эчке эзлеклелек – рәсем сәнгате терминологиясенең мөһим 

үзенчәлеге. Рәссам кулланган материалга бәйле рәвештә, билгеле бер 

техникалар формалаша, алар, үз чиратында, рәсем сәнгатенең төрен 

билгели. Бу үзенчәлек полисемия тудыра. Шулай итеп, рәсем сәнгатенә 

караган сүзләрне тикшереп караганнан соң, рәсем сәнгатенең техникасы 

һәм төрләре, әсәрләре, жанрлары һәм әсәрләренең жанр төрләре, 

юнәлешләре, мәктәпләре һәм стильләре, рәссамның атамалары, 

компонентлары, кораллары һәм җайланмалары, материаллары, рәсемдәге 

кимчелекләр, чынбарлыктагы образлы аналоглар, рәсем сәнгате әсәрләрен 

ясау яки күрсәтү өчен бүлмәләр дигән төркемнәрне бүлеп чыгардык.  

 Күп рәсем сәнгать терминнары чит телләрдән алынганлыгы ачык. 

Үзләштерү процессы терминосистеманы яңа берәмлекләр белән 

тулыландыруның төп юлы. Экстралингвистик сәбәпләргә түбәндәгеләр 

керә: бер телнең икенче телгә мәдәни йогынтысы; билгеле бер телне 

өйрәнүгә кызыксынуның артуы; чит ил культурасының билгеле бер 

социаль катламнарының тарихи рәвештә бәйле мавыгуы; яңа сүз кабул 

итүче социаль катламнарның тел культурасы шартлары һ.б. 

Без тикшергән сүзләрне килеп чыгышы ягыннан түбәндәгечә 

төркемләп була: 

1) Гомумтөрки алынмалары: каракули (кара “черная”, кол “рука” – 

дурная рука, прохой почерк), сызыклы рәсем, катнаш техника, күчермә 

(копия), тукыма, май, көнкүреш, төркем, оста, әйләнмә, күләгә, төс, чук, 

каурый, буяу, кургашты ак буяу, яшел, кара, сары, кызыл, көрән, ак, 

күргәзмә, кулъязма, яңарту һ.б. 

Бу сүзләр, бик борынгы заманнарда барлыкка килеп, нигездә, 

төрки телләрнең күбесендә сакланып калганнар. Алар телнең төп сүзлек 

фондын тәшкил иткәннәр, шул нигездә телнең сүзлек составы үсә, үзгәрә, 

камилләшә барган. 

2) Гарәп-фарсы теленнән кергән сүзләр: рәсем, язу, сүрәт,  нөсхә, 

кәгазь, рәссам, сызым, тарих, мәктәп, каләм, язу һ.б.  

Гарәп-фарсы алынмалары телебездә бик зур урын алып тора. 

Борынгырак чорда, бигрәк тә XVII-XVIII гасырларда, алар тагын да күбрәк 
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кулланылганнар. Бу алынмалар, Болгарда ислам дине кабул ителгәннән 

соң, сәүдә, дин, сәясәт, мәдәният, әдәбият-сәнгать бәйләнешләре аша килеп 

кергәннәр. X гасырга чаклы ук Болгарга гарәп сәүдәгәрләре, сәяхәтчеләре 

килә башлаган. Алар монда сәүдә итү белән бергә мәчетләр, мәдрәсәләр 

ачканнар, халыкны гарәп язуына, гарәп теленә өйрәткәннәр. Килеп 

чыгышы ягыннан бу төр башкаларга караганда ешрак очрый. 

3) Рус һәм Һинд-Европа сүзләре (интернациональ cүзләр): 

а) грек теленнән алынган сүзләр: графика (γραφική «живопись, 

рисование, письмо, черчение»), монохром рәсем (μονόχρωμος 

«одноцветный») һ.б.; 

б) француз теленнән алынган сүзләр: коллаж (Collage – 

«приклеивание»), натюрморт (nature morte «натюрморт» (букв. «мёртвая 

природа»), пейзаж (paysage, далее из pays «страна; территория; земля, 

местность»), портрет (portrait, прич. прош. от portraire «снимать 

изображение»), декорация (decoratio – украшение), эскиз (esquisse «эскиз»), 

импрессия («impression» – впечатление), этюд (étude «учение; этюд»), 

витраж (vitrage – застекление, от лат. vitrum – стекло) һ.б.; 

в) латин теленнән алынган сүзләр: миниатюра (minium – красные 

краски, применявшиеся в оформлении рукописных книг), компози́ция 

(compositio – составление, связывание, сложение, соединение), мозайка 

(musivum – (произведение), посвящённое музам) һ.б.; 

г) немец теленнән алынган сүзләр: лессировка (lasieren – делать 

блестящим), абрис (Abriß – рисунок в линиях и без тени), штрих (от нем. 

Strich «черта; линия») һ.б. 

Барысы 95 сүз тикшерелде, чөнки күп сүзләр бер берсеннән 

ясалып барлыкка килә. Күпчелек сүзләр француз теленнән кергән, аннары 

гомумтөрки һәм гарәп-фарсы телләреннән кергән сүзләр бара. Иң аз булган 

сүзләр – япон һәм немец телләреннән. 

Төрки-татар халкының борынгы бабалары славян кабиләләре 

белән тыгыз бәйләнештә яшәгәннәр. Рус язма ядкаре булган «Игорь полкы 

турында җырын» да ук шактый төрки сүзләрне күрергә мөмкин. Үз 

чиратында төрки халыклар славяннардан да күп сүзләр алганнар. Төрки 

халыклар үзләре дә русларга күп сүзләр биргәннәр һәм аларның күбесе киң 

кулланылышта йөри. Рәсем сәнгатендә күбесенчә рус теле аша кергән 

интернациональ лексика очрый, чөнки рәсем үзе күренеш буларак Европа 

илләрендә барлыкка килгән. Шунда үсеш алган һәм үзенең дөньяви 

танылган рәссамнарын үстергән. 

Рәсем сәнгате терминологиясе интеграция тибындагы 

терминологиянең ачык мисалы булып тора. Төрле мәдәниятләр 
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тоташуында формалашып, рәсем сәнгате үзендә белемнең төрле өлкәләрен 

берләштерә. 

Нәтиҗә ясап, шуны әйтергә була: кешеләр борын-борыннан рәсем 

ясап, рәсем сәнгатенә караган сүзләр белән кулланганнар, көнкүрештә 

кулланып яшәгәннәр. Бүгенге көнгә кадәр рәсем сәнгате өлкәсен татар 

сүзләре белән тулыландыру мәсьәләсе ачык кала, чөнки рәсем күренеш 

буларак икенче илләрдә, икенче мәдәниятләрдә барлыкка килгән һәм бездә 

тулысынча ачыла алмаган.  
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Улыбка – самое универсальное средство невербального общения, 

способ проявления внимания к собеседнику. Данный феномен является 

объектом рассмотрения психологов, социологов, литературоведов, 

https://suzlek.antat.ru/


239 
 

лингвистов и специалистов других научных отраслей. По утверждению 

психологов, «мы улыбаемся не только потому, что чему-то, кому-то рады», 

а по причине того, что «улыбка помогает нам чувствовать себя счастливее 

и увереннее».  

За многие тысячелетия эволюции человек довел искусство улыбки 

до совершенства. Улыбка – это мимическое движение, в котором могут 

принимать участие до 53 мышц лица. Если иметь в виду, что лицевых 

мимических мышц вообще насчитывается 57, то понимаем, насколько 

сложное это движение и как разнообразна бывает улыбка. Кроме того, в 

этой мимической реакции участвуют глаза – их выражение очень важно 

для понимания сути улыбки. 

Традиционно считается, что она выражает положительные 

эмоции: радость, удовольствие, счастье. В процессе длительной эволюции 

улыбка приобрела множество видов и значений и у современного человека 

выражает довольно противоречивые эмоции. Например, сложно описать в 

нескольких словах, какие чувства передает грустная, издевательская, 

злобная или трагическая улыбка. Способность человека передавать с 

помощью улыбки разнообразные чувства, с трудом поддающиеся 

описанию, – одна из загадок этой сложной мимической реакции. 

В лингвистическом аспекте эмотивный глагол «улыбаться» имеет 

сложную характеристику. Предикат елмаю «улыбаться» в татарском языке 

выражает – радость, удовлетворение, согласие и другие чувства, 

выражение лица, усмешку.  

Как видно из определения, «улыбка» соответствует беззвучному 

смеху. В этом плане елмаю является гомогенным в семантическом плане с 

лексемами көлемсерәү, авыз еру: Бар күзләрдә елмаю һәм җылы күрәм – 

Авылымны хәтеремә ныграк үрәм (С. Гәрәева). 

2) Глагол елмаю «улыбаться» употребляется по отношению к 

небесным телам: луна, солнце, звезда и т.д., яркая, искрящаяся. Көмеш ай 

елмайган кичләр тупыллар түбәсендә (Г. Афзал). 

3) В переносном значении елмаю «улыбаться» означает сверкание, 

мерцание. Бары тик ак клавишлары гына, ап-ак тешләргә охшап, елмаеп, 

балкып тора (Р. Вәлиев) [5]. 

2. Мимика лица, похожая на смех и выражающая чувства, 

отношения к кому-то или чему-то. Например, Һәр авазга җавап биргәндәй, 

башын селкеп, «ыһы, ыһы, ыһы» дияргә кереште, саргылт мыегы 

астыннан, ялтырап, ак тешләре күренде, битенә канәгать елмаю чыкты 

(Ф. Латыйфи). Кояш елмаюын тойган урам рәхәтләнеп ята» (Ә. Баянов). 

Елмаюы күңелгә рәхәтлек биреп тора (Н. Хәсәнов).  

https://psychologist.tips/1086-emotsii-i-chuvstva-v-psihologii-sushhnost-vidy-funktsii-chem-otlichayutsya-emotsii-ot-chuvstv.html
https://psychologist.tips/1086-emotsii-i-chuvstva-v-psihologii-sushhnost-vidy-funktsii-chem-otlichayutsya-emotsii-ot-chuvstv.html
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Как указывает Р.Г. Ахметьянов, елмай-у [йы̌лмай-у] ~ диал. 

җылмай-у «улыбаться» активно используется только в Волго-Уральском 

регионе. Диалектальный йылма- «улыбчивый» от имени прилагательного 

«приветливый». Эта форма, в свою очередь, получила свое развитие от 

огузского йылма, казахского, каракалпакского җылмаң «весёлый (шат 

күңелле)» монгольского җилмагай «блестящий (ялтырап торган), гладкий 

(шома)». Возможно, есть фонетическая и семантическая связь между 

лексемами  җылы «теплый», җылымса «тепленький») [1, 279]. 

В других тюркских языках йылмай (нугай), каз., к.-калп., үзб. 

җылмай, җылмаю, җилмой употребляются в значении  «остыть, слегка 

расслабляться после злости», а в чувашском языке – йăл күл – «улыбаться» 

~ йăл «блеск (ялт)». Э.В. Севортян основу йылмай рассматривает во 

взаимосвязи с йылым-ай ~ җылымлану «становиться теплым» [1, 279]. 

В лексической системе татарского языка представлены несколько 

видов улыбок, которые имеют положительную коннотацию. Матур елмаю 

«красивая улыбка»: 

Яз матур елмая, 

Карашы җылы, назлы. 

Таштай каткан боз да 

Түзмәде, эреп акты.                     (Гузель Идрисова «Яз елмаю»). 

Серле елмаю «загадочная улыбка»:  

Шагыйрь абый серле елмайды да, 

Барлап чыкты шигырь киштәсен. 

(Лилия Нурлы «Шагыйрь абый»). 

Бәхетле елмаю «счастливая улыбка»: Табиб арбада изрәп йоклап 

яткан сабыйга таба иелде һәм бәхетле елмайды [2]. 

Киң елмаю «широкая улыбка»: – Шатландым инде мин... – Илнур 

чынлап та шат икәнен исбатларга теләгәндәй, киң елмайды (Марат 

Кәбиров «Тик син генә»). 

Сөйкемле елмаю «обаятельная улыбка»: Егетләргә кызлардагы 

зифа буй-сын һәм матур күзләр генә түгел, ә сөйкемле елмаю да ошый икән 

[6]. 

Мөлаем елмаю «ласковая улыбка»: – Сезнең белән танышырга 

мөмкинме? – дип мөлаем гына елмайды Алия (Гөлшат Фаткуллина 

«Гашыйклар көне»). 

Чатур елмаю «блестящая улыбка»: Зәрия, гадәтенчә, сүзен 

көттереп кенә әйтте, тансыкка гына елмайды – чатур иде елмаюы! 

(Нурия Измайлова «Яшьлек шаярулары»). 

Куанып елмаю «радостная улыбка»: Яхшылыкны Ходай Тәгалә үзе 

күрә, белә ул! – дип куанып, бәхетле елмайды Әсхәт абый, берни 

https://suzlek.antat.ru/text.php?id=14101&kind=0&sourname=3
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булмагандай (Зөлфәт Хәйруллин «Әсхәт ага шәфкатьлелекнең чын үрнәге 

иде»). 

Мул елмаю «щедрая улыбка»: Кояш мул елмайды бүген безгә...  [4]. 

Ак тешләрен күрсәтеп елмаю «улыбаться, обнажив белые зубы».: 

Ул тигез ак тешләрен күрсәтеп елмайды (Таңчулпан Гарипова «Исле 

гөл»). 

На этих примерах положительные эмоции были актуализированы 

следующими словами: красивая, добрая, загадочная, счастливая, ласковая, 

блестящая, радостная, щедрая. 

Отрицательный спектр эмоций и эмоций тоже очень широк. 

Подтверждением данного высказывания может служить словосочетание 

качества с «улыбкой» и отрицательной коннотацией. 

Моңсу елмаю «мрачная/грустная улыбка»: Әнкәсе моңсу гына 

елмайды (Әхмәт Дусайлы «Гөлфая»).  

Уңайсызланыбрак елмаю «смущенная улыбка»: Ул килеп җитте, 

минем онытылгандай һаман карап торуымнан, ахрысы, уңайсызланыбрак 

елмайды, миңа туры карамаска тырышып (Әмирхан Еники «Матурлык»). 

Саран елмаю «жадная улыбка»: – Китмисең, –  диде хатын, саран 

гына елмайды. (Нәбирә Гыйматдинова «Пәри утарында»). 

Уйчан елмаю «Задумчивая улыбка»: Ул уйчан гына елмайды, 

бертын дәшмичә торды (Әмирхан Еники «Матурлык»). 

Гаепле елмаю «виноватая улыбка»: Үзең күрдең инде, – дип гаепле 

елмайды Люда. (Марат Кәбиров «Бердәнбер һәм кабатланмас»). 

Усал елмаю «злобная улыбка»: Саумысыз!? ... – дип усал гына 

елмайды хатын. (Мөнир Вафин «Ахир. Галлюцинация»). 

Кыюсыз елмаю «неловкая улыбка»: Егет бер мәлгә әлеге хәлнең 

чынлыгына ышанмыйча торды, аннан соң кыюсыз гына елмайды... (Марат 

Кәбиров «Мин яратам сине...»). 

Сүрән генә елмайды «небрежно, слабо улыбнулся»: Әле генә 

кояштай балкыган малай сүрән генә елмайды, йөзенә өлкәннәргә хас 

җитдилек кайтты. (Флүс Латыйфи «Аякла каза»). 

Ахмакларча елмаю «глупо улыбаться»: – Сәер, әйеме? –  дип 

ахмакларча елмайды Тео. (Зәринә Бикмуллина «Диплом эше»).  

Слово «улыбаться» сочетается не только с прилагательными, но и 

именами существительными, глаголами и наречиями. 

Танып елмаю «знакомая улыбка / узнав, улыбнулся»: Ул мине 

танып елмайды [7]. 

Карап елмайды «улыбнулся, посмотрев»: Завод директоры 

Әлфиягә карап елмайды да.... (Гөлчирә Галимова «Шиңгән чәчәкләр»). 
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Елмайды сагыш катыш «улыбнулся грустно и тоскливо»: Тормыш 

сукмагында очрап, елмайды сагыш катыш... (Рифат Җамал 

«Сагынуларымны белде»). 

Болыт елмайды «облако улыбнулась»: Рәхмәт, Ходаем! дип 

әйтергә җыенганда, болытлар кеше сурәтенә кереп, аңа елмаялар иде 

(Вәсилә Фәйзетдинова «Аңа болытлар елмайды»). 

Яз елмайды «весна улыбнулась»: Яз елмайды елгага, 

Елга күңеле тулышты. 

(Гузель Идрисова «Яз елмаю»). 

Уңыш елмайды «успех улыбнулся»: Иске Балтач авылыннан 

Рәлиф Рамазанов, Түбән Иванай авылыннан А. Туктамышева, Яңа Балтач 

авылыннан Фрид Миңнеәхмәтоваларга уңыш елмайды (Рима Валиева 

«Гәзиткә язылып бүләк оттылар»). 

Кояш елмайды «солнце улыбнулось»: ...кояш елмайды....  

Бәхет елмайды «улыбнулась удача» [6]. 

Улыбка разнообразна и важна в процессе общения. Улыбка 

показывает, что она описывает не только положительные, но и негативные 

эмоции. 

Авыз еру «смеяться, улыбаться». «Җырлагыз, кызлар, җырлагыз, 

Муеныгызда – сыргагыз; Яшь чагында җырлап калыйк, Үскәч авыз 

ермабыз» (Җыр).  

Авыз ерып карау «двусмысленное отношение, непонимание 

серьезности вопроса». «Сезнең фидакярлеккә авыз ерыбрак карарга 

өйрәндекме?» (Т. Миңнуллин). 

Авыз эченнән көлү «беззвучно смеяться, улыбаться». «Солдат 

авыз эченнән генә көлеп куйды» (Г. Бәширов). 

В древнетюркском языке лексема елмай-у не представлена, 

понятия «смеяться» и «улыбаться» выражаются лексической единицей kül, 

что соответствует татарскому көл-ү.  

В памятниках древнетюркской письменности kül употребляется в 

значении «смеяться»: külsä kök tägri külä turur «если она смеется, голубое 

небо смеется» [3].  

В «Древнетюркском словаре» данная лексема представлена в 

примерах из уйгурского памятника «Алтын ярук»: külčirmäk qil – 

«улыбаться»: külčirmäk qilu jarliqap «соблаговолив улыбнуться», в словаре 

Махмуда Кашгари «Диване лугат-ит турк»: er küldi «мужчина засмеялся» 

[3]. 

От корневого слова kül образованы следующие формы: kulčirmäk, 

küldür, kulgusüz, külsir «посмеиваться», külmä, külsä, kulgu «смех», kültür 
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«смешить», külün, külünc «объект смеха, насмешки, забавный, смешной», 

külüs, külüt, kün jaru «светится». 

Küldür – побуд. от kül-: dušmanlarni jilɣlayurdumni dosṭlarumni 

külgürdüm «я заставлял плакать моих врагов и давал повод смеяться моим 

друзьям». 

Kulgusüz «без смеха»: tiyla sözüm külgüsüz «слушай мои слова без 

смеха». 

Külsir «посмеиваться»: er külsirdi «мужчина посмеивался». 

Bu körgän esitgän senä külmä- sün «видевший и слышавший это 

пусть не смеется над тобой». 

Külsä kök tägri külä turur «если она смеется, голубое небо смеется».  

Лексему kül можно встретить в составе фразелогизмов: külcir: ažun 

külčirär «мир улыбается»; bu savaɣ, [esit]ip külčirä jüzin Zormuzta tänri... 

inča tep tedi «услышав эти слова, бог Индра, улыбаясь... сказал так». kül-

qatɣur «смеяться, заливаться смехом»: ünün atti keklik külä qatɣura 

«куропатка кричала, [словно] заливалась смехом»; kün jaru «перен, 

светиться, улыбаться (о счастье)»: bobun inčkä tegdi jarudi küni «народ 

достиг покоя, ему улыбнулось счастье (букв, засветило его солнце)». 

Таким образом, эмотив елмаю «улыбаться» имеет сложную 

фонетическую и семантическую характеристику и является объектом 

системного, концептуального, психолингвистического анализа. 
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МӘДИНӘ МАЛИКОВАНЫҢ «ШӘФКАТЬ» РОМАНЫНДА «БАШ» 

КОМПОНЕНТЛЫ ФРАЗЕОЛОГИК ӘЙТЕЛМӘЛӘРНЕҢ 

СИНТАКСИК ҺӘМ СТИЛИСТИК ҮЗЕНЧӘЛЕКЛӘРЕ 

 

Аннотация: в этой статье рассматриваются синтаксические 

особенности фразеологических выражений с компонентом «баш» в 

романе Мадины Маликовой «Милосердие». 

Ключевые слова: словосочетание, простое предложение, 

сложное предложение, фразеологические выражения, компонент, 

синтаксис. 

З.Г. Ураксин фразеологик әйтелмәләрне бары тик формаль 

билгеләре, ягъни аларның составында ия һәм хәбәр ролендә булган 

компонентлар булуы белән генә фразеологик җөмлә итеп карарга мөмкин 

булуын әйтә [3, 82]. Ләкин структур яктан җөмләләр ролендә булсалар да, 

алар коммуникатив (хәбәр итү) функциясен үтәмиләр, ә бәлки номинатив 

(атау) функциясендә булалар.  

Төрки телләрдә фразеологияне тикшерүче галимнәр 

Ш.У. Рахматуллаев, Җ. Асманова гади җөмлә йөргән фразеологик 

әйтелмәләрнең компонентларының формаларын яки алар арасындагы 

грамматик мөнәсәбәтләрне үзгәрткәндә мондый җөмләләрнең сүзтезмәгә 

күчүе хакында язалар. Шуннан чыгып, алар мондый фразеологик 

әйтелмәләрне җөмлә итеп тә, сүзтезмә формасында да карарга тәкъдим 

итәләр.  

https://shahrichalli.ru/news/kich-bgen-irtg/tmle-shokoladtan-yasalgan-buket-iyasen-baryp-ireshte-video
https://shahrichalli.ru/news/kich-bgen-irtg/tmle-shokoladtan-yasalgan-buket-iyasen-baryp-ireshte-video
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Фразеологик әйтелмәләрдә беренче компонент мәгънә бирүдә, ә 

соңгысы сүз төркеме итеп формалаштыруда зур роль уйный. Фразеологик 

әйтелмә, күбесенчә, фигыль ролен үти һәм җөмләдә хәбәр булып килә. 

Әйтергә кирәк, шактый күп сандагы фразеологик әйтелмәләр хәзер гади 

сүз тезмәсе формасын алып, җөмлә функциясен үтәп киләләр. Ләкин 

мәкаль һәм әйтемнәрнең, фразеологик әйтелмәләрнең уртак һәм аермалы 

яклары, фразеологик җөмләләр теоретик яктан ныклап өйрәнелмәгән. 

Фразеология үзе махсус фән буларак формалашып килә. Образлалык өчен  

кайсы уңайлырак – фразеологик әйтелмәме, әллә мәкальме икәнлекне 

әйтүе дә кыен. Бу һәр язучының иҗат итү, стиль үзенчәлегенә бәйләнгән. 

М. Маликованың «Шәфкать» романында сигез йөздән артык фразеологик 

әйтелмә булса, мәкальләр икәү генә табылды. Хәзер без Мәдинә 

Маликованың шушы романындагы җөмлә тибындагы фразеологик 

әйтелмәләрне тикшереп үтәбез. 

Фразеологик әйтелмәләр формаль яктан гади җөмлә формасында 

да, кушма җөмлә формасында да булырга мөмкиннәр. 

Кушма җөмлә формасындагы фразеологик әйтелмәләр үзләре ике 

төрле була: 

1) Тезмә кушма җөмлә формасындагы фразеологик әйтелмәләр; 

2) Иярченле кушма җөмлә формасындагы фразеологик 

әйтелмәләр. 

 «Шәфкать» романында барлыгы ике генә кушма җөмлә 

формасындагы фразеологик әйтелмәләр табылды. Менә алар: Йөзләр 

сүрелде, башлар иелде (384). «Табибларның кәефләре төште» дип кенә дә 

әйтергә мөмкин. Ләкин бу вакытта җөмләнең эчтәлеге дә, яңгырашы да 

ярлы булыр иде. М. Маликова кебек сүз остасының һәр җөмләсенә күп 

мәгънә салынган, ул мондый гади генә формалар белән эш итәргә 

күнекмәгән. Язучы төзегән фразеологик тезмә, кушма җөмләдәге гади 

җөмләләр ике генә сүздән торсалар да, күп нәрсә турында сурәт тудыралар. 

Төзелеш буенча бу кушма җөмлә, ике гади җөмләдән тора, гади җөмләләр 

бер-берсенә санау интонациясе ярдәмендә бәйләнгәннәр, теркәгечсез тезмә 

кушма җөмлә. Биредә беренче җөмлә икенче җөмләнең мәгънәсен, 

гомумән, язучының әйтергә теләгән фикерен ассызыкларга ярдәм итә. 

 Романдагы икенче кушма җөмлә – Башына ни килсә, шуны кыла. 

Бу синтетик иярченле кушма җөмлә, баш җөмләгә -сә кушымчасы 

ярдәмендә бәйләнеп килә, иярчен тәмамлык җөмлә. 

 М. Маликованың «Шәфкать» романындагы компонентында баш 

сүзе булган җөмлә формасындагы фразеологик әйтелмәләрне 

анализлаганнан соң, аларның түбәндәге үзенчәлекләрен күзәттек: 
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1) җөмләнең бер өлеше, яисә тулаем җөмлә моделенең тотрыклы 

булуы, 

2) бу җөмләләрнең лексик яктан чикләнгән булулары, 

3) тотрыклы синтаксик бәйләнеш, 

4) җөмлә кисәкләренең бертөрле урнашулары, 

5) мәгънәви бөтенлек, 

6) образлылык. 

Компонентында «баш» сүзе булган соматик фразеологик 

әйтелмәләрнең синтаксик үзенчәлекләрен тикшергәндә аларның җөмләдә 

нинди синтаксик функция башкаруларына да игътибар итәргә кирәк. 

Татар тел белемендә хәзерге вакытта җөмләнең баш кисәге 

аерылып чыга: ия һәм хәбәр. Баш кисәкләрне ачыклап, аларга ияреп килә 

торган кисәкләрне иярчен кисәкләр дип атыйлар. Татар телендә тәмамлык, 

аергыч, хәл, кисәкчәләр, аныклагыч, модаль кисәкләр дип аталган иярчен 

кисәкләр бар [2, 332]. 

  Компонентында «баш» сүзе булган соматик фразеологик 

әйтелмәләр җөмләдә бу романда түбәндәге җөмлә кисәкләре булып 

киләләр. 

   Ия: Акыллы башлар җәй җитү белән, көньякка, диңгез буена 

кача, алар салган камытын әүлияләр киеп кала (249). Ә йомшак чәч белән 

капланган йомры баш малай-шалайны хәтерләтә иде (267). Монда 

бернәрсәне истә тотарга кирәк, фразеологик әйтелмәне бербөтен итеп 

алырга кирәк. Мәсәлән: «баш әйләнеп китте» дигән фразелогик әйтелмә дә 

байтак җөмләләр эчендә кабатлана. Биредә «башы» – ия, «әйләнеп китте» 

хәбәр дип аерым кисәкләргә бүленми. Фразеологик әйтелмәләрнең җөмлә 

кисәкләре ягыннан функциясен тикшергәндә без шуны күз уңында тоттык. 

   Хәбәр: Елмая төшеп, залга җиңелчә генә баш иде (исәнләште) 

(176). Җәмилә Закировна башын күтәрде һәм сул ягына – ике тәрәзә 

арасына эленгән рәсемгә карап хәрәкәтсез калды (196). Юри генә әйтелгән 

бу сүзләрнең ел ярымнан чынга ашачагын икесенең берсе дә башына 

китермәде (уйламады) (201).  Бала чагымда әти белән әни икесе ике якка 

китеп, мине әле әбиемә кайтарып ташлап, әле үзләренә алып, башымны 

катырдылар (аптыраттылар) (280). Җыен ахмакның сүзен тыңласаң, 

башың катар (аптырарсың)(286). Мин бу хакта күп баш ваттым 

(уйладым) (291). Тәмам башны катырды мескенем (аптыратты) (294). 

 Хәл: Башын күтәреп, профессорга карагач, аның йөзе үзгәреп 

китте, күзләрендә сагаю чагылды (179) – аерымланган рәвеш хәле. 

«Исәнмесез!» – диде Мөдәрис башын чак кына калкытып (202) – рәвеш 

хәле. Кайчан шушы поездлар баш катырмый гына расписание белән йөри 

башлар икән (204) – рәвеш хәле. Ләйлә үз язмышын әнисенең башына да 



247 
 

килмәгәнчә хәл кылды (222) – рәвеш хәле. Һәм шешә капкачын таза теше 

белән каерып ачты да, башын артка ташлап, голт-голт эчә башлады 

(236) – аерымланган рәвеш хәле. Ах, Җәмилә Закировна, сез сөйләгәндә 

һәммәсе шулкадәр аңлаешлы иде, үз башыңа төшкәч, бер чарасыз 

каласың икән лә! (299) – аерымланган вакыт хәле.  Аның шакмактан 

ясалгандай киң, билсез тәбәнәк гәүдәсендә, кыска муенга утыртылган 

йомры башында, мичтә пешкән ак күмәч кебек түгәрәк ачык чыраенда 

ныклыгы, крестьян сабырлыгы ярылып ята, йомшак тавышлы күңел 

киңлеге сизелә (309). 

Тәмамлык:  Без гомер юлыбызның башын да, ахырын да кеше 

кулында узабыз. (304) Изаил Харисович белән ассистент иелгән башларын 

күтәреп карамадылар. 

Аергыч: Халык төркеме өстенән, йомры башы калкып торган 

таза гәүдәле ир кеше, чемоданын болгап, боларга таба атлады (205). 

Кайбер мәсьәләләрдә дипломлы врачларны төп башына утыртырлык 

тәҗрибәсе бар (224). Баш тыгар урыны бар, әмма шунысы җайсыз, 

теләгән кунагын алып кереп булмый (280). И-и, юньсез хатын белән 

башын бәйләгән ир заты көн күрми шул инде ул. 

Мисаллардан күренүенчә, компонентында «баш» сүзе булган 

соматик фразеологик әйтелмәләр бөтен төр җөмлә кисәкләре дә булып 

килергә мөмкин. Ия һәм тәмамлык ролендә килгәннәр бу романда күп 

очрамады, ә менә хәл, хәбәр, аергыч булып килү очракларына романнан 

мисалларны күпләп китерергә булыр иде. Бигрәк тә бу соматик фразелогик 

әйтелмәләр хәл функциясендә киң кулланыла. Хәлләрдән вакыт, рәвеш, 

урын хәлләренә мисаллар табылды, шулай ук аерымланган хәлләргә дә 

мисаллар романда бик күп. 

«Баш» лексемасы булган соматик фразеологик әйтелмәләрнең 

синтаксик үзенчәлекләрен тикшереп, түбәндәге нәтиҗәгә килдек. Мәдинә 

Маликова бу романда компонентында «баш» сүзе булган фразеологик 

әйтелмәләрне, сүзтезмә һәм җөмлә формасында да куллана. Романда 

фигыль фразеологик әйтелмәләр өстенлек итә. Фразеологик әйтелмәләр, 

нигездә, халыкның җанлы сөйләм кагыйдәләренә туры киләләр.  Язучы 

гади һәм иярченле, тезмә кушма җөмлә формасындагы фразеологик 

әйтелмәләр белән дә эш итә. Тезмә кушма җәмләләр, нигездә, ике 

җөмләдән торалар һәм алар бер-берсе белән интонация ярдәмендә 

бәйләнәләр. Иярченле кушма җөмләләр М.Маликованың бу романында 

бик сирәк очрый, булганнары да баш җөмләгә кушымча ярдәмендә 

бәйләнеп килүче синтетик иярченле кушма җөмләләр. 
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ИЛСӨЯР ИКСАНОВА ШИГЪРИЯТЕНЕҢ 

 СИНТАКСИК ҮЗЕНЧӘЛЕКЛӘРЕ 

Аннотация: В данной статье исследуются синтаксические 

особенности поэзии И. Иксановой, также рассматривается 

стилистическая функция синтаксических фигур в стихотворениях. 

Ключевые слова: стилистика, синтаксис, синтаксические 

фигуры,  порядок слов в предложении, поэтика. 

 

Татар теле белеменең башка тармаклары арасында стилистика – 

чагыштырмача яңа фән. Ул үзенең беренче адымнарын тел белеме белөн 

әдәбият белеме аралыгында башлап җибәрә. Сөйләм типларының һәм 

стиль төрлелекләренең төзелешен, аларны барлыкка китерүдә сүзнең, 

грамматик форма яки фонетиканың ни рәвештә кулланылуын тикшерү эше 

тел белеменең бер тармагы стилистика өстенә төшә. Лингвистик 

стилистикасының максаты төрле яклы: ул билгеле бер телдә нинди сөйләм 

стильләре һәм чаралары булуын, аларның бер-берсенә бәйле һәм бер-

берсеннән аерып тора торган үзенчәлекләрен, сөйләм төрен һәм стильне 

барлыкка китерүдә телнең лексик, грамматик һәм фонетик чаралары ни 

рәвешле кулланыла икәнен ачыклау;  телнең үзенең билгеле бер мәгънә яки 

тойгы белдерүдә, кешенең аңына, уй-кичерешләренә тәэсир итүдәге көч-

күәте һәм мөмкинлекләре нинди-моны өйрәнү шулай ук лингвистик 

стилистика эше. 

Татар тел белемендә бүгенге көндә стилистика аз өйрәнелгән 

өлкәләрнең берсе булып кала. Татар язучылары һәм шагыйрьләренең телен 

өйрәнүгә багышланган хезмәтләр булуга карамастан, поэтик синтаксиска 
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багышланган мәкаләләр, монографиялар юк диярлек. Шул ук вакытта 

Татарстанда туып иҗат итүче талантлы шагыйрә Илсөяр Иксанова теленең 

синтаксик үзенчәлекләре моңа кадәр галимнәр тарафыннан тикшерелмәде. 

Диплом эшебездә И. Иксанованың 1999 елда басылып чыккан 

«Кышкы канәферләр», 2008 елда басылган «Кырык кыл» шигырьләр 

җыентыкларының синтаксик үзенчәлекләрен барларга омтылдык. Аның 

әсәрләрендә без гади, кушма җөмләләрнең нинди стилистик функция 

үтәүләрен тикшерү белән бергә, әсәрләрдә сүз тәртибен карадык һәм 

шагыйрь кулланган синтаксик фигураларның стилистик кулланылышын 

билгеләдек. 

Шигърияттә сүзләрнең кире тәртибе күп очракта рифма, ритм 

барлыкка китерү өчен кулланылса, кайбер вакытта Илсөяр Иксанова нинди 

дә булса сүзгә игътибарны арттырыр өчен аны юл башына куя. 

Сорау җөмләгә һәр вакыт сорау интонациясе хас. Сорау 

интонациясе җөмләдә сорау кушымчалары, сорау сүзләре булганда да бик 

ачык сиземләнә. Ә сорау кушымчалары һәм сорау сүзләре булмаганда, 

сорау интонациясе сорау җөмләне формалаштыручы бердәнбер булып 

кала. Илсөяр Иксанова шигъриятендә бирелгән сорауларның күбесенә 

җавап табып булмый, чөнки лирик герой бу сорауларны язмышына төбәп 

бирә, Аллаһы Тәгаләдән җавап көтә. Тойгылы җөмләләрдә лирик геройның 

хис-кичерешләре тагын да кискенрәк, ачыграк билгеләнә. 

Илсөяр Иксанова иҗатында бер составлы җөмләләр аерым урын 

алып торалар. Күбесенчә билгеле үтәүчеле фигыль җөмләләрдә баш кисәк 

I затның уй-кичерешләрен, эш башкаруын күрсәтеп тора, чөнки үзәктә - 

лирик герой, һәм ул үзе турында сөйли, фикерләре белән бүлешә һәм хис-

тойгыларын белдерә, шуңа күрә билгеле үтәүчеле фигыль җөмләләр 

билгесез үтәүчелегә караганда Илсөяр Иксанова шигьриятендә күбрәк 

очрый. 

Билгесез үтәүчеле җөмләләрдә субъектның кем икәнлеге мөһим 

түгел, чөнки ул – типик образ, беренче чиратта – шагыйрь өчен аның исеме 

кирәк түгел, шагыйрьне аның эше, хис-кичереше, уй-фикерләре, һәм 

бигрәк тә аның лирик геройга булган мөнәсәбәте кызыксындыра. 

Рәссамнан аермалы буларак, шагыйрь сүз белән сүрәт ясый. Һәм 

күз алдына теге яки бу ситуацияне китереп бастырыр  өчен шагыйрь бик 

уңышлы атау җөмләләрне куллана. 

Сүз җөмләләр башка бер составлы җөмләләрдән аермалы буларак, 

ким җөмләләргә якын торалар. Кайбер вакытта аларны бары тик 

контексттан гына аңлап була, шуңа күрә алар диалогларда гына 

кулланылалар, бу төр җөмләләр Илсөяр Иксанованың без тикшергән 

җыентыкларында бары тик тугыз тапкыр гына күзәтелде. 
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Илсөяр Иксанова шигъриятендә тезмә кушма, каршы куючы 

теркәгечле тезмә кушма, күп тезмәле катнаш кушма, күп иярченле катнаш 

кушма җөмләләрне  бик уңышлы куллана.  

Илсөяр Иксанованың без тикшергән җыентыкларында 14 төр 

иярчен җөмләләрнең бары 8 төре генә күзәтелде. Иярчен шарт, вакыт 

җөмләләрне бик еш һәм уңышлы кулланыла.  

Илсөяр Иксанова шигырьләрендә гади җәенке, эмоциональ яктан 

бай җөмләләр күбрәк очрый, әмма  катлаулы кушма җөмләләрне дә ул бик 

уңышлы куллана.  

Бер үк юлны шигырьдә берничә тапкыр кабатлау ярдәмендә, 

Илсөяр Иксанова үзенең фикеренең дөреслегенә шик-шөбһәсез каравын 

һәм укучыга да шушы уйның ничек кенә парадоксаль яңгыраса да, төптән 

уйлаганда, хакыйкатькә туры килгәнлеген күрсәтә: 

Озаклады, озаклады йолдыз, 

Офыкларда тагын алсу таң.  

Ак кар ява, 

Ап-ак сагыш ява. 

Йөрәгемә кунып кар ява.  

Тәүге хисләр хатирәсе төсле 

Беренче кар ява, беренче...  

Илсөяр Иксановада кайбер вакытта беренче строфа шигырь 

азагында тагын бер тапкыр кабатлана. Шушы алым белән шагыйрь үзенең 

әсәрен бербөтен буларак формалаштыра. 

Илсөяр Иксанова антитеза күренешен иң оста файдаланган  

шагыйрьләрнең берсе дип әйтсәк ялган булмас: 

Бәхетем, бәхетсезлегем, 

Шатлыгым, сагышым син. 

Ай күреп кояш алганда 

Югалткан табышым син.  

Бүген бәйрәм. 

Халкым көлә-көлә, 

Елый-елый бәйрәм иткәндә... 

Ул күп очракта яшерен антитеза күренешен куллана. Бу очракта 

антонимнар түгел, ә шагыйрь тудырган сүрәтләр бер-берсенә каршы куела.  

Телдә бер-берсенең капма-каршысы булып торган шатлык һәм 

хәсрәт, уң һәм сул сүзләре бу шигырьдә көчле сурәтләү чарасы булып 

кулланыла. Илсөяр Иксанова иҗатында яшьлек һәм картлык сүзләре белән 

ясалган антитезалар аеруча күбрәк булуы күзгә ташлана. 

Илсөяр Иксанова үзенең шигырьләрендә сүзләрне, фразаларны 

кабатлау белән укучының игътибарын җәлеп итә, шул ук вакытта бу 
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шагыйрь хис-тойгыларның градациясен, үсүен күрсәтү өчен дә куллана. 

Шагыйрә шигырьләрендә искиткеч матур, халыкчан образ тудыра. 

Мин – җәйләрдә, 

Сагышларны әле  

Оныттырыр дигән җәйләрдә. 

Сагышланмам дигән җәйләремдә 

Төшкә керми торсаң, 

Төшкә керми торсаң ни була?! 

Авторның иҗат җимешенең һәр юлын сагыш биләп алган. Ул шул 

күңел сарылыгын әзгә булса да онып торырга дип табигать кочагына 

юнәлә. Урманнарнарны урый, җиләк әзли, печән җыя, су керә, ләкин сагыш 

басылмый. Җитешкән уңыш – басу киңлекләрен саргайган төсен күреп, 

үзенең сагышын моңарда гәепле саный. Тынгы табалмый лирик герой. 

Сагышы аны җәйге төннәрне төшләренә кереп йөдәтә.  

Кырык кыллы язмыш, 

Чиртә күрмә ялгыш. 

Бер кылында – шатлык, 

Бер кылында – сагыш.  

Автор күңеленең кырык кылын тартып туган бу шигырьләрен, 

укучысының да күңел кылларына кагыла алса иде дигән ният белән иҗат 

иткән төсле. 

Шагыйрьләр төрле була. Ә шагыйрьлек, минемчә, Ходай 

тарафыннан бирелгән бер миссия, олуг вазифа ул. Шигырь – ул күңел 

халәтене, күңел ихтыяҗы. Ул тула тора, борчып тора, бәби көткән шикелле 

җитлегә бара. Тула, тула да туа. Син аны ни өчен һәм нилектән шушы 

вакытта язганыңны белмисең дә, аңлата да алмыйсың. Шагырь ул 

күрәзәчедәй алдан күрә төсле. Ирем белән яшәгән чакта, аны югалтудан 

куркып язылган шигырьләрем бик хисап.  

Тагын бер кат гомер бирсә Ходай, 

Сиңа бирсә гомер тагын берне, -  

Кай ярларга язмыш ташласа да, 

Эзләр идем сине, бары сине! 

... 

Тагын бер кат гомер бирсә Ходай, 

Тагын бер кат бу дөньяга килсәк, 

Киек казлар, 

Безгә юл сабыгыз, 

Табышалмый адашыплар йөрсәк. 
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«Ялгыз калудан куркып язылган иҗат җимешләрем алар. Ул бит 

аек акыл белән язылмый... Соңыннан гына уйлыйсың... Шагырьлелек шул 

Ходай хикмәте инде ул.  

Кызым Алсу янында улым Наил дә бар иде, ләкин ул гомерсез 

булды.  Хатын-кыз өчен иң зур бәхет бала табу булса, иң зур фаҗигә – 

баласын югалту. 

Ап-ак ташың, 

Ап-ак кабер ташың. 

Яшәлмичә калган гомеркәең, 

Синең белән минем җанымның да 

Бер кисәге китте, бәгырькәем... 

Сүземне тәмамлап, берне генә ассызыклыйм, бар иҗатым, тормыш 

юлдашым Илдарның, улым Наилнең  яшәлмәгән гомерләрен 

шигырьләремә ялгап озайту», – дип яза Илсөяр Вазыйх кызы. Аның моңа 

хакы бар. Кәтелмәгән бәхет-шатлыклар көтсен аны алдагы тормышында. 
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Яңа шартларда белем бирүнең төп мaксaты – укучыгa әзер белем 

бирү генә түгел, ә aның үзен мөстәкыйль рәвештә белем aлыргa һәм бу 

белемнәрне тормыштa иҗaди куллaныргa өйрәтү. Мөстәкыйль шәхес 

тәрбияләүдә әдәбият дәресләре иң aлдынгы позициядә торa. Укучы әсәрне 

объектив һәм субъектив бәяләргә, үз фикерен  рaслaргa өйрәнергә тиеш. Бу 

күнекмәләр, нигездә, әдәби әсәр һәм төрле текстлaр aнaлизлaу 

процессындa үстерелә. «Хәзерге татар әдәбият белеме ХХ гасыр 

башындагы милли әдәбиятны өйрәнүнең теоретик һәм тарихи-мәдәни 

мәсьәләләренә зур игътибар бирә. Галимнәр язучыларның иҗатын өйрәнү 

принципларын үзгәртергә, бүгенге көн позициясеннән әсәрләрне 

аңлатырга, сәнгать текстларын заманча һәм традицион анализ ысуллары 

белән тикшерергә, XX гасыр башындагы иҗтимагый-фәлсәфи фикер 

нәтиҗәсе булган әсәрләрне ачыкларга омтылалар. Тирән һәм системалы 

карашны таләп итә торган өйрәнү объектларының берсе – шагыйрь 

Дәрдемәнд иҗат мирасы»  [4, 328].  

Мәктәптә Дәрдемәнд иҗаты төрле сыйныфларда   (башлангыч, 

урта, югары) өйрәнелә. Проблемалы укыту методын Дәрдемәнд иҗатын 

өйрәнгәндә куллану, безнеңчә, бик отышлы. Шагыйрь иҗаты белән 

танышу башлангыч сыйныфтан ук башлана. Дүртенче сыйныфта укучылар 

Дәрдемәнднең «Гали»  хикәясен карыйлар. Әсәрне чиратлап яки рольләргә 

бүлеп укыйлар. Әсәр дидактик характерда тәкъдим ителә һәм бу очракта 

укытучының максаты  – укучыларга тәрбияви сабак бирү. Ата кеше 

балаларын мәрхәмәтле, кешелекле, олы йөрәкле шәхесләр итеп 

тәрбияләргә тырыша. Ул балаларының һәрберсенә алма бирә һәм улларын 

сыный. Беренче улы, алманы ашагач, аның орлыгын чәчеп куя. Ул  ышана: 

бу орлыклардан татлы җимешле алмагач үсеп чыгачак. Икенче улы, 

алманы ашагач, рәхмәт әйтеп, атасының исәнлегенә дога кыла. Өченче улы 

– Гали – аерым мактауга лаеклы була: ул алманы күршесенең авыру кызы 

белән бүлешә. 

 Балалар, әсәрне укыганнан соң, дәреслек авторының сорауларына 

җавап бирәләр: «Ни өчен кече улга мактау, хуплау сүзләре күбрәк эләгә? 

Ата кеше нинди уллар тәрбияләп үстергән?». Проблемалы сорау 

ярдәмендә, укучылар үз фикерләрен белдерә. Бирелгән әсәр укучыларга 

мәрхәмәтлелек, шәфкатьлелек турында әңгәмә оештырырга өнди [1, 23]. 

Дәрдемәнд иҗаты һәм аның тормыш юлы 6 сыйныфта да 

өйрәнелә. «Видагъ», «Каләмгә хитаб»  шигырьләре укып анализлауга 

бирелә. Программа буенча моның өчен дүрт сәгать каралган. Дәреслек 

авторлары  лирик әсәрләрнең үзенчәлекләрен анализлау өчен биш сорау 

тәкъдим итә. Шуларның кайберләренә игътибар итик: 
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- «Видагъ»  шигырендә лирик герой кемгә эндәшә? Аның сүзләре 

нинди кичерешләрне чагылдыра? 

- Нинди хис сезне дә дулкынландырды? Сагыну, сагышлану, 

моңлану хисләрен нинди сәбәпләр тудыра? Дәрдемәнднең тормыш юлын 

күз алдына китереп, аның кичерешләрен күз алдына китерергә тырышыгыз 

[1, 24].  

Бирелгән сораулар Дәрдемәнднең тормышын, иҗатының аерым 

үзенчәлекләрен дә үз эчендә тоталар. Эш барышында укучылар «Видагъ»  

шигырендә һәр строфа ахырында лирик геройның «хуш» дип түгел, ә кабат 

очрашуны өмет итеп, һәр образ героена «сау бул»  дип эндәшүенә игътибар 

итәләр. Мәсәлән: Яулык болгап/ Сыктаган/ Незкәй билем,/ исән бул! 

Шагыйрь үзенең туган яклары белән саубуллаша, туган ил, таң 

җиле, незкәй бил (нечкә бил) образларына мөрәҗәгать итә. Укучылар 

бирелгән шигырьне авторның тормышы белән бәйләп анализлый. 

«Моңлану, сагышлану хисләре нәрсә белән бәйле?» соравына җавап 

бирергә тырышалар. Шагыйрь үзенең туган иле өчен борчыла дигән уй 

килергә мөмкин. Дәрдемәнд илне «басып» алган революциягә шатлану 

белдерми, чөнки ул белә: нинди хак белән бу «яңару»  ирешелде. Шагыйрь 

аңлый: канлы юл белән илне бәхеткә күмеп булмый, җимерү һәм талау 

хисабына бәхет төзеп булмаячак. 

Индивидуаль эш өчен тәкъдим ителгән сорау һәм биремнәрдә 

рифмаларның ролен ачыклау өстендә дә эш алып барыла. Укучылар, 

шигырьне укып, охшаш аһәңле сүзләрне табалар: Тәгәрәп-аунап Буй үскән/ 

Туган илем, исән бул!/ Чәч кузгатып, җай искән/ Таңгы җилем, исән бул!/ 

Йөгереп-йөгереп/ Туктаган.../ Яулык болгап сыктаган/ Нәзкәй билем, исән 

бул! 

Укучылар рифмалашкан сүзләрне табалар: үскән – искән, илем – 

җилем – билем, туктаган – сыктаган. Күренгәнчә, шигырь юлларын 

рифмалашкан сүзләр үзара бәйләп тота, бер генә сүзнең урынын алыштыру 

да аның җимерелүенә китерә. 

«Каләмгә хитаб» шигыре буенча дәреслек авторлары мондый 

сорау тәкъдим итәләр: 

- «Каләмгә хитаб»  шигырендә дә лирик герой эндәшү, 

мөрәҗәгать итү алымын куллана. Мондый риторик сорауларны, күчерелмә 

мәгънәдәге образларны табып аңлатыгыз [2, 64]. 

Укучылар Каләм образына анализ ясыйлар, аның артында 

шагыйрь үзе һәм аның күңеле яшеренгәнен аңлыйлар-аңлаталар. 

Дәрдемәнд фикеренчә, шагыйрь үз зарын гына түгел, халык зарын да 

җиткерү өчен хезмәт итәргә тиеш. 
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Дәрдемәнднең иҗаты һәм тормыш юлы укучылар тарафыннан 10 

сыйныфта да өйрәнелә. Программа буенча моның өчен дүрт сәгать вакыт 

каралган. Бу вакыт эчендә Дәрдемәнднең «Бүзләрем маналмадым», 

«Гөрләгән сулар башында», «Кораб», «Без», «Әгәр барсаң, саба җил...»  

шигырьләре анализланырга тиеш.  

Шулай ук шагыйрь иҗатындагы экзистенциаль мотивлар 

өйрәнелергә тиеш [3, 98]. Билгеле ки, экзистенциаль фикерләү һәм 

фәлсәфә, ягъни сызлану фәлсәфәсе шәрык-мөселман мәдәниятләренең 

аерылгысыз өлеше булып тора. ХХ йөз башы татар әдәбиятында 

экзистенциаль фәлсәфәне чагылдыру, тәкъдим итү зур бер мәдәни күренеш 

төсен ала. Укучылар Дәрдемәнднең иҗатында экзистенциаль мотивлар 

табарга тырыша һәм үз җавапларын аңлата. 

«Бүзләрем маналмадым» шигыренең анализы укучыларга тәкъдим 

ителә. Алар аны карап үтәләр һәм үзләренә кирәк дип исәпләгән 

әйберләрне язып алалар. Укучылар шигырьнең төп фикерен табалар: 

кешенең гомере бик тиз уза. Шагыйрь үзенең тормышында булган 

хәлләрне үзенчә күреп тапшыра. Ул бик зур өметләр белән бу дөньяга килә, 

ләкин аның өметләре тормышка ашмый. Ул бар булып саналса да, иле 

эчендә сан алмаган, «мең кат янып та...» гашыйкка  саналмаган,  илендә 

танылмаган, милләт кызларын бер күреп туялмаган... Шулай итеп,  ул 

үзендә генә бар нәрсәне дә тотып яшәгән. Ул үзен бәхетсез итеп тоя, һәм 

үзе дә шуңа ышана. Укучылар лирик геройның «уңышсызлык»ларын 

анализлый һәм ни өчен ул шундый бәхетсез булуын аңлатырга тырыша. 

«Гөрләгән сулар башында» шигыренә анализ ясау укучыларга 

үзаллы эш рәвешендә тәкъдим ителә. «Кораб» шигыренә карата шундый 

эш бирелә: шигырьдәге символик сурәтләрне табып, аларның вазифаларын 

аңлатыгыз. «Шаулы диңгез» җиһан, дөнья, вакыт агымын белдерә булса 

кирәк. Ә инде «кораб» дигәндә кеше, милләт, ил һәм, гомумән, кешелек 

җәмгыятен күзалларга мөмкин. Авторның кораб язмышы аркылы милләт 

язмышын гәүдәләндерергә омтылуы хакыйкатькә якынрак икәнен күрсәтә. 

Шигырь  беренче рус революциясеннән соң язылып, шагыйрьнең тарихка, 

чынбарлыкка карашларын белдерә дип санала.  

Нәтиҗә ясап, шуны әйтергә кирәк: дүртенче сыйныфта укучылар 

Дәрдемәнднең  кечкенә генә әсәре белән таныша һәм аның тәрбияви 

характерын ачыклый, алтынчы сыйныфта укучылар тулаем  Дәрдемәнднең 

иҗатын һәм тормышын өйрәнә башлый, бу вакытта шагыйрьнең «Видагъ», 

«Каләмгә хитаб» шигырьләре өйрәнелә, аларны анализлау, шагыйрьнең 

дөньяга карашлары, фәлсәфи лирикасы ачыклана. Эзмә-эзлеклелек 

принцибы дәвам итә. Унынчы сыйныфта «Бүзләрем маналмадым», 

«Гөрләгән сулар башында», «Кораб», «Без» шигырьләрендә лирик 
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геройның образы карала һәм аның тормышы белән бәйле шигырьләр 

анализлана. 
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ДӘРДЕМӘНД ШИГЪРИЯТЕНДӘ ШӘРЫК ТРАДИЦИЯЛӘРЕ 

 

Аннотация: В данной статье рассматриваются жанры в лирике 

Дэрдменда, влияние традиций восточной поэзии на его творчество. 

Ключевые слова: жанр, поэзия, Восток, литература, история 

 

Дәрдемәнд (Закир Рәмиев) иҗаты XX йөз башы татар әдәбияты 

тарихында аерым урын тота. Бу хәлне, табигый булганча, һәр тикшеренүче 

диярлек билгеләп үтә. Шагыйрьнең иҗаты үз чорына хас барлык 

үзенчәлекләрне: XIX йөз азагы – XX йөз башы арасындагы 

мәгърифәтчелек идеяләрен, Россиядә беренче революциянең иҗтимагый-
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сәяси һәм фәлсәфи каршылыкларын, Октябрь революциясе алып килгән 

борылышны – һәммәсен чагылдыра. «ХХ гасыр башы күгендә балкыган 

Дәрдемәнд һәм аның рухташлары Шакир Рәмиев, Р. Фәхретдинов, 

Ф. Кәрими, И. Гаспринский чорның милләт үсешенә җитди тәэсир ясаучы 

даһи затлар, ХХ гасыр башында кайнаган сәяси-иҗтимагый хәлләр 

фонында фидакяр эшчәнлек күрсәткән пассионар шәхесләр буларак  кабул 

ителә»  [3, 28].  

Дәрдемәнд иҗаты иң элек XX гасыр башы татар җәмгыяте 

тудырган күренеш итеп каралырга тиеш. Шагыйрь иҗаты шул иҗтимагый-

мәдәни чорның барлык үзенчәлекләрен, идеяләрен, каршылыкларын, 

борылышларын чагылдыра. Бу чордагы иҗтимагый хәрәкәт тудырган 

идеяләр аның аңына көчле йогынты ясаган. Яңа чорның яңа кыйбласы 

аның дөньяга карашын үзгәрткән. 

«Сәнгать фәнендә «creativchacking» төшенчәсе бар (иҗади 

кодларны сүтү). Хәзерге әдәбият турындагы фәндә текстның тулы 

эчтәлеген ачуга, комплекслы, системалы анализга нигезләнгән әдәби 

әсәрләрне өйрәнүгә яңа алымнар актив кулланыла. Илебез һәм чит ил 

әдәбият белемендә барлыкка килгән әдәбиятны өйрәнүнең классик 

ысулларына нигезләнеп, әсәрне, аның эчке структурасын объектив 

анализларга омтылып, хәзерге әдәбият турындагы фән структур, мәдәни-

тарихи, чагыштырма-тарихи, чагыштырма, семиотик анализ, концепт 

анализы кебек методларны актив куллана»  [4, 330].  Дәрдемәнд шигърияте 

үзенә карата фәнни  карашны, тирәнтен тикшерүне таләп итә Аның 

иҗатының әдәби-эстетик тамырлары Көнчыгыш фәлсәфәсенә, Шәрык 

классик әдәбиятлары традицияләренә, рус-Европа әдәбиятларына, 

мәдәниятенә барып тоташа. Иҗатының кыйбласы, идеалы — татар халкын 

тәрәккыяткә, яңарышка алып бару. Аның иҗатының идея-эстетик 

үзенчәлекләрен XIX гасыр ахыры — XX гасыр башы иҗтимагый-сәяси 

тормыш, мәдәни вазгыять, татар чынбарлыгының бар яктан да яңаруга юл 

тотуы билгели. 

Дәрдемәнднең шигърияте заманның даулы, көнкадак, вакытлы 

проблемаларыннан читтә тора. Анда яшәешнең нигез принциплары, галәм 

гаме, кеше-шәхес ният-омтылышлары, хис-кичереш нечкәлекләре, күңел, 

табигать матурлыклары чагыла. Шигырьләрендә серлелек, билгесезлек, 

кешелек җәмгыятенә, кешегә киләчәк бәхетсезлекне, язмышның 

котылгысызлыгын тоемлау, сиземләү, борчылу, кайгыру, моң кебек 

сыйфатлар күзәтелә: «Каләмгә хитаб», 1906; «Кораб», 1908; «Без», 1908; 

«Хәят», 1908; «Җәй үтте» һ.б. Лирик герое фәлсәфи уйлануларда, 

сагышлы, гамь чигүче, тыйнак, сабыр. Әсәрләренә затлылык, нәфислек, 

югары художестволылык, камил стиль, зәвыклылык хас. 
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Түбәндә Дәрдемәнд актив кулланган жанрларга тукталыйк. Газәл 

(гарәпчәдән мәхәббәт шигыре) – мөселман Шәрыгендә киң таралган лирик 

жанр. Тематикасы – мәхәббәт. Нигездә авторның үткән мәхәббәт 

тарихлары, илаһи гыйшкы турында әсәрләрне хасил итә. Газәл жанры 

белән язылган әсәрләрне шулай ук «гашыйк җыры» дип тә атыйлар. 

Чынлап та, Шәрык гадәтләре буенча ул, музыкаль инструментка кушылып, 

махсус көйләргә башкарыла да. Тышкы форма ягыннан газәлләр 

чагыштырмача мөстәкыйльлеккә ия булган ике юллык строфалардан 

(бәетләрдән) тора. Уртача күләме – 5-12 бәет. Еш кына рәдиф кулланыла. 

Рифмалашу принцибы: аа, ба, ва  

Кыйтга – фәлсәфи, дидактик фикер белән сугарылган, фикер 

ыкчымлыгын һәм  тыгызлыгын таләп итүче кыска лирик шигырь. 

Икеюллык строфалардан төзелгән кыйтга 2-10 бәеттән тора һәм, кагыйдә 

буларак, гаруз белән языла. Классик кыйтгаларга аб, вб, гб рәвешендә 

рифмалашу хас. 

Кыйтга жанры, касыйдә һәм газәл белән янәшәдә, гарәп 

җирлегендә формалаша. Үзенең үсеш юлында ул ике яссылыкта кабул 

ителә: бер яктан, аерым шигъри әсәр булмыйча, жанр таләпләренә җавап 

бирүче газәл һәм касыйдәнең аерым өзеге, икенчедән – фәлсәфи һәм 

дидактик характердагы мөстәкыйль жанр. 

Кыйтга формасы да Дәрдемәнд иҗатында буш урын түгел. 

Мәсәлән: 

Дөм караңгы бер хәятта а 

Тәңремсез тоткын иде б 

Анда иркен бер иманга в 

Юк ирек, ул кол иде [1; 15]. б 

Дәрдемәнд хәтта үзенең бер тәмам булмаган шигырен «Кыйтга» 

дип атаган һәм шуның белән ул әсәрнең жанрын үзе билгеләгән: 

Чәчең сүз дөрләрең, и киже мәгьмүм а 

Күңел җан-җирләрең ачып, төхем күм а 

Бетеп гомрең, итеп күмгәч үзеңне, б 

Итәрләр җан күмгән сүзеңне [1; 39].  б 

Бу шигырь традицион кыйтга формасына бик тап килмәсә дә, шул 

исем белән йөри. Мәснәви – (гәрәп теленән – кушарланган) – янәш рифма 

белән кушарланган ике юллы строфа. Мәснәви строфасы белән язылган 

әсәрнең үзен дә мәснәви диләр. Схемасы: аа, бб, вв ... 

Иран әдәбияты классигы Руми үзенең 25 мең мәснәви шигыреннән 

торган иң зур поэтик әсәрен мәснәви дип атаган. Низами, Навои, Физули 

кебек атаклы шагыйрьләр дә мәснәвигә еш мөрәҗәгать иткәннәр. 

Дәрдемәнднең «Каләмгә хитаб» шигырен мисалга китерик. Бу шигырьдә 
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мәснәви поэтикасы һәр строфаның һәр юлында бер бөтен фикерне 

җиткергән, строфадан строфага фикерләрнең үсә баруы ачык күренә: 

Каләм! Кальбеңдә нинди сер бар – гаян ит, а 

Килеп кичмешләр әхвәлен бәян ит [1; 45]. а 

Робагый – урта гасыр шәрык поэзиясендә киң таралган лирик 

жанрларның берсе, фәлсәфи, әхлакый, гыйшкый эчтәлекле дүртьюллыктан 

торучы шигырь атамасы. Робагый формасында 1, 2, 4 юллар рифмалаша. 

Робагыйларда һәр строфа шигырьнең гомумидеясе тирәсенә берләшсә дә, 

аерым функция үтәве белән үзенчәлекле. Беренче юл, гадәттә, укучыны 

фикер кабул итүгә әзерли, икенчесе шуны көчәйтеп, фикерне киңәйтә, 

укучының игътибарын арттыра, фәлсәфи фикерне җиткерә, өченчесе тезмә 

фикерне кискенләштерә, дүртенчесе йомгаклый, төгәлләп куя, иң 

«җаваплы» вазифаны башкаруына бәйле төстә, Шәрыкъ әдәбиятында аны 

«стун» (төп) дип атау да яшәп килә. 

Дәрдемәнднең робагый жанрындагы «Рәсем» дигән шигыренең 

юллары исә шигьри камиллекнең, сүзләр яңгырашының югары өлгесе 

булырлык дәрәҗәдә куелган: 

Тәнкәен ак, түшкәйләрен киң яраткан. 

Биткәенең иң очында миң яраткан; 

Саклар өчен зифа буен яман күздән, 

Чәчкәйләрен аяк белән тиң яраткан [1, 26]. 

Һичшиксез, бу поэтик рәсем – талантлы рәссам галәмәте. Шигырь 

тезмәләрендә чагыштырулар, троплар гади, халыкчан, ләкин үтә ачык 

буяулы детальләр куе салынган. Мәхәббәттән тормыш башлана, ә 

мәхәббәтсез шигърият – сусыз кое ул. 

Шулай итеп, Дәрдемәнд газәл, робагый, мәснәви, кыйтга 

жанрларында иҗат иткән. Ни кызганыч, бүгенге көнгә кадәр Дәрдемәнд 

әсәрләренең мәгънәсе тулысынча ачылмаган, шәрехләнмәгән һәм бу юлда 

әле эшләргә кирәк. Дәрдемәнд өчен изге булган «ватан»  сүзе гаять киң 

сыйдырышлы төшенчә: ул туган җир төшенчәсен дә, киңрәк планда исә, 

милләт һәм тулаем туган ил мәгънәсен дә үз эчендә колачлый. Шагыйрьнең 

шәхес үзенчәлекләре дә аның иҗат индивидуальлеген билгели һәм аның 

патриотик һәм гражданлык хисләрен формалаштыра [3, 30]. Шагыйрь үзен 

иле язмышына береккән итеп күрә, тәрҗемәи хәле, төгәлрәк әйткәндә, 

инкыйлабны кабул итмичә шушы илдә калуы да әлеге фактны раслый. 

Аның лирик поэзиясенә шул характерлы: Көнчыгыш әдәбиятларыннан 

кергән поэтик жанрлар норматив поэтикага нигезләнгән. Әмма алар яңа 

милли җирлеккә күчкәндә үзгәрешләргә дучар булган. Ничек кенә 

булмасын, татар әдәбиятындагы Көнчыгыш тибындагы традицион эпик 

һәм лирик жанрлар Дәрдемәнднең төп жанрлар системасын тәшкил итә, 
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аларның поэтикасы да норматив нигезләрен саклый. Дәрдемәнд XX йөз 

башы татар шагыйрьләре арасында төрки-татар классик поэзиясе 

традицияләрен үз иҗатында тулырак чагылдырган сәнгатькәрләрдән 

санала. Ул классик шигъриятнең затлы, гади сүз байлыгыннан, 

фразеологиясеннән, әдәби этикетыннан бүтәннәргә караганда активырак 

файдалана. 
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УДК 94 

Шарипов А.А. 

 

РАЗВИТИЕ БОСНИИ И ГЕРЦЕГОВИНЫ И ЧЕРНОГОРИИ В 

ПЕРИОД С НАЧАЛА 19 ВЕКА ДО 1918 ГОДА 

 

Развитие Боснии и Герцеговины с начала 19 века до 1918 года. 

После сербских восстаний в 1804 и 1815 годах Сербия присоединила 

Новопазарский и Зворницкий санджаки, ранее входившие в состав 

Боснийского пашалыка. Административным центром пашалыка был 

Травник до 1850 года, затем – Сараево. По турецкой переписи населения 

1851-1852 годов в Пашалыке проживало 1 077 956 человек, в основном 
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сербы и хорваты; 44,9% из них были православными, 37,3% мусульмане и 

16,5% католики. В ходе турецких реформ в 1820 и 1830 годах боснийско-

герцеговинские феодалы потеряли свои источники дохода, что привело к 

увеличению трудовых и естественных обязанностей крестьян. Леса, 

принадлежавшие ранее феодалам, были признаны государственной 

собственностью с правом свободного пользования. В страну начал 

поступать иностранный капитал в 1820-1840 годах. В 1860 году была 

построена железная дорога из Баня Луки в австрийский город Нови, 

телеграфная линия между Сараево и Баня Лукой. 

Беспокойства и австро-венгерская оккупация. Феодалы страны 

встали против реформ, проводимых Турцией. В 1821 году вспыхнуло 

восстание в Сребренице, Мостаре и других городах Боснии, что привело к 

казни 300 феодальных мятежников. В 1826 году султан Махмуд II 

использовал восстание военных джанничаров в Стамбуле для распущения 

их подразделений. Через год после этого он приказал расформировать 

яничарские полки в Боснии. Ответом стало возмущение и фактическое 

игнорирование решений турецкого правительства. Новым ударом стало 

распоряжение султана 1829 года о возврате заново заселенных районов в 

Подринье сербам, как требовалось Турцией по Дринопольскому миру 

после поражения в войне с Россией. В последующие годы неповиновение 

продолжалось: во время восстания 1831 года под предводительством 

Хусейна Градашчевича боснийская армия разбила турок на Косовом поле. 

Чтобы ослабить боснийскую оппозицию, турецкое правительство 

отделило Герцеговину от Босни в 1833 году. Власть Турции укрепилась 

только к 1851 году. В первой половине XIX века в стране сформировалось 

национально-освободительное движение, возникшее среди католического 

духовенства. Результатом стало восстание в Боснии и Герцеговине в 1875-

1878 годах. В 1878 году на основании Сан-Стефанского мирного договора 

Босния и Герцеговина получили автономию. Однако в соответствии с 

Берлинским соглашением того же года Австро-Венгерская империя между 

июлем и октябрем 1878 года оккупировала Боснию и Герцеговину. 

Австро-Венгрия. После австро-венгерской оккупации Боснии и 

Герцеговины, оставшейся законно под властью Османской империи, в 

страну стали поступать иностранные инвестиции, заинтересованные в 

дешевой рабочей силе и сырье. Государство и Габсбурги владели 

железными дорогами, лесопильными заводами, угольными шахтами, 

табачной и текстильной промышленностью. Промышленные товары 

массово импортировались из Австро-Венгрии. Следуя военно-

стратегическим и экономическим целям, государство быстро строило 

железные дороги и шоссе. Произошло увеличение товарооборота и 
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городского населения, а феодальная структура сохранялась в сельских 

районах. Крестьянские беспорядки начались в Герцеговине с 1878 года; 

крупное восстание произошло в 1882 году. В 1880 году австро-венгерские 

власти получили право назначать митрополита и выплачивать ему 

зарплату от Константинопольского патриархата, который подчинялся 

Боснии и Герцеговине. В 1881 году была основана высшая организация 

боснийских и герцеговинских мусульман, Улема Меджлису, члены 

которой назначались государством. Активности католической церкви, 

которой правительство предоставляло привилегии, достигли точки 

подстрекательства к национально-религиозной ненависти к сербам и 

мусульманам. 

Аннексия Боснии и Герцеговины Австро-Венгрией была 

провозглашена 7 октября 1908 года. Часть общества Боснии и Герцеговины 

надеялась на освобождение страны от власти Австро-Венгрии и создание 

государства под руководством Сербии. В 1913-1914 годах возникла 

сербская националистическая организация «Млада Босна». Среди ее 

участников был Гаврило Принцип, который 28 июня 1914 года в Сараево 

совершил убийство Франца Фердинанда и его жены Софии, что привело к 

началу Первой мировой войны. 29 октября 1918 года, во время распада 

Австро-Венгрии, хорватский съезд в Загребе провозгласил государство 

Словенцев, Хорватов и Сербов, чьи власти немедленно объявили об 

окончании участия в войне. 1 декабря того же года это государство 

объединилось с Королевством Сербии и Черногории в Королевство 

Сербов, Хорватов и Словенцев. 

Развитие Черногории с начала 19 века до 1918 года. 

Пётр I и борьба за прибрежную территорию (1800-1830). 

Черногорцы пытались захватить Которский залив после падения 

Венецианской республики, но затем залив перешел под контроль Австрии 

по мирному договору в Кампо-Формио. После битвы при Славкове (1805) 

Австрия должна была передать Которский залив Франции, но Россия была 

решительно настроена помешать этому и решила открыть новый фронт 

русско-французской войны в южной части Адриатического моря. 

Французское управление над Котором и Далмацией принесло 

значительный прогресс, особенно в области инфраструктуры. Французы 

предложили построить качественную дорогу из Котора в Цетине за свой 

счет и открыть консульство. Однако владыка отклонил эти предложения, 

опасаясь, что дорогу может использовать враг для потенциального 

вторжения. Холодное соседство завершилось в 1813 году, когда 

французская армия, столкнувшись с поражениями Наполеоновой армии, 

была вынуждена отступить. Черногорцы под руководством владыки на 
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собрании в Доброте объединили обе области и также согласились на 

создание общего правления. В середине 1814 года черногорцы были 

вынуждены покинуть прибрежные земли. 

В 1830 году скончался владыка Пётр I. С уменьшением помощи со 

стороны России после окончания наполеоновских войн в стране 

периодически возникал голод, и ее лидеры серьезно рассматривали 

массовое выселение черногорцев в Россию. Вклад в развитие 

черногорского государства со стороны владыки Петра I был очевидным. 

Он был искусным политиком и успешным военачальником и владел 

несколькими языками. Четыре года после его смерти он был провозглашен 

святым. 

Пётр II Негош. Последователем Петра I был владыка Петр II 

Петрович Негош (1830–1851). 17 ноября 1830 года собрание лишило Вуко 

Радонича звания губернатора, после чего он был изгнан из Черногории. В 

1831 году в страну вернулись Матей Вучичевич и Иван Вукотич, 

привезшие деньги из России и принимавшие участие в устранении 

должности губернатора. Вместо правления суда в 1831 году был учрежден 

правительственный сенат. Также была создана гвардия, наделенная 

полицейскими полномочиями и функцией защиты государственной 

границы. В результате трансформаций, проведенных в первой половине 

XIX века, черногорские митрополиты превратились в автократических 

правителей.  

В 1833 году была основана первая начальная школа в Черногории, 

а в 1834 году — типография. В 1833 году Пётр II посетил Петербург, где 

получил титул владыки. Россия продолжала выплачивать ежегодные 

субсидии Черногории, сумма которых была увеличена в девять раз после 

второго визита Петра II в Россию в 1837 году. 

Вторая половина XIX века. В 1850 году турецкое правительство 

считало Черногорию частью Османской империи. В 1852 году Данило 

провозгласил себя князем и также объявил себя «воеводой Сербии». 

Государство начало поддерживать сербов из Герцеговины в борьбе за 

освобождение от турок. Турция враждебно восприняла объявление новой 

формы правления в Черногории. В декабре 1852 года турецкая армия 

напала на внутренность Черногории. Дипломатическое вмешательство 

Австрии и России привело к концу войны. В 1855 году был принят новый 

набор законов, установивший равенство граждан перед законом. 1 мая 

1858 года состоялась битва на Граховце между черногорцами и турками. 

После отправки русских и французских кораблей к берегам Адриатики, 

Турция заключила мир и передала некоторые другие территории 

Черногории. После этой битвы, с участием Франции и России, в апреле 
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1859 года была установлена граница между Черногорией и Турцией. 

Некоторые албанские и герцеговинские земли, включая Никшичскую 

жупу, перешли в Черногорию. В 1861 году в стране начался жестокий 

голод. 

В 1862 году Черногория поддерживала восстание сербов из 

Герцеговины, после чего турки атаковали Черногорию. Черногория была 

спасена от полного поражения дипломатическим вмешательством 

Франции и России. В результате мирного соглашения были разрушены 

укрепления, и османские войска были размещены на территории 

Черногории. После убийства Данило новым князем стал Никола, который 

верил, что его династия должна осуществить миссию объединения 

сербских земель. В новой войне с турками в 1862 году Черногория была 

разбита. В соответствии с сербско-черногорским соглашением от 23 

сентября 1866 года князь Никола, во имя объединения Сербии и 

Черногории, согласился отречься от власти в пользу династии 

Обреновичей. После убийства сербского князя Михаила в 1868 году союз 

между государствами распался. В 1871 году для борьбы за освобождение 

и объединение сербов в Цетине были созданы «Дружины», члены которых 

начали готовить восстание в южнославянских странах, включая Боснию и 

Герцеговину, а также восстание сербов внутри них. 

В июне 1876 года вместе с Сербией Черногория объявила войну 

Турции. 16 июля в Герцеговине в битве черногорско-герцеговинские силы 

победили турецкие силы. 2 августа на албанском фронте 5 000 

черногорских войск одолели 40 000 турецкую армию в битве при Фундине. 

Сан-Стефанско-Берлинский мирный договор (1878 год) провозгласил 

независимость Черногории. Решением Берлинского конгресса (1878 год) 

территория Черногории увеличилась с 4405 км² до 7 тысяч км². Черногория 

получила города Подгорица, Колашин, Никшич, Забляк, Улцинь и Бар с 

морским побережьем длиной 70 км. Черногорцы поселились в городах 

Колашин и Никшич, откуда было выселено турецкое население. В конце 

1870-х годов начались первые спонтанные демонстрации рабочих. В 1879 

году Сенат был заменен Государственным советом и Верховным судом. 

Территория страны была разделена на десять нахий. В 1880 году было 

создано тайное оппозиционное политическое общество, стремившееся 

изменить правительство и принять конституцию. Власти начали 

преследовать оппозицию, многих из которых вынудили эмигрировать. 

Данило Шчепчевич Негош основал наследственную церковную и 

политическую власть династии Петровичей (Негошей), передаваемую от 

дяди к племяннику. Под его руководством был принят первый писаный 

закон Черногории - Стега. 
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Начало XX века. Под влиянием России были проведены 

реформы, сделавшие страну современным государством. В 1901 году был 

принят закон о государственном бюджете. В 1902 году Никола I Петрович 

официально объявил начало государственных реформ. Была введена новая 

административно-территориальная система, заменяющая клановое 

деление страны: территория была разделена на регионы и округа. В 1905 

году была принята конституция, скопированная с сербской конституции 

1869 года. Вся власть оставалась в руках князя. Парламент был 

консультативным органом власти. В 1906 году в Подгорице была 

построена табачная фабрика итальянской компанией. В 1906 году началось 

чеканка черногорской монеты – перперу, эквивалентной австрийской 

короне. С 1901 по 1912 год появилось пять банков. Крупнейшие 

финансовые операции проходили через Черногорский банк и Народный 

банк Черногорского княжества. В 1909 году была открыта узкоколейная 

железная дорога Бар-Вирпазар. Черногория стала зависимой от столицы 

Италии и Австро-Венгрии. Значительным доходом для бюджета страны 

были годовые субсидии, выделяемые российским правительством. 

После парламентских выборов в октябре 1907 года Сербия 

прервала дипломатические отношения с Черногорией. Во время 

боснийского кризиса отношения между обеими странами были 

восстановлены. В начале XX века Черногория была небольшим 

сельскохозяйственным государством, где в 1909 году проживало около 222 

тысяч человек, из которых только 15,57% жило в городах. Сельское 

хозяйство было примитивным, неурожаи и голод были частыми. В 1909 

году был раскрыт заговор, участники которого стремились свергнуть князя 

Николу. В этом же году под руководством русского инженера Болотова 

были осушены болота у Скадарского озера. Скоро был обнаружен еще 

один заговор, участники которого планировали свергнуть Николу и 

посадить на трон его старшего сына Данила, освободив политических 

заключенных. 
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ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ Р.Р. АХМЕТЬЯНОВА 

 

Аннотация: В этой статье раскрывается переводческая 

деятельность Р.Р.Ахметьянова, выявляются особенности переводов 

поэмы Юсуфа Баласагуни «Котадгу билиг», поэмы Кутба «Хосров и 

Ширин» на татарский язык. Его переводческая деятельность, его 

переводы до сих пор остаются никем не превзойденными в татарской 

литературе. 

Ключевые слова: восток, лексикография, поэма, перевод, диалог 

культур. 

 

В последние годы кафедра татарской филологии и культуры 

УУНИТ  активно пропагандирует педагогическое и научно-методическое 

наследие  преподавателей татарско-русского отделения филологического 

факультета (ныне – Высшей школы отечественной филологии ИГСН), 

периодически организуя  научно-практические конференции. Но ещё не 

было случая, чтобы кафедральный  научный меджлис был посвящён 

юбилею бывшего своего выпускника. Международная научно-

практическая конференция 2023 года посвящена 90-летию со дня 

рождения выпускника кафедры татарской филологии и культуры, доктора 

филологических наук Р.Р. Ахметьянова, автора более 200 научных работ, 

чья исследовательская, научно-педагогическая деятельность высоко 

оценена потомками. Вместе с тем конференция посвящена и 65-летию 

кафедры татарской филологии  и культуры. И это – не случайно, ведь такие  

выпускники, как Р.Р. Ахметьянов, своими делами, достижениями сделали  

историю нашей кафедры значимой. 

Как известно, после учёбы в БашГУ (ныне – УУНИТ) начинается 

стремительная карьера будущего учёного в Казани в качестве научного 

сотрудника ИЯЛИ им. Г. Ибрагимова. Основная область его научных 

интересов – лексикология, лексикография и этимология тюркских языков 

в Волго-Камском регионе, диалог культур народов Среднего Поволжья и 

Приуралья. Появление, впервые в истории татарской лексикографии, 

двухтомного этимологического словаря татарского языка под его 

авторством стало поистине историческим событием в научном мире. 

Постепенно горячий интерес к слову, к его расшифровке привели 

учёного в новую для него область – переводческую деятельность. Еще в 
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50-е годы судьба забросила его, любознательного юношу, в Среднюю

Азию. Здесь он, обучаясь в старших классах узбекской школы, окунулся в

благотворную среду, где сохранились мифы и легенды зороастрийского

эпоса, где с почтением относились к наследию Фирдоуси, Навои, Низами.

И не случайно с конца ХХ века учёный занимается переводами памятников

древней и средневековой татарской литературы на современный татарский

язык, часть из них печатается в журнале «Мирас» («Наше наследие»).

Внимание учёного привлекают выдающиеся образцы древнетюркской и

древнетатарской литератур.

В 2022 году в Казани  в серии «Библиотека журнала «Безнең 

мирас» вышел шедевр восточной поэзии – поэтическое сочинение XI века 

Юсуфа Баласагуни «Котадгу билиг» («Благодатное знание») [2]. Текст 

этико-дидактической поэмы с древнетюркского языка на современный 

татарский литературный язык перевёл, а также сопроводил предисловием, 

пояснениями и замечаниями Р.Р. Ахметьянов.   

В самом начале книги переводчик написал предисловие. Но текст 

предисловия Р.Р. Ахметьянова выходит далеко за рамки этого жанра. Это 

– научное осмысление своего труда,  короткий трактат по теории перевода,

о том,  как надо бережно относиться к оригиналу, о методике и

особенностях перевода, об отношении к культурному наследию, о

значении поэмы Юсуфа Баласагуни «Котадгу билиг» для татарского

народа. Как известно, самым распространённым переводом современности

является художественный перевод с подстрочника, когда зачастую

переводчик выполняет свою работу, не зная языка оригинала.  В отличие

от такого перевода, Р.Р.Ахметьянов выработал свой алгоритм перевода и

публикации: 1) факсимильная печать произведения; 2) транскрипция

текста, его расшифровка; 3) составление критической части текста,

подстрочного перевода; 4) составление словаря оригинала; 5) создание

поэтического перевода. Исходя из этого, вырисовывается метод работы,

который можно назвать научно-художественным.

Переведённая поэма, имеющая три приложения, состоит из 6722 

двустрочных рифмованных строф (биитов), разделенных на 85 глав. В 

каждой строке, после шести слогов, выделяется цезура, а сами строки 

состоят из одиннадцати слогов. О важности проделанной 

Р.Р. Ахметьяновым работы свидетельствуют включённые в книгу 

небольшие сопроводительные статьи-отзывы ведущих специалистов по 

древнетюркским памятникам литературы, докторов филологических наук 

Х.Ю. Миннегулова, М.И. Ахметзянова, Ф.З. Яхина, а также вступительная 

статья-аннотация писателя Л. Лерона.  
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В научной литературе известно наличие  трех рукописей поэмы 

Юсуфа Баласагуни: венской, каирской, наманганской. Р.Р. Ахметьянов 

опирается на узбекский перевод поэмы, сделанный К. Каримовым в 1971 

году на основе наманганской рукописи, найденной З. Валидовым в 1913 г. 

в Намангане. Автор использовал и другой вариант рукописи – «Летопись 

мамлюков», хранящейся в Казани. 

Наличие русского, турецкого, узбекского, уйгурского, 

азербайджанского, немецкого переводов подталкивало и казанских 

учёных, писателей к воссозданию поэмы на татарском языке, чтобы 

приблизить её к татарскому читателю. До Р.Р. Ахметьянова отдельные 

отрывки поэмы были переведены Х.У.Госманом, А.М. Синегуловым,  

Л.Г. Шакирзяновой, Х.Ю.Миннегуловым, которые часто использовались 

как иллюстрации к научным исследованиям по творчеству Ю. Баласагуни. 

Но только Р.Р. Ахметьянов, владея обширными знаниями в области 

востоковедения, имея глубокие компетенции по языкознанию, литературе, 

истории, философии, этимологии тюркских народов, обладая 

художественным чутьём и высокой культурой филолога, смог осуществить 

мечту многих поколений – перевести классическое произведение Юсуфа 

Баласагуни «Котадгу билиг», с её символической образностью, 

афористичностью, на татарский язык. Основой научно-поэтического 

перевода Р.Р. Ахметьянова являются два фактора: с одной стороны, 

передача смысловой информации (эквивалента) и, с другой, – сохранение 

художественно-эстетических особенностей – поэтики оригинала.    

Творческая и научная любознательность Р.Р. Ахметьянова не 

оставили без внимания и поэму Кутба «Хосров и Ширин», ибо учёный стал 

свидетелем возвращения данного памятника литературы в 

культурологический мир татарского народа. Досадно, что в течение 

многих столетий целые поколения татарских читателей были лишены 

возможности прикоснуться к блестящему произведению Кутба, включая 

Тукая, Дэрдменда… Как известно, написанная в 1342 году поэма Кутба 

«Хосров и Ширин», проделав большой путь во времени, вернулась к 

читателям и исследователям только в середине ХХ века. Но, 

справедливости ради, надо заметить, что с сюжетом любви Ширин 

читатели и писатели всё же были хорошо знакомы по другим книгам 

восточной литературы, в том числе через поэму персидского поэта Низами 

«Хосров и Ширин». В произведениях татарских писателей, в том числе 

великого Тукая, мы находим примеры переклички с сюжетом «Хосров и 

Ширин».  

Как известно, уникален путь, проделанный данным текстом на 

протяжении веков. Написанная в Сарае рукой Кутба поэма была 
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посвящена сыну хана Узбека – Тенибеку и его жене. Оригинал 

произведения не сохранился до наших дней. Рукопись поэмы «Хосров и 

Ширин» переписал, отредактировал Берке Факих по просьбе кипчакского 

правителя Алтынбуги. Попав в руки французов, рукопись счастливо 

оказалась в фонде Парижской национальной библиотеки. Общепринято 

утверждение, согласно которому поэма дождалась своего часа в 1933 году, 

когда на неё впервые обратили внимание. Исследователь Э. Блоше во 

втором томе каталога Парижской национальной библиотеки делает 

сообщение об этом тексте. Часто утверждается также, что с этого времени 

началось триумфальное шествие по миру данного произведения. Однако 

известно, что ещё в 1928 году своими рассуждениями и анализом поэмы 

«Хосров и Ширин» делился русский тюрколог А.Н. Самойлович. Поэма 

«Хосров и Ширин» была исследована польским учёным 

А.А. Зайончковским, который впервые в 1958 году в Варшаве издал 

фотокопию, транскрипцию произведения, составил словарь для текста. В 

Казани поэма была напечатана впервые в 1969 году на основе арабской 

графики. Среди учёных, занимавшихся изучением текста, его переводом, 

историей создания, исследованием языка, художественных особенностей, 

проблематики поэмы «Хосров и Ширин», следует отметить 

Ф.М. Кюпрюлизаде, Е.Э. Бертельса, Е.Е. Малова, Х.У. Усманова, 

А.Н. Наджипа, Х.Ю. Миннегулова, Н.Ш. Хисамова. В данном списке 

достойное место занимает и Р.Р.Ахметьянов.  

 В 1992 году в 5-12 номерах, а в 1993 году – в 1-5 номерах журнала 

«Мирас» был напечатан перевод поэмы Кутба «Хосров и Ширин», 

осуществлённый Р.Р.Ахметьяновым. Учёного привлекает история любви и 

острый сюжет, его увлекают замысел, идейно-эстетическая глубина 

памятника золотоордынской литературы. Он понимает, что поэма «Хосров 

и Ширин» золотоордынского поэта Кутба является мостом между 

культурами народов Средней Азии, Урала и Поволжья. Поэма усиливает 

духовную связь между эпохами, народами и странами по извечным 

вопросам бытия. Автор не просто переводит исторический текст, 

адаптирует к современному языку, а стремится найти и сохранить 

глубокие мысли, реконструировать чувства и переживания Кутба. 

Переводя текст поэмы, Р.Р. Ахметьянов сохраняет драматизм, передаёт 

напряжённый поиск героями путей достижения любви и справедливости. 

Поэма сохраняет свою актуальность и сегодня. Перевод поэмы был 

восторженно воспринят широкой общественностью, его отрывки начали 

перепечатывать в журналах, учебных пособиях, сборниках. В 2003 году в 

издательстве «Магариф» поэма Кутба «Хосров и Ширин» в переводе 

Р.Р. Ахметьянова была издана отдельной книгой с предисловием Х.Ю. 
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Миннегулова, который определил жанр «Хосров и Ширин» как 

«поэтический роман» [1]. Безусловно, как истинный учёный-лингвист, Р. 

Ахметьянов, углубляясь в историю создания данного шедевра 

золотоордынской культуры, двигался от этимологии слова к расшифровке 

поэмы, дотошно выбирая нужные слова.  

Появление переводов поэмы Юсуфа Баласагуни «Котадгу белек» 

и поэмы Кутба «Хосров и Ширин» стало ярким событием в культурной 

жизни не только татар, но и всего тюркского мира, продолжением диалога 

культур народов Средней Азии, Урала и Поволжья, достойным 

проводником которого является учёный и переводчик Р. Р. Ахметьянов.  
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ХАСАН САРЬЯН И РИФКАТ АХМЕТЬЯНОВ 

 

Аннотация: В этой статье раскрывается многогранная 

творческая и научная деятельность выдающихся представителей «новой 

волны» татарской творческой интеллигенции 50-60-х годов прошлого 

столетия – славных выпускников татарско-русского отделения 

филологического факультета БГПИ и Башгосуниверситета (ныне – 

Высшей школы отечественной филологии УУНИТ) – писателя, критика, 

переводчика Хасана Сарьяна и лингвиста, переводчика Р.Р. Ахметьянова, 

выявляется их вклад в культуру и науку татарского народа. 

Ключевые слова: кафедра, рассказ, литература, проза, 

лексикография. 

 

Каждая кафедра вуза гордится своими выпускниками, которые 

достигли высот в своей профессии. В летописи кафедры татарской 

филологии и культуры УУНИТ хранятся интересные факты об известных 

двух личностях, имена которых вписаны золотыми буквами в историю 

духовной культуры татар Башкортостана и Татарстана: мастер татарской 
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прозы  ХХ века Хасан Сарьян и выдающийся лингвист, переводчик текстов 

древнетатарской литературы, доктор филологических наук 

Р.Р. Ахметьянов. 

Университет, одним из ярких подразделений которого была 

кафедра татарского языка и литературы, связал их судьбы на всю жизнь. 

Изначально данное учебное заведение, созданное в 1929 году, называлось 

Башкирским государственным педагогическим институтом 

им. К.А. Тимирязева. Позже институт был преобразован в Башкирский 

государственный университет. Это событие состоялось в 1957 году. 

Именно в этот год здесь, на татарско-русском отделении филологического 

факультета, начинает преподавать журналист Хасан Сарьян, 

приглашённый руководством вуза как перспективный молодой учёный. 

Надо отметить, что Х.Сарьян и сам был когда-то студентом татарско-

русского отделения БГПИ имени К.А. Тимирязева, а до этого окончил 

Бирское педагогическое училище. После окончания вуза будущий 

писатель успел приобрести журналистский опыт, будучи литературным 

сотрудником республиканских газет «Кызыл тан», «Совет 

Башкортостаны», сатирического журнала «Хэнэк».  В 1957–1960 годы, 

когда Х. Сарьян преподавал на кафедре татарского языка и литературы 

Башкирского государственного университета, его лекции по 

современному татарскому языку и истории татарского литературного 

языка с интересом слушал будущий патриарх татарской лингвистики, а 

тогда одарённый и подававший большие надежды студент Рифкат 

Ахметьянов.  Что интересно, на работу молодой преподаватель ходил в 

татарской тюбетейке, подчеркивая тем самым свою национальную 

идентичность, а также как бы напоминал студентам о национальных 

корнях, о том, что нужно сохранять и развивать татарский язык и культуру. 

Это было время, когда началось медленное стирание национального 

самосознания народов в СССР под воздействием социалистической 

унификации. Позже Р.Р. Ахметьянов напишет: «Я познакомился с ним, 

когда поступил в Башкирский государственный университет, открытый в 

1957 году. Сарьян абый начал преподавать нам татарский литературный 

язык. Тогда у него, сравнительно молодого человека, вышла небольшая 

книга юмористических рассказов. Помню, как я ходил в его уфимскую 

квартиру, пользовался книгами из домашней библиотеки. Обычно 

студенты не посещают дом преподавателя. Но мне разрешили. Не 

возражала и его жена. Во время занятий он вел со студентами искреннюю, 

оживленную беседу. Видимо, такую манеру общения он усвоил в те годы, 

когда какое-то время работал на сцене в качестве конферансье, был 

«артистом», своеобразно общался со зрителями» [1, 64].  
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 Как со студенческих лет Х. Сарьян оттачивал своё писательское 

перо, так и Р.Р. Ахметьянов во время учебы в университете пишет первые 

статьи на темы сравнительно-исторического языкознания, истории 

тюркских языков. 

Они оба были выходцами из сельских районов Башкортостана, 

республики, которая вдохновляла их по жизни, постоянно притягивая к 

себе. Хасан Сарьян родился в 1930 году в селе Иске-Аю Илишевского 

района Республики Башкортостан в крестьянской семье. После семилетки 

трудился в колхозе. Успел поработать один год и в труппе артистов 

Татарстана, заведовал сельским клубом. А дальше – учеба. 

Р.Р. Ахметьянов родился в 1933 г. в селе Новый Юрмаш 

(ныне – Турбаслы) Иглинского района Республики Башкортостан. Отец 

его был муллой, но умер, когда сыну Рифкату было всего шесть лет.  В 40-

е годы, во время   лишений, невзгод и голода, один за другим умирают его 

братья и сестры. Окончив в 1947 году семилетку, Рифкат уезжает в 

Таджикистан, где в 1948–1951 гг. учится в узбекской средней школе 

поселка Пролетарск. Годы общения с представителями тюркских народов 

не прошли даром для любознательного юноши: он овладел многими 

языками народов Средней Азии и Казахстана. А позже, во время службы в 

армии, выучил немецкий язык. Для будущего учёного-этимолога, полем 

научных интересов которого станет сравнительно-историческая 

лингвистика, знание тюркских и других языков было очень важно. Интерес 

к тайнам наречий, происхождению слов, природная способность к 

овладению языками и предопределили будущую судьбу Р. Ахметьянова. 

Далее  пути двух пассионарных личностей снова пересекаются, но 

уже в столице Татарстана. Как вспоминал поэт Марс Шабаев, вскоре Хасан 

Сарьян  был вынужден оставить свою преподавательскую работу в Уфе из-

за своего сатирического произведения о карьеристе, безграмотном 

преподавателе лингвистики университета. М. Шабаев описал это событие 

в воспоминаниях о Х. Сарьяне «Дитя родного края» («Туган җирнең 

баласы») [2]. В герое повествования Х. Сарьяна просматривались черты 

вполне узнаваемого, конкретного человека. Начались разбирательства, 

пошли жалобы в КГБ с обвинениями  молодого писателя и преподавателя 

в татарском национализме. Как следствие – увольнение с работы, отказ 

печатать его произведения в Уфе. В итоге, Х. Сарьян принял предложение 

татарских писателей А. Гилязева и М. Шабаева перехать на работу в 

Казань. В 1960 г. Х. Сарьян переезжает в этот город, где сначала работает 

ответственным секретарем в редакции журнала «Азат хатын», затем 

– директором Татарского отделения Литфонда СССР и редактором 

молодёжного альманаха «Идель». В 1962 году публикуется сборник его 
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рассказов, который вызывает интерес читателей. Позже одна за другой 

выходят книги, появление каждой из которых становится литературным 

событием.  

Казанский период жизни Р. Ахметьянова начинается  в 1963 году, 

где до 1995 года он работает в Институте языка, литературы и искусства 

им. Г. Ибрагимова. Позже, в 2018 году, Рифкат Ахметьянов напишет о 

своем учителе-наставнике, друге Хасане Сарьяне трогательное эссе под 

названием «Защитник родного языка» («Туган телнең хәстәрчесе») [1]. 

Автор делает глубокие выводы о творчестве Х.Сарьяна: «Среди молодых 

татар прошлого столетия, мощной волной вошедших в литературу в 50-60-

е годы, Хасан Сарьян занимает особое место. Он – литератор с большой 

буквы, который в своём творчестве затронул различные вопросы татарской 

культуры и справедливо был признан горячим защитником татарского 

литературного языка. И сегодня, спустя много лет после смерти Сарьяна, 

ходят слухи о создании общества татарского языка его имени. Такие 

таланты, как Сарьян, возникают из глубины нашей жизни только при 

наличии необходимых условий. Очень много известных наших писателей 

– выходцы из северо-западных районов Башкортостана: Бакалинского, 

Бирского, Давлекановского, Дюртюлинского, Илишевского, 

Кушнаренковского, Туймазинского, Чекмагушевского. Это – самый 

крупный регион, где говорящее на татарском языке население составляет 

компактную группу (знаменитое Заказанье в Татарстане – на втором 

месте)» [1, 65].  

Очевидно, в душе писателя Хасана Сарьяна жил и учёный-

лингвист, что отчетливо доказывает его книга культурологического 

содержания: сборник статей о языке и литературном мастерстве «Уеңны 

уйдырып сал» («За точность и выразительность», 1977 г.). Заботой и 

беспокойством за судьбу родного языка, любовью к истории и культуре 

татарского народа проникнуты сборники «Күңел моңнары» («Мелодии 

души», 1969 г.), «Туган як хикәяләре» («Рассказы родной стороны», 1972 

г.). Он включался в научную работу для составления толкового словаря 

татарского языка, его часто приглашали выступать на радио по актуальным 

вопросам языкознания и литературного творчества. Его публикации по 

вопросам татарской лингвистики в печати вызывали активную реакцию у 

читателей. 

Но Х. Сарьян прежде всего – мастер татарской прозы. 

Художественная картина мира прозы Х. Сарьяна, его принципы 

художественного изображения явно отличались от привычного в то время 

подхода в отражении действительности: в его творчестве явно 

прослеживался особый стиль – критико-сатирический. Сюжетные линии 
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книг «Дөнья бу!» («Это жизнь!», 1956 г.), «Финал» (1963), «Нокталы өтер» 

(«Точка с запятой», 1967 г.) развиваются через призму критики и сатиры, 

раскрывая во всей полноте абсурдные явления застойного времени. В 

своей повести «Бер ананың биш улы» («Пять сыновей одной матери», 1979 

г.) автор через отражение истории жизни татарской семьи, деревни, 

колхоза развенчивает эпоху глянцевого социализма, создает своеобразные 

национальные характеры. Прототипами для своих произведений Х.Сарьян 

часто брал своих земляков. Если в повести «Әткәм һөнәре» («Отцовское 

ремесло», 1966 г.) угадываются черты отца Сарьяна – Салихьяна 

Хасановича, то прототипом героя повести «Пять сыновей одной матери» 

Сирина считается сам автор. 

Р.Р.Ахметьянов делает смелое заключение в своем эссе: «И вот 

одним из первых среди молодых татарских писателей за творческое 

обновление взялся Хасан Сарьян. Он выбирает нужный, сложный и 

ответственный, даже скользкий («это не социалистический реализм») путь. 

До него на актуальные, с точки зрения официального литературоведения, 

темы писали такие известные писатели, как Амирхан Еники, Фатих Хусни, 

Габдрахман Абсалямов, позднее Гариф Ахунов и другие. Но их 

произведения были написаны в основном в рамках «производственной 

темы», хотя некоторые касались вопросов и будущего татарского народа. 

Произведение Хасана Сарьяна же (здесь автор точно не называет, о каком 

произведении идет речь, но, очевидно, о центральном произведении в 

творчестве Х. Сарьяна – повести «Пять сыновей одной матери» – М.Ш.) 

было первым произведением о жизни татарской семьи послевоенного 

периода. И здесь невольно вспоминается знаменитый роман Г. Ибрагимова 

«Молодые сердца», который описывает хронику татарской семьи. По сути, 

в обоих произведениях ставится вопрос: что должен делать татарский 

народ на пороге грядущих изменений? В этих произведениях личные 

трагедии являются отражением приближающихся общественно-

исторических бурь» [1, 66]. 

 Вдобавок к этому надо подчеркнуть, что Х. Сарьян был 

писателем-новатором, принесшим в литературу новое художественное 

мышление, новые типы героев, воплотил социальные конфликты, указав 

на серьезные деформации в общественном развитии. 

  Р. Ахметьянов  и в достаточно зрелом возрасте был способен на  

неординарные и смелые поступки: в 1995 году он, будучи пенсионером, но 

ещё в бодром состоянии,  успел переехать жить в Башкортостан и 

поработать на кафедре татарской и чувашской филологии 

Стерлитамакского государственного педагогического института, а затем в 

1997 году  возглавить кафедру тюркской и финно-угорской филологии 
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Бирского государственного педагогического института, подготовить к 

выпуску двухтомник этимологического словаря татарского языка, а затем 

вернуться в Казань и  продолжить работу в качестве ведущего научного 

сотрудника Института языка, литературы и искусства им. Г. Ибрагимова. 

 Во время пребывания в Башкортостане он некоторое время живет 

в своей родной деревне Турбаслы, где похоронены его родные. 

Односельчане были удивлены поступком Р. Ахметьянова, оставившего 

городскую квартиру в Казани и переехавшего жить в деревенскую избу. 

Запомнился он селянам добрым, мудрым аксакалом, человеком, 

обладающим тонкой душой и добрым сердцем, интересным собеседником. 

 Выпускники кафедры татарского языка и литературы БГПИ, 

затем БашГУ (ныне УУНИТ) Хасан Сарьян (1930–1978) и Рифкат 

Ахметьянов (1933–2018) – два представителя «новой волны» татарской 

интеллигенции времени «хрущёвской оттепели» – прожили яркую и 

бурную жизнь, имели схожие судьбы, претворяли в жизнь те идеалы, 

которые были обозначены преподавателями во время лекций и семинаров, 

своим творческим, научно-исследовательским трудом внесли неоценимый 

вклад в дело обогащения духовной культуры татарского народа.  
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Бүгенге көндә Дилбәр Булатова – Уфада яшәгән иң актив  каләм 

осталарының берсе, аның иҗат җимешләре электрон ресурслар, «Казан 

утлары», «Тулпар» кебек мәртәбәле басмалар аша үз укучысын таба, алар 
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арасында  популярлык казана. Иҗади осталык серләренә булачак татар 

язучысы Башкорт дәүләт университетының филология факультеты татар-

рус бүлегендә  укыганда төшенә башлый. Университетның  татар 

филологиясе һәм мәдәнияте кафедрасы укытучылары, билгеләргә кирәк, 

үзләре дә язучылык белән шөгыльләнәләр, бу иҗади эшкә шәкертләрен дә 

җәлеп итәләр  [4, 9]. 

Дилбәр Булатованың иҗатын, нигездә, реализмга таянган 

романтик юнәлешле дип әйтеп була.  Язучының әсәрләренә тирән 

психологизм хас, ул үзенчәлекле характерлар тудыра белә. Иҗатының 

көчле ягы – хикәяләү теленең матурлыгы, байлыгы, сафлыгы. Язучы гади 

кешеләр тормышын сурәтли, бүгенге көн турында сүз алып бара. Дилбәр 

Булатова кеше фәлсәфәсен кешелек фәлсәфәсенә әйләндерә, бу сыйфат 

аны  татар әдәби барышында яңа югарылыкка күтәргән.  

Дилбәр Булатова әсәрләре халыкчанлык, халык мәкальләре, 

әйтемнәре, гади сөйләмдә киң кулланыла торган фразеологик әйтемнәрнең 

урынлы кулланылышы белән аерылып тора. Без аның үз стиле, язу 

манерасы булуы хакында фикер йөртә алабыз. Стиль төшенчәсенең 

нигезен, мәгълүм булганча,  тел чараларын дөрес сайлап алу, сөйләмне 

баетуда аларны төрле мәгънә һәм эмоциональ-экспрессив төсмерләрне 

бирү өчен файдалану, кешеләрнең иҗтимагый аралашуында телдәге 

үзенчәлекләрне система рәвешендә билгеле бер максатка китереп 

сөйләмдә куллана белү принциплары тәшкил итәләр. 

Әдибә нинди генә темага иҗат итмәсен, әсәрдәге халыкчан рух, 

халыкчан гадилек һәм шул ук вакытта затлылык сизелеп тора. 

Тикшеренүләребез күрсәткәнчә, автор еш кына мәкаль-әйтемнәргә, халык 

телендә йөргән канатлы гыйбарәләргә мөрәҗәгать итә. Авторның халык 

байлыгының бу төренә карата игътибарының тирән эчке мәгънәсе бар. Н. 

Исәнбәт фикеренчә, «мәкальләр, җәмәгать фикере буларак, безнең 

халыкның матбугаты да, закон һәм фән китаплары, иҗтимагый 

учреждениесы да, Коръәне дә, хикмәте дә булып яшәгән» [3, 164]. 

Халкыбызның «картлар сүзе»нә мөнәсәбәтен бернинди тарихи-иҗтимагый 

шартлар да үзгәртә алмаган. 

«Соң түгел» повестендә гәүдәләнгән Әдип исемле герой 

тормышын бәян иткәндә, язучы халыкның акыллы, зиһенле сыйфатын 

мондый гыйбарәләр белән ача: «сәүдә эшен яратмыйм, дип иркәләнеп тора 

алмыйсың, аягың тәпелдәмәсә, авызың чәпелдәми, диләрме әле?» [1, 58]; 

«эшләгән кешенең тире чыга, тире белән ачы теле чыга, дигәндәй, теле 

ачы» [1, 59]; «без үзебез бит, койрык астына нашатырь кыстыргандай, 

чабабыз да чабабыз» [1, 61]; «атасына карап улын сайла, анасына карап 

кызын сайла, – диде булачак биатай кеше. – Сабырлыкта, уңганлыкта 



277 
 

авылда сиңа чыгучы юк, Галимә, кызларың – тач үзең. Безнең малай да 

кеше арасында төшеп калганнардан түгел…» [5]. 

Иҗат стиле дигәндә, язучы яратып һәм осталарча кулланган 

алымнарны да күздә тотабыз. Дилбәр Булатова иҗатына хас 

үзенчәлекләрнең берсен төш күрү мотивы белән бәйләп карыйбыз. Ул еш 

очрамый, әмма әсәр дәвамында («Командировка») зур роль уйный. Балага 

узар алдыннан Мәрьям төш күрә: «Шул бабайдан кайткан көнне гаҗәеп 

төш күрде Мәрьям. Ихаталарында йөреп ята, имеш. Караса, йорт 

түбәләренә күз күрмәгән матур кош кунган. Каурыйлары елык-елык 

елтырый, ә күзләре хәс тә кешенеке төсле инде менә. Киерелеп, кагына 

башлады теге кош, кагынган саен алтын каурыйлары җиргә коела, имеш. 

И җыйды каурыйларны, Мәрьям, и җыйды, ике учы тулды… Төшне 

бианасына сөйләгән иде, сөенеп бетәлмәде карчык, «Бәхет төше күргәнсең, 

килен, берүк кешегә сөйли күрмә, күз тияр», – диде. Ә ярты елдан балык 

ашыйсы килде» [5]. Биредә халкыбыз ышануларынңда зур урын алган 

бәхет кошы образы белән булган ышанулар да чагылыш таба, дип 

уйлыйбыз. Төштә күргән кош өндә өй тулы бала-чага булып әверелә. 

Дилбәр Булатова әсәрләрендә халык авыз иҗаты мотивлары, җыр, 

юаткыч кебек текстлар да әсәрләрдә урын ала. Алар геройларны 

характерлау чарасы да булып тора. Мәсәлән, Мәрьямнең бианасы оныгын 

юындырганда, мондый сүзләр әйтә: 

«Әтәң кискән утын түгел, 

Инәң яккан мунча түгел, 

Аю-бүре баласы, 

Имәндәй нык бул, каендай ак бул, 

Көндез уйна, төнлә йокла, 

Әтәле-инәле, алтын канатлы бул!..» [5]. 

Болар аның бала күңелле, ихлас, мәрхәмәтле, киләчәкне 

оныкларда күрүче ипле хатын булуына ишарә итә. Ул элек Мәрьямне 

яратып кабул итә, бала таба алмагач та, авыр бәрелми. Бала тугач, бар 

күңелен сабыйга баглый. 

Әдип белән Әминәнең анасы Заһидә дә балалар дип җан ата, аларга 

атап гөлләр утырта. Ул да кичерешләрен җыр-шигырь аша аңлата белә: 

«Исле гөлем исле була, 

Чәчәкләр аткан чакта ла. 

Шул чәчәкләргә карыйм мин, 

Сезне сагынган чакта…» [1, 70]. 

Әсәрдә заманча җырлар да яңгыраш ала. Язучы стилендә башкорт 

теленә хас сүзләр очрый. Татар телендә алар бары диалект вариантта гына 

йөриләр. Мәсәлән: «Чыннан да, тагын ярты елдан бианай карчык кечкенә 
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миннекне җилпи-җилпи, иң төпчек улының иң беренче малаен мунча кертә 

иде» [5]. 

Әдибәнең тел-стилендә, безнеңчә, кимчелекләр юк дип әйтеп 

булмый. Галимә Д.Ф. Заһидуллина язганча, әсәрдәге детальләргә 

игътибарлылык җитеп бетми: «Шуның белән бергә, әсәрдә әйтелеп 

бетмәгән күп кенә мәсьәләләр кала. Бу урында әдәбият белемендәге 

классик мисалны – стенага эленгән мылтыкның атылырга тиешлеген искә 

төшерми булмас. Ни өчен Гөлчәчәкнең әти-әниләре кияүне яратмыйлар? 

Ни өчен балалар әтиләрен якламый? Гөлчәчәк Әдипкә, чынлап та, яратып 

кияүгә чыкканмы? Ни өчен «Киа» машинасы каршыга килеп чыккан 

(язучы аның руле артындагы ирнең гамьсез йөрүен әйтә-әйтүен)? Өйгә кем 

ут төрткән (Гөлчәчәкнең әтисе дияр идең, алар мал бүлешү белән 

мәшгуль)? һ.б.» [2, 97] . 

Нәтиҗә ясап, шуны әйтергә кирәк: Дилбәр Булатова әсәрләрендә 

җыр, мәкаль, фразеологик берәмлекләр еш очрый. Алар геройның 

эмоциональ халәтен тасвирлыйлар, геройны шәхес буларак ачарга ярдәм 

итәләр.  
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ТАТАР ТЕЛЕНДӘ ХАЙВАН АТАМАЛАРЫ 

 

Аннотация: данная статья посвящена описанию лексико-

грамматических особенностей  животноводческой лексики в татарском 

языке. 

Ключевые слова: зоонимы, лексика, терминология, татарский 

язык, номинация, предикация, фразеология, лингвокультурология  

 

Хайван исемнәрен тасвирлау мәсьәләләре тел белеменең сөйләм 

һәм телнең, номинация, предикация һ.б. кебек мәсьәләләре белән тыгыз 

бәйләнештә тора. Мәкалә татар телендәге хайван атамаларын өйрәнү, 

аларның кайбер лексик – грамматик һәм линвокультурологик 

үзенчәлекләрен ачыклауны үз эченә ала.  

Һәр сүзнең нинди дә булса төп төшенчәсе була. Шул төшенчә, 

башка сүзләрнең төшенчәләре белән бәйләнешкә кереп, төрле күзаллаулар 

барлыкка китерә. Тирә-як табигатькә, халыкның көнкүреш 

үзенчәлекләренә бәйләнешле сүзләр текстка аеруча сурәтлелек бирәләр, 

тормышчан күренешне күз алдына китерәләр. Лексик берәмлек яки сүз 

номинатив мәгънәгә ия төп тел берәмлеге булып кала бирә. Сүз 

менталитет, дөнья тел сурәте, дөньяны танып-белү, халыкның 

күзаллаулары турында фикер йөртергә мөмкинлек бирә. 

Хайван атамаларының турыдан-туры булмаган номинация 

процессларындагы роле дә җентекле яктыртылган, шул исәптән, алар 

нигезендә күчерелмә (образлы) мәгънә, милли-образлы специфика 

булдыру һәм әлеге мәгънәләрнең рус телендә башка телләр белән 

чагыштырма аспектта функцияләшүе берникадәр тикшерелгән [3, 253-

267]. Бу планда кызыклы күзәтүләр Л.С. Войтик, Н.Ф. Зайченко, 

А.А. Киприянова  һәм дә галим И. Устуньер  диссертацияләрендә чагылыш 

табалар [2, 51-59]. Хайван атамаларын туры номинация нигезендә биш 

тематик группага бүләләр. Аларның һәрберсе үз эчендә тагын берничә 

подгруппага бүленә:1.Соматик нигездә мотивлашкан хайван атамалары; 

2.Этологик нигез мотивында барлыкка килгән хайван атамалары; 

3.Ономастик мотив нигезендә барлыкка килгән хайван  атамалары; 

4.Хайваннарга билге бирү нигезендә барлыкка килгән хайван атамалары; 

5.Ономатопоэтик (уйлап чыгарылган) мотив нигезендә барлыкка килгән 

атамалар [5, 57]. Татар теленең зоонимик лексикасы турында аерым 
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мәгълүматларны Р.Г. Әхмәтьянов, Э.М. Ахунҗанов, З.Р. Садыйкова, Х.Ч. 

Алишина, һ.б. ларның хезмәтләрендә табарга мөмкин. 

Шул рәвешле, татар теленең зоонимик лексикасының өйрәнелеш 

тарихына ясалган күзәтү шуны күрсәтә ки, биредә аерым йорт һәм кыргый 

хайваннар атамалары буенча кайбер этимологик мәгълүматлар бар. 

Диалектлардагы хайваннар атамаларын анализлау буенча нәтиҗәләр дә 

яши фәндә.  

Төрки телләрдә кулланылган терлекчелек терминологиясенә 

анализ ясалганнан соң, шуны күрергә була: иң борынгы чордан ук төрки 

телле халыкларның, шул исәптән, татар халкының да төп шөгыльләнү төре 

булып, терлекчелек саналган. Борынгыдан ук татарлар үзләренең 

хуҗалыкларында ат, дөя, сарык, сыер, ишәк, эт, песи кебек йорт 

хайваннарын тотканнар. Һәм әлеге атамаларның күбесенең атамасы 

гомумтөрки характерда. Әүвәл, песи атамасына тукталыйк. 

Тел галиме Р.Г. Әхмәтьянов әлеге лексик берәмлеккә алдагыча 

ачыклык кертә: Песи – гомумтөрки печек // пешек, пишәк // писәк сүзеннән 

– асылда, песиләрне чакыру ымлыгы (татар телендә пес-пес, рус телендә 

кис-кис, һинд телендә бис-бис, инглиз телендә puss-puss, bis-bis) нигезендә 

ясалган; татар диалектларында пешәк, печәк, печәй, мечәй (шундый 

формалардан үзгәреп мәче сүзе дә килеп чыккан), казах телендә пишик, 

мышык, үзбәк диалектларында мышак, пшәк, монгол телендә биисәй. 

Гарәп телендә баси, инглиз телендә pussy «песекәй» [1,16-218]. 

Әлеге лексеманың электән үк кулланылуын дәлилләү өчен халык 

авыз иҗатына, аерым алганда, бишек җырлары текстларына мөрәҗәгать 

итик. Мәсәлән: 

Песи гөлне тибрәтә, 

Әннә мине тирбәтә, 

Әби укый белгәнен, 

Бабай сөйли күргәнен.  

Песи, песи, нечкәбил, 

Бала тирбәтергә кил. 

Җылы җирдә торырсың, 

Ап-ак күмәч ашарсың [4, 9-16]. 

Күп кенә бишек җырларында ата-аналар балаларына чәчәктәй 

матур тормыш, шатлык-бәхет, байлык теләсә, песи өчен ул тормыш каймак 

һәм күмәч төшенчәләре белән бәйләнә.  Беренче карашка гади үк күренгән 

бишек җырларында, шул рәвешле, фәлсәфи эчтәлек тә ачыла бара.  

Песигә бәйле борынгы ышанулар, гадәтләр бишек җырларының 

текстларында да чагылыш табалар. Песи, беренчедән, төнлә йокыны 

саклаучы йорт хайваны буларак күзалланса, икенчедән, аның бишек 
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җырларында очравы түбәндәге йола белән бәйле: элек, баланы тәүге 

мәртәбә бишеккә салыр алдыннан анда песине салганнар. Бу очракта, явыз 

көчләрнең усал һәм дә яман ниятләре бала өчен куркыныч тудырмый, 

песигә күчә, дип саналган. 

Структур яктан зоонимнарны синтетик һәм аналитик төрләргә 

бүләләр [5, 87-89]. 

Синтетик төрдәге зоонимнарга без тамырдан торган атамалар һәм 

тамырга суффикслар ялганып ясалган (кушымча) атамаларны кертәбез. 

Мәсәлән: аю, ат, бүре, төлке, сарык; йоклач (йокы+лач), өчкалак 

(өч+калак). 

Аналитик атамалар. Аларга сүзләрне парлау ярдәмендә ясалган 

атамалар һәм ике сүзне кушу ярдәмендә ясалган атамалар, сүзләрне тезү 

ярдәмендә ясалган атамалар кертәләр. Мәсәлән: мал-туар, зубр-бизон, 

үрдәкборын, мөгезборын, сумкалы тиен, зур колаклы ярканат. 

Шулай ук хайван атамаларның ясалышын тикшереп, кайбер 

нәтиҗәләр ясарга мөмкин:  

- иң күп хайван атамалары татар телендә чыгышы белән борынгы 

төрки пластка карый. Хайван атамаларын ясауда иң продуктив 

кушымчалар (суффикслар) булып -лык/-лек кушымчасы тора. Мәсәлән: 

тере+лек – терлек, җән+лек – җәнлек, саз+лык – сазлык, сау+лык – саулык. 

- икенче урында -чык/-чек кушымчалары тора. Мәсәлән: 

әрлән+чек+ләр – әрләнчекләр (хомячки). -лач кушымчасы. Мәсәлән: 

йоклач. 

Шуны әйтергә кирәк: хайван атамаларын кушымчалау (суффикс) 

ысулы ярдәмендә ясау төре күп түгел. 

Кайбер хайван атамаларын татар грамматикасының хәзерге 

торышыннан чыгып караганда, структур яктан бүлеп булмый, ләкин 

тарихи яктан караганда аларның тамырлары да, суффикслары да бар кебек. 

Алар күбесе -ан/-ән/-н суффикслары ярдәмендә ясалган (болан, куян, 

кабан), -лан (арыслан, каплан, сыртлан).  Шулай ук –гыр/-гар, -кар  

кушымчалары очрый, мәсәлән: айгыр, кучкар һ.б. 

Хайван атамалары ике нигез кушылу ярдәмендә дә ясалырга 

мөмкин. Җыйналган зоононимнарны тикшереп чыкканнан соң, аларны 

берничә төркемгә бүлеп карарга мөмкин: 

1) Сүзләрне төзү мөнәсәбәтендә ясалган хайван к атамалары: мал-

туар, зубр-бизон. 

2) Сүзләрне бер-берсенә ияртү ярдәмендә ясалган хайван 

атамалары. Биредә аларның модельләрен күрсәтеп китәргә мөмкин. Алар 

түбәндәгеләр: а) исем+исем - мөгезборын; б) исем+исем - тау кондызы, саз 

кәҗәсе; в) сыйфат+исем - кызыл бүре, зәңгәр кит һ.б. 
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Зоонимик лексикада күп вакыт сүзтезмәләр сыйфат+исем бергә 

кушылып та киләләр. Мәсәлән: актеш, кушаяк, сыңармөгез. 

Шулай ук биредә исем+фигыль бергә кушылырга мөмкин. 

Мәсәлән: кырмыскаашар, балашар. 

Лексик-семантик юл белән дә хайван атамалары барлыкка килергә 

мөмкин, ләкин алар күп түгел.  

Хайван атамалары ярдәмендә кайбер лингвокультурологик 

күзәтүләр дә ясадык. Халыкның күп гасырлар дәвамында күзәтүләре һәм 

уйланулары нәтиҗәләре, аның хыял-өметләре сүз мәгънәләрендә, 

тотрыклы сүзтезмәләрдә, табышмак һәм мәкальләрдә, фразеологик 

әйтелмәләрдә гәүдәләнеш таба. Хайван атамаларының дөнья 

картинасында тоткан урынын ачыклау өчен татар халык мәкальләреннән 

һәм фразеологик әйтелмәләреннән мисаллар китерик: 

«Аларга карап, кайбер яшьләр дә эт артыннан койрык сыман 

иярәләр». 

«Үземнекен алга сөрергә тотынгач, ике тәкә башы бер казанга 

сыймады». 

«Сыер дуласа аттан яман». 

«Аю биетмәсәләр дә, кеше күп килде». 

Кеше – табигать баласы. Аның барлык тормыш-яшәеше фауна, 

флора белән бәйле. Татар телендә компоненты хайван атамалары булган 

фразеологик әйтелмәләр бик күп. Мәсәлән аларның кайберләре: ат кебек 

эшләү, аю биетү, өненә поскан аю кебек, эт ашаган, бет чәйнәгән, акылын 

кәҗә ашаган, аш янында ат кебек, эт янында эт кебек, эт ассаң муенына 

җитмәс, авызында эт балалаган, аңгыра сарык бәрәне, куян йөрәк, бер 

аягын атлаганчы, икечесен бүре ашый, ат дагалаганда бака ботын 

кыстырмый, мир үгезе, тумаган колынның билен сындырма, тумаган 

тайны йөгәнләргә ярамый, эттән алып эткә салу, кәҗә билетын тоттыру    

һ.б. 

Иң күбе эт, ат, аю, бүре, дөя, тавык, сыер, төлке, компонентлары 

кулланыла. Алар кешенең холык-фигылен, тышкы-кыяфәтен (ябыклык, 

симезлек, матурлык, буй-сынын һ.б.) үзенчәлекләрен характерлап киләләр. 

Эчке күңел сыйфатларын характерлап килүче фразеологик берәмлекләр дә 

бар (хәйләкәрлеген, изгелеген, намуслыгын, ялагайлыгын, юмартлык, 

саранлык, уңганлык, ялкаулык һ.б.). 

 Шулай итеп, хайван атамаларына кайбер лексик-грамматик яктан 

күзәтүләрдән соң, түбәндәгеләрне әйтергә мөмкин: хайван атамалары 

ясала торган иң продуктив юл – ул сүзләрне кушу һәм тезү ярдәмендә 

ясалган атамалар.   
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 Хайван атамалары – татар теленең, гасырлар дәвамында 

формалашкан иң бай һәм төрлелекккә ия лексик системаларының берсе. 

Аларны өйрәнү татар теле өчен генә түгел, ә күп кенә төрки телләр өчен дә 

мөһим әһәмияткә ия. Алар этимология, номинация, сүз ясау процессларын 

һәм закончалыкларын өйрәнүдә бай информатив лексик-семантик система 

булып торалар. 

Хайван атамаларының килеп чыгышы ягыннан караганда 

шуларны әйтергә кирәк: күп атамалар төрки пластка карый, ләкин фин-

угыр, гарәп-фарсы, рус телләреннән кергән атамалар да хәтсез күзәтелә. 
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МЕСТО КОНВЕРСИИ В СИСТЕМЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 

СОВРЕМЕННОГО ТАТАРСКОГО ЯЗЫКА 

 

Аннотация: в лингвистике конверсия считается очень 

продуктивным и регулярным способом образования новых слов. В 

тюркологии конверсией чаще всего называют морфолого-синтаксический 

способ словообразования. В данной статье рассматриваются тенденция 

толкования различных фактов, связанных с многозначностью слова, в 

частности, проблема перехода слова из одной части речи в другую. 
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Язык имеет постоянный процесс развития. Словообразовательная 

система, обладая наиболее выраженным и динамичным уровнем в 

языковой системе, подвергается изменениям. Изучение общих и частных 

вопросов необходимо для более глубокого проникновения в динамику 

словообразования, прежде всего его процессов, достижения их логики и 

закономерностей. 

Словообразование – способ создания новых 

словообразовательных единиц какого-либо языка путем образования 

между ними словообразовательных отношений. Со всеми своими 

средствами и типами все способы составляют словообразовательную 

систему языка.  

К проблемам словообразования обращались Ф.А. Ганиев, 

В.Н. Хангильдин, Ш.А. Рамазанов, А.И. Искаков, Д.Г. Тумашева, 

Т.М. Гарипов, М.X. Ахтямов, Н.К. Дмитриев, Дж.Г. Киекбаев, 

З.Г. Ураксин, А.А. Юлдашев, Э.Ф. Ишбердин, Н.X. Ишбулатов, 

К.Г. Ишбаев, М.В. Зайнуллин, Э.А. Сайдашева, Р.З. Заббарова и др. 

представители лингвистической науки.  

В татарском языке выделяют следующие способы 

словообразования: 1) фонетический способ; 2) суффиксальный; 3) 

словосложение; 4) переход словосочетаний в сложные слова без 

суффиксации; 5) переход словосочетаний в сложные слова при 

одновременной их суффиксации; 6) конверсия; 7) лексико-семантический 

способ; 8) аббревиация. Наиболее продуктивными являются 

суффиксальный способ, словосложение и переход словосочетаний в 

сложные слова. Менее продуктивны конверсия и лексико-семантический 

способы [4, 179]. В современной лингвистике также есть различные 

мнения по поводу способов словообразования [1, 100]. 

В современной лингвистической литературе существует 

тенденция толкования различных фактов, связанных с многозначностью 

слова. Один из них – переход слова из одной части речи в другую, или 

конверсия. По отношению к данному явлению в тюркологии 

сформировались три взгляда.  

Некоторые исследователи полагают, что существительные, 

выступающие в роли определения, и прилагательные, выступающие в 

функции в роли обстоятельства, не переходят в разряд имен 

прилагательных и наречий, а остаются в роли существительных и 

прилагательных (Н.К. Дмитриев, А.Н. Кононов, А.И. Искаков). 
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Сторонники второй точки зрения считают, что в тюркском языкознании 

существительные могут употребляться в роли имен прилагательных, а 

прилагательные – в роли наречий (П.М. Мелиоранский, Н.Ф. Катанов, Н.И. 

Ашмарин). Согласно третьей теории, данное явление представляет собой 

результат слабой дифференцированности частей речи (И.А. Батманов, С.К. 

Кенесбаев, Л.Н. Харитонов, Н.А. Баскаков, Э.В. Севортян). В современном 

тюркском языкознании сформировалась четвертая концепция, согласно 

которой рассматриваемое явление представляет конверсию (А.А. 

Юлдашев, А.А. Ахундов, С.Л. Беглярова, Ф.А. Ганиев, И.П. Павлов). По 

мнению исследователей, возникновению данной концепции 

способствовало интенсивное изучение типологии языков, 

сопоставительной грамматики и лексикографическая грамматика [2]. 

Проблема перехода слова из одной части речи в другую имеет свое 

место во многих языках мира. В одних языках конверсия считается очень 

продуктивным и регулярным способом образования новых слов 

(например, в английском, испанском и французском языках). В 

тюркологии конверсией чаще всего называют морфолого-синтаксический 

способ словообразования.  

В тюркских языках, в том числе татарском, переход слова из одной 

части речи в другую носит регулярный характер. В отличие от русского 

или иностранных языков, где конверсии посвящено большое количество 

литературы и научных исследований, в тюркских языках мало работ, в 

которых рассматривается данное явление.  

В современной лингвистике конверсией называют процесс 

перехода слова из одной части речи слов в другую без формально-

морфологических показателей. Например, ярату – «глубокое 

эмоциональное влечение, сильное сердечное чувство» (исем) → ярату – 

«испытывать любовь к кому-чему-н.» (исем фигыль); җәяүле – «идущий 

пешком» (исем) → җәяүле – «пехотный, не конный» (сыйфат); киләчәк – 

«период времени, который последует за настоящим; предстоящие 

события» (исем) → киләчәк – «грядущее, будущее» (сыйфат фигыль).  

В современном татарском языкознании дискуссионные вопросы 

по группировке слов, их выделению, классификации связаны с 

определением взаимоотношений «глаголы – существительные», 

«существительные – прилагательные», «прилагательные – наречия». 

Например, по мнению академика Тумашевой Д.Г. 

существительные таш, агач в словосочетаниях таш күпер, агач йорт не 

переходят в разряд имен прилагательных, т.к. данные слова выражают не 

признак предмета, а предмет и, несмотря на то, что выступают в роли 

определения, остаются именами существительными. Связь имен 
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существительных с другими именами осуществляется через категорию 

принадлежности: таш өеме, агач үзәге, алтын эшләре остасы, күн заводы 

и др. Академик считает, что в татарском языке эти слова, опираясь на их 

синтаксическую функцию, нельзя отнести к группе прилагательных, 

несмотря на то, что они переведены на русский язык как прилагательные 

[5, 83-84]. 

Также по мнению таких ученых-тюркологов (Н.К. Дмитриев, В.А. 

Авронин, Т.И. Грунин, Ф.Р. Зейналов, А.Н. Канонов) имена 

существительные, выступающие в роли определения и обстоятельства, не 

переходят в разряд прилагательных и наречий, а остаются 

существительными и прилагательными [3, 13].  

Таким образом, с учётом существующих точек зрения 

представляется целесообразным понимать под конверсией такой 

неаффиксальный способ словопроизводства, в процессе которого 

мотивированная лексема, появляющаяся в результате перевода 

цельнооформленной мотивирующей (либо её словоформы) в другую часть 

речи, полностью сохраняет план выражения последней, но приобретает 

новые морфологические и синтаксические функции. 
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В настоящее время существенно обновилось содержание 

образования. Это связано прежде всего с появлением новых нормативных 

документов, отвечающих на вызовы времени: федерального 

государственного образовательного стандарта основного общего 

образования (утвержден приказом Минпросвещения от 31.05.2021 № 287, 

далее – ФГОС ООО-2021), «Универсального кодификатора 

распределенных по классам проверяемых требований к результатам 

освоения основной образовательной программы основного общего 

образования и элементов содержания по русскому языку», 

«Универсального кодификатора распределенных по классам проверяемых 

требований к результатам освоения основной образовательной программы 

основного общего образования и элементов содержания по литературе», 

«Примерной рабочей программы основного общего образования. Русский 

язык», «Примерной рабочей программы основного общего образования. 

Литература», «Примерной программы воспитания» и других. 

Единство обязательных требований к результатам освоения 

программ основного общего образования реализуется во ФГОС на основе 

системно-деятельностного подхода, обеспечивающего системное и 

гармоничное развитие личности обучающегося, освоение им знаний, 

компетенций, необходимых как для жизни в современном обществе, так и 

для успешного обучения на следующем уровне образования, а также в 

течение жизни. 
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Системно-деятельностный подход, лежащий в основе 

методологии ФГОС ООО-2021, включает, во-первых, педагогико-

психологические методы, направленные на развитие личности, 

соответствующей современным требованиям общества, формирующегося 

в условиях информатизации и его цифровой трансформации. Во-вторых, 

учитывает и инновации в экономике, а также потребности построения 

российского гражданского многонационального, поликультурного и 

поликонфессионального состава общества. В-третьих, предметная область 

«Русский язык и литература» включает некоторые частные научные 

методы лингвистики и литературоведения. Так, в частности, сюда входят 

метод сравнительно-исторического анализа, метод структурной 

реконструкции, метод семантической и структурной аналогии, 

сопоставительный метод, метод статистической выборки, комплексный 

метод анализа художественного и публицистического текста, а также 

частные научные методы в пределах компетенции указанных дисциплин. 

Кроме того, образовательный стандарт третьего поколения фиксирует 

контрольные точки с конкретными результатами учащихся: передача в 

устной или письменной форме содержания прослушанных или 

прочитанных текстов различных функционально-смысловых типов речи 

(повествование, описание, рассуждение-доказательство, рассуждение-

объяснение, рассуждение-размышление) с заданной степенью 

свернутости: подробное изложение (исходный текст объемом не менее 280 

слов), сжатое и выборочное изложение (исходный текст объемом не менее 

300 слов); устный пересказ прочитанного или прослушанного текста 

объемом не менее 150 слов [1].  

Одна из целей обучения русскому языку и литературе – 

подготовка грамотных в широком смысле слова учащихся, вооружение их 

навыками пользования устной и письменной речи в такой степени, в какой 

это будет необходимо для активной, творческой, производственной и 

общественной деятельности [4]. 

Работа с текстом позволяет развить у обучающихся 

метапредметные умения, а содержательная сторона текстов служит 

достижению личностных результатов. Изучение русского языка и 

литературы предполагает наличие и дальнейшее развитие 

метапотребностей учащихся, в первую очередь личностных: приобщение 

к миру ценностей, выработанных человеческой культурой, формирование 

своего ценностного мира, формирование потребности в чтении 

произведений, побуждающих к размышлению, духовной работе. Новые 

цели диктуют и соответствующие методы, соответствующие переходному 

состоянию современного общества [2]. 
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Современные цифровые технологии становятся неотъемлемой 

частью эффективного функционирования многих сфер общества, в том 

числе образовательного процесса как в школе, так и в вузе. Опыт 

дистанционного обучения показал эффективность внедрения цифровых 

технологий в образовательный процесс.  

Модернизация образовательного процесса, основанного на 

личностно-ориентированном и системно-деятельностном подходах, 

предполагает изменение требований к набору компетенций современного 

специалиста, который должен быть готов решать следующие 

профессиональные задачи, связанные с цифровизацией образования:  

– умение ориентироваться в большом объёме информации, 

размещенной в локальных и глобальных сетях, и систематизировать 

данные в соответствии с учебной задачей;  

– умение использовать компьютерную технику в соответствии с 

целями обучения;  

–  умение работать с операционной системой Windows и 

облачными сервисами для просмотра и хранения информации (Google 

Диск, Яндекс Диск, Облако Mail.ru) в рамках работы над учебной задачей;  

– умение использовать офисные приложения для достижения 

образовательных результатов (Microsoft Office Microsoft Word, Microsoft 

Exсel, Microsoft PowerPoint и др.);  

– умение выполнять образовательные задачи в режиме «онлайн» с 

применением информационно-коммуникационных технологий, 

различных цифровых инструментов и с учетом основных требований 

информационной безопасности (ZOOM, Jitsi). 

Одной из технологий, развивающих высоко востребованные в 

современном обществе компетенции, является проектная технология. 

Одним из эффективных приемов проектной деятельности на уроках 

русского языка и литературы является CASE STUDY [3]. Формулировки 

заданий такого типа могут быть различны:  

– Представьте, что вы попали в город N. Создайте интерактивный 

буклет «достопримечательностей» для гостей города, используя в качестве 

инструмента онлайн-доску;  

– «Путешествие во времени». Представьте, что прошло 10 лет. 

Составьте электронное резюме, продумайте, какую информацию 

необходимо отразить о себе и какие цифровые инструменты лучше 

использовать (русский язык, тема «Составление резюме», Деловая игра «Я 

ищу работу!»); 

– Создайте электронную «ленту времени» жизни Г.А. Печорина, 

отметив основные события по сюжету в режиме реального времени, 
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сравните получившуюся схему с фабулой произведения, в чем причина 

различий (литература, «Герой нашего времени», М.Ю. Лермонтов) 

Таким образом, успешность современного урока зависит от 

доступной формы подачи учебного материала, создания ситуаций 

успешности, доброжелательной атмосферы на уроке. 
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«Хәзерге татар әдәбият белеме ХХ гасыр башындагы милли 

әдәбиятны өйрәнүнең теоретик һәм тарихи-мәдәни мәсьәләләренә зур 

игътибар бирә. Галимнәр язучыларның иҗатын өйрәнү принципларын 

үзгәртергә, бүгенге көн позициясеннән әсәрләрне аңлатырга, сәнгать 

текстларын заманча һәм традицион анализ ысуллары белән тикшерергә, 
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XX гасыр башындагы иҗтимагый-фәлсәфи фикер нәтиҗәсе булган 

әсәрләрне ачыкларга омтылалар. Тирән һәм системалы карашны таләп итә 

торган өйрәнү объектларының берсе – шагыйрь Дәрдемәнд иҗат мирасы»  

[4, 328]. Аның иҗаты үзәгендә «яшәү һәм үлем, тәкъдир, язмыш, гомер 

агышы, вакыт, кеше, яшәүнең фанилыгы («Без», 1908; «Бүзләрем 

маналмадым», 1908; «Хәят», 1908; һ.б.), туган якны, Ватанны сагыну, 

туган телне олылау, изгеләштерү («Видагъ», «Әгәр барсаң, саба җил», 

«Туган-үскән җир»  һ.б.) кебек мотивлар урын алган [5, 86]. Мәгълүм ки, 

мотив – тексттагы мөстәкыйль һәм тотрыклы эчтәлек-форма компоненты. 

Ул бер әсәр чикләрендә дә, әдип иҗатында да аерып чыгарылырга мөмкин 

[1, 123]. «Үткән еллар» авторның басылып чыккан беренче шигыре. Биредә 

без Дәрдемәнднең гомер турында уйлануларын күзәтәбез: Һай, гомерләр... 

үтте китте... / Кая китте ул заман! / Кайда ул шәп һае-һулар! 

/Гофтегүләр бар иде... [2, 72]. 

Монда үткәнең матурлыгын сагынып, аны бүгенгә куеп үкенү 

шикелле элегик мотивлар өстенлек итә» [6, 258]. Дәрдемәнд иҗатында 

вакыт – үткән, хәзерге һәм киләчәк формаларында карала. 

«Бүзләрем маналмадым»  шигырендә дә Дәрдемәнд кешегә гомер 

өчен бирелгән вакытның бик тиз узуын бәян итә. Шигырьдә Дәрдемәнд 

үзенең язмышы, тормышы, милләт хакында уйлана. Тирән фикере – 

милләтенең үз ватаны юк. Киләчәк томанлы. Лирик герой якты дөньяга зур 

өметләр баглап яшәгән, сөю хисе белән янган, милләт коесыннан зәмзәм 

суы эчәсе килгән, инде күмелеп кабергә керер вакыты җиткәч, ни күрсен – 

бер өмете дә акланмаган. Бар саналса да, ил эчендәге кеше булып 

саналмаган, аның гыйшкына сокланучылар юк, ил эчендә искән җилләр 

аңа ләззәт бирә алмаган, шуңа аяныч, ди ул: Исте җилләр ил эченнән,/ 

Иртә-кич салдым колак./ Җил-җилкәсләрнең моңыннан/ Зәукы әлхан 

алмадым./ Кайда бер тау, кайда мәэмул/ Чишмәи әбелхәят!/ Тез йөгендем, 

яшь тамыздым, – /Дәрткә дәрман алмадым./ Дәрткә дәрман алмадым [2, 

85]. 

Шигырьдәге искән җилләр символы – ил тормышындагы 

әһәмиятле иҗтимагый-тарихи һәм сәяси вакыйгаларны характерлый. 

Аларны инкыйлаб белән бәйләнештә аңларга кирәк. Дәрдемәнд яңача 

сәясәтне аңларга тырышып караса да, аны кабул итә алмавын ассызыклый.  

«Кораб»  шигыренә күз салыйк. Илнең, милләтенең, барыр юлын, 

киләчәген тәгаен күзаллый алмау шигырь юлларына моңсулык, 

чарасызлык, өметсезлек кебек хисләр иңдерсә дә, кораб әле исән, авырлык 

белән булса да йөзүен дәвам итә: Чыкты җилләр,/ Купты тулкын —/ Ил 

корабын җил сөрә!../ Кайсы юллар,/ Нинди упкын/ Тарта безне җан 

сорап?! [2, 28]. 
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Биредә кораб – милләт, ил, Ватан мәгънәләрен аңлатса, җил – 

илдәге тарихи вакыйгаларга ишарә ясый. Күрүебезчә, Дәрдемәнд әлеге 

әсәрендә милләт язмышы мәсьәләләрен тасвирлау максаты белән 

символларга, катлаулы метафораларга мөрәҗәгать итә. Дәрдемәнднең 

«Кораб»  шигыре шагыйрьнең  милләт язмышы өчен борчылуын 

чагылдыра.  

«Видагъ»  шигырендә Дәрдемәнд киң мәгънә салынган Туган 

иленнән аерылуны тасвирлый. Тәгәрәп – уйнап/ Буй үскән/ Туган илем, исән 

бул!/ Чәч кузгатып, җай искән/ Таңгы җилем, исән бул!/ Йөгереп –йөгереп 

туктаган.../ Яулык болгап сыктаган/ Нәзкәй билем, исән бул! [2, 31]. 

 Шагыйрь барысы белән дә аерым-аерым саубуллаша. Лирик 

геройга үз иленнән аерылу җиңел түгел. Монда аның балачагы үткән, егет 

булган, мәхәббәтен тапкан. «Нәзкәй биле»  белән бергә таңны каршылаган. 

Хәзер шуларның барысын да калдырып китәргә кирәк.  

Әлеге юлларда туган илдән аерылуның авырлыгы, газабы 

ассызыклана. Билгеле ки, шагыйрь эммиграция юлын сайламаса да, бу 

хакта уйланган, хисләрен кәгазьгә күчергән дип фаразларга мөмкин. 

«Без»  шигырендә Дәрдемәнд тарихтан күп нәбиләр, 

падишаһларның, күп халыкларның һәм илләрнең килеп китүе турында 

сөйләп килә дә «без дә бетәбез», ди. Кем ул «без» ? Шигырь болай 

тәмамлана: Өеп чергән өметне... төртте утны/ Йотып утларны... 

китте...яна... яна... [2, 21]. 

Дәрдемәнднең әлеге шигыре яшәү / үлем төшенчәләрен үткән / 

бүгенге / киләчәк вакытлы чикләренә тигезләп куя. Лирик герой, үз-үзе 

белән сөйләшеп, тормышның тиз агышын, вакытлыбулуын яшәеш кануны 

кебек билгели: Исә җилләр, күчә комнар... бетә эз/ Дәрийгъ, мәхзүн күңел, 

без дә бетәбез! [2, 21]. 

Ягъни яшәү һәрвакыт үлем белән төгәлләнә, гомер чикле. Бу 

очракта җил һәм ком символлары яшәешнең агышын, вакытның туктаусыз 

хәрәкәтен ачалар. А.М. Саяпова җилнең бу шигырьдә мәңгелек символы 

булуын күрсәтә  [3, 156]. 

Гомуми йомгак ясап, шуны искәртергә мөмкин: Дәрдемәнд – 

милләт өчен яшәгән. Ул үзенең иҗатында төп, магистраль мотивны – 

милләт мотивын халык язмышы, ил язмышы, кавем, тарих барышы, гомер 

агышы белән бәйләп сурәтли.  
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ЗАМАН СЫНАВЫН ҮТКӘН ӘДӘБИ МИРАС 

 

Аннотация: В данной статье рассматривается своеобразие  

творчества М.Файзи, выявляются особенности творческого стиля 

драматурга. 

Ключевые слова: драма, конфликт, характер, действие, жанр 

 

Ике ел элек татар сәхнә әдәбияты белән бәйле түгәрәк даталар 

булган иде. 2021 елның 19 октябрендә  күренекле татар драматургы 

Мирхәйдәр Фәйзинең тууына 130 ел тулуын милли театрлар билгеләп үтте. 

Тагын мөһим дата – «Галиябану» драмасы язылуга 110 ел тула вакыйгасы 

бу милли хәзинә турында фикерләрне куертып алды. Билгеле ки, әсәр 

беренче тапкыр 1917 елның 19 мартында Уфа «Нур» театр труппасы 

тарафыннан сәхнәләштерелә. 
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 М.Фәйзинең һәр юбилее уңаеннан, гадәттә, фәнни-гамәли 

мәҗлесләр, мәдәни чаралар оештырыла. Бу хезмәтнең язылуына да булып 

узган юбилей сәбәпле булды. Эш шунда ки, хәзерге әдәбият фәнендә чор 

күзлегеннән М.Фәйзи мирасына гыйльми караш ташлау ихтыяҗы туды. Т. 

Миңнуллин гомеренең  ахырында «Галиябану» мотивы буенча 

«Галиябану, сылуым-иркәм» дигән үзенчәлекле пьеса да язды хәтта. 

Максаты - атаклы «Галиябану»  драмасының феноменын аңларга тырышу. 

Бүгенге көндә татар, башкорт  һәм башка төрки  телле театрларда  конкрет-

тарихи чорның актуаль иҗтимагый-социаль мәсьәләләрен  калку 

чагылдырган,  вакыйгалылыкны үзәккә куйган Гүзәл Яхина, Зифа 

Кадырова, Айгиз Баймөхәммәтов әсәрләре зур популярлык белән 

бара.  Алар фонында кешенең эчке дөньясын, билгеле бер вакыт 

аралыгындагы психологик кичерешләрен, кәеф-халәт үзгәрешен 

тасвирлаган М.Фәйзи пьесалары югалып калмыймы? 

Менә бер гасырдан артык милли театрларның 

репертуарында  даими рәвештә М.Фәйзинең «Галиябану»  драмасы торды. 

Бу пьеса  һәр елны, кагыйдә буларак, театр сезоннарын башлап җибәрде. 

Узган гасырның  90 нчы елларында К.Тинчурин исемендәге Татар дәүләт 

драма һәм комедия театры тарафыннан «Галиябану»  драмасын (режиссер 

– Дамир Сираҗетдинов) заманлаштырырга омтылыш булды. Әмма моны 

Казан тамашачысы кабул итмәде. 

Татар әдәбиятының күренекле әдипләре арасында Мирхәйдәр 

Фәйзинең   кабатланмас урыны бар. Әдипнең башлангыч чор иҗаты татар 

әдәбиятында чынбарлыкны һәм кеше психологиясен сәнгатьчә 

тасвирлауда яңа сыйфатлар барлыкка килгән 1910 елларга туры килә. 

Мирхәйдәр Фәйзидән бай һәм күпкырлы иҗат мирасы калган. 

М.Фәйзи – публицист та, тәрҗемәче дә, романтик шагыйрь дә, прозаик та, 

драма остасы да, музыкаль драма жанрын тудыручы да. фольклорчы да 

булган.Тумыштан ук йөрәк авыруы белән газапланган  М. Фәйзи үзенең 

тормыш һәм иҗат юлында чын батырлык күрсәтте. «Кыска иҗат 

гомерендә ул 16 пьеса һәм йөзләгән шигъри әсәр, уннарча хикәя һәм нәсер, 

балалар өчен әсәрләр язып калдыра. Эш хәтта әсәрләр санында гына да 

түгел,–дип яза А.Әхмәдуллин «Аның сәнгатьчә ачышлары» дигән 

мәкаләсендә, – ул бары тик бер «Галиябану» драмасын гына язган булса 

да, аның исеме халык күңелендә мәңгегә урын алган булыр иде инде. 

М.Фәйзи исә күбрәк эшләгән, димәк, ул күбрәк бәягә лаек. Аның иҗат 

җимешләре бүген дә халык күңелендә матурлык һәм юмартлык чәчеп 

яшиләр» [1, 146]. 

Чынлап та, Мирхәйдәр Фәйзи  – татар әдәбиятында тирән эз 

калдырган язучылардан. Ул үзенчәлекле иҗат юлы үтә. Шул ук вакытта 
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аның инкыйлабка  кадәрге иҗатында гомум әдәби процесстагы бер зур 

закончалык та гәүдәләнә. Биредә, тәнкыйди реализмның, романтизмны саф 

килеш куллануны инкарь итү белән бергә, әдәби юнәлешләрнең  уңай 

казанышларын үзләштереп баюы, тирәнәюе һәм күпкырлануы күздә 

тотыла. Әнә шуларны күздә тотып, И.Нуруллин М.Фәйзи иҗатына махсус 

туктала һәм аның иҗат ысулын «канатлы реализм»  дип атый [2, 261-282].  

Гыйльми әдәбиятта М.Фәйзи иҗатына багышланган мәкаләләр 

бихисап. Язучы Барлас Камалов Мирхәйдәр Фәйзинең тормышы һәм иҗат 

юлы турында махсус хезмәт – «Мирхәйдәр Фәйзи» дигән монографик 

китап язды. Профессор Мидхәт Фәйзуллин һәм Казан дәүләт 

университетының Н. И. Лобачевский исемендәге фәнни китапханәсенең 

сирәк китаплар һәм кулъязмалар бүлеге фәнни хезмәткәре Диләрә 

Абдуллина урыс телендә «Мирхайдар Файзи: Повествование о жизни» 

дигән китап бастырдылар. Уфа галиме Муса Мөлеков – «Мирхәйдәр 

Фәйзинең Октябрьгә кадәрге драматургиясе (Иҗат методының 

эволюциясе)», Казан галимәсе Талия Гыйльманова «Мирхәйдәр Фәйзи 

драма әсәрләренең теле» дигән темаларга кандидатлык диссертацияләре 

якладылар. Алты томлык «Татар әдәбияты тарихы»ның өченче һәм 

дүртенче томнарында әдип турында шактый эчтәлекле очерклар урын 

алды. Әдипнең тормыш юлы һәм иҗат эшчәнлеге турындагы аерым 

концептуаль мәсьәләләр әдәбият галимнәре М. Гайнуллин, Г.Халит, 

М. Гайнуллин, И. Нуруллин, Ә.Нигъмәтуллин, А.Әхмәдуллин, 

М. Мөлеков, язучылар Г. Иделле, Г. Минский, Л. Хәмидуллин, Б. Камалов. 

тәрҗемәче А. Гомәр, журналист һәм әдәби тәнкыйтьче Р. Шәрәфиев, Т. 

Гыйләҗев һ.б. хезмәтләрендә яктыртылды. 

Шулай ук,  Мирхәйдәр Фәйзинең иҗат мирасын текстологик яктан 

эшкәртеп нәшер итү юнәлешендә дә берникадәр эш башкарылган. Аның 

«Сайланма әсәрләр»е (1937, 1941, 1953), «Галиябану» драмасы (1952), 

«Пьесалар» җыентыгы (1951), «Кызыл йолдыз» пьесасы (1951), өч 

хикәясен берләштергән «Сәрвиназ» (1954) китабы, «Ак калфак» драмасы 

(1952), ике томлык «Сайланма әсәрләр»е (1957), алты пьесасын үз эченә 

алган «Галиябану» дигән китаплары (1962) дөнья күрде. «Татар классик 

драматургиясе» сериясендә аның әсәрләре Галиәсгар Камал әсәрләре белән 

бергә бастырылды (2004). 2005 елда М. Фәйзинең  «Хәтер» нәшриятендә 

«Сайланма әсәрләр»е китабы, 2007 елда «Әсәрләр» китабы басылып 

чыккан. 

 Әмма  соңгы елларда  Мирхәйдәр Фәйзи  исеме 

бераз  онытылып  тора кебек. Китапханәләрдә  Мирхәйдәр Фәйзинең 

әсәрләрен табу кыен.  Без алда күрсәткән китаплардан тыш, соңгы елларда 

аның әсәрләренең тулы басмасы, гомумән, дөнья күрмәгән.Мирхәйдәр 
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Фәйзи әсәрләрен һәм  көндәлекләрен рус теленә  тәрҗемә итү  дә эш 

планына кертелмәгән. 

Әлбәттә, Татарстанда М. Фәйзинең юбилее уңаеннан 

республикакүләм чаралар үткәрелмәсә дә, берникадәр  эш 

башкарылган:  2016 елның октябрь аенда  Г. Камал исемендәге Татар 

дәүләт академия драма театрында,  М.Фәйзинең тууына 125 ел тулу 

уңаеннан,  «Галиябану» спектакле куелган. ТР Милли музеенда «Туган 

якны өйрәнү чәршәмбесе» («Краеведческая среда») утырышы үткәрелгән. 

Анда Татарстан Республикасының Язучылар берлеге җитәкчелеге, татар 

филологиясе галимнәре һәм башка затлар катнашкан. Утырышта язучы, 

шагыйрь һәм драматург М. Фәйзинең китапларын яңадан бастыру, аның 

иске татар алфавиты белән язылган көндәлекләрен хәзерге татар теленә 

күчерү һәм үткән гасырның мәгърифәтчесе буларак, М. Фәйзинең исемен 

мәңгеләштерү кебек көн кадагында торган мәсьәләләр каралган. 2016 

елның 18 ноябрендә Мирхәйдәр Фәйзинең тууына 125 ел һәм «Галиябану» 

драмасы язылуга 100 ел тулу уңаеннан Татарстан Республикасының Балтач 

җирлегендә «Елатыр һаман, җырлатыр һаман Галиябануның мәңгелек 

моңы» дип аталган мәдәни чара үткәрелгән. Анда Г. Камал, К. Тинчурин 

театрлары артистлары, Милли музей хезмәткәрләре һәм күренекле 

шәхесләр дә катнашкан. 

Драматург исемен йөртүче Оренбург татар дәүләт театры 2016 

елның ноябрь башында тамашачыга «Адашкан күңел» спектаклен тәкъдим 

иткән. Әмма Башкортостанда М. Фәйзинең тууына 125 ел тулуы уңаеннан 

бернинди дә   чаралар үткәрелмәгән, хәтта җәсәде яткан Баймак шәһәрендә 

дә бу юбилей елын искә алмаганнар. Гыйльми мәҗлесләр дә 

оештырылмады. 

Шуңа карамастан,  халык күңелендә үз урынын алган 

М. Фәйзи  иҗаты мирасы яшәвен дәвам итә, анда күтәрелгән 

мәсьәләләләрне яңа алымнар белән өйрәнү бүгенге әдәбият белеме өчен 

актуаль булып кала.  «Хәзерге татар әдәбият белеме ХХ гасыр башындагы 

милли әдәбиятны өйрәнүнең теоретик һәм тарихи-мәдәни мәсьәләләренә 

зур игътибар бирә. Галимнәр язучыларның иҗатын өйрәнү принципларын 

үзгәртергә, бүгенге көн позициясеннән әсәрләрне аңлатырга, сәнгать 

текстларын заманча һәм традицион анализ ысуллары белән тикшерергә, 

XX гасыр башындагы иҗтимагый-фәлсәфи фикер нәтиҗәсе булган 

әсәрләрне ачыкларга омтылалар» [4, 328]. Хәзерге әдәбият белемендә  М. 

Фәйзи  иҗатын проблемалы рәвештә, концептуаль мәсьәләләр 

яссылыгында өйрәнүгә игътибар арта. Безнеңчә, мәсәлән,  аның шигъри 

мирасын тирән тикшерү - мөһим эшләрнең берсе булып тора.  М. Фәйзи, 

билгеле ки,  ХХ гасыр башы татар поэзиясенең романтик юнәлешен дәвам 
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итә һәм аны яңа үзенчәлекләр белән баета. Аның бер төркем 

шигырьләрендә экзистенциаль мотивлар чагылыш таба.   

Шул итеп, М. Фәйзи драматургиясен,   шигъриятен  тирәнтен 

өйрәнү  һәм аңа ХХI гасырдан бәя  бирү, аны чор рухы белән бәйләү, әдип 

яклаган кыйммәтләрнең бүгенге көндә искермәвенә төшендерү  – алдагы 

тикшеренүләрнең мөһим бурычы. М. Фәйзинең халыкны 

кызыксындырган, борчыган тормыш проблемаларын күтәрүдәге, куярга 

омтылудагы, әсәрләрнең әдәби-эстетик юнәлешен билгеләүгә үтә җаваплы 

караудагы, укучы күңеленә эмоциональ тәэсир итүнең яңа чараларын 

эзләүдәге үзенчәлекләрен  чагылдыру, безнеңчә,  фәнни эшләрнең 

яңалыгы  булып торачак.  
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